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The major part of this thesis is the presentation of 

four commentaries to the Book of Jonah in English transla

tion. Of the four commentariefll, two are by Jewish commenta

tors - Ibn Ezra and Radak - and two are by Christians -

St. Ephraem and Ishodadh of Merv. 

In addition to the translations, I have provided notes 

for each commentary which help to make the comments more 

lucid. I have attempted to indicate in the notes if there 

is an earlier source for individual comments. And I have 

attempted to find parallel material, both in other writings 

of our authors and in the works of others. 

I have also prepared an introduction in which I cover 

the following three subjects: 

1) The importance of the Book of Jonah in both the 

Jewish and Christian traditions. 

2) Speculations concerning the interrelationship of 

the two traditions in connection with the interpretation 

of the Book of Jonah. Here, I presented three possible ex

amples of where the two traditions influenced each other. 

3) A very brief introduction to each of the four com

mentaries. I included in these minimal biographical infor

mation and indicated the texts I used for the preparation 

of the translations. 

I have also provided an extensive bibliography in Eng

lish and Hebrew of works which relate to all the various 



areas touched upon in this thesis. 
I 

In addition, there is an appendix which contains the 

Syriac text of the section on Jonah of The Lives of the 

Prophets. This work is an important source for the Syriac 

commentaries. 
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INTRODUCTION 

Jonah in the Jewish and Christian Traditions 

The Book of Jonah is unique among the prophetic books 

of the Bible. Unlike the books of all the other prophets, 

Jonah is entirely a narrative. The prophetic utterance of 

Jonah constitutes one sentence out of the whole book of 

four chapters, the rest being an account of a particular 

episode in the life of this prophet. 1 

However, the uniqueness of the Book of Jonah is not 

limited to its form, it is also distinguished by its con

tent. So much so, that Midrash Numbers Rabbah (XVIII, 21) 

states that the Book of Jonah is a hook by itself~ and not 

part of the 7bV ,7n (the twelve minor prophets). 2 As Radak 

points out in his commentary, It is entirely concerned with 

the gentile city~ Nineveh~ having no mention of Israel~ and 

there is none other like it among the prophetic hooks. 

The fact that it is concerned exclusively with a gen

tile city is essential to the Book of Jonah. Its message 

is founded on this peculiarity. In the opinion of Harry M. 

Orlinsky, both Ruth and Jonah were written in the post

exilic period as a reply to the view of the priestly esta

blishment in power at that time (the view represented in 

the books of Ezra and Nehemiah). Both Ruth and Jonah are 

reactions to the extreme nationalism which followed the 

restoration of Judah. They both take a friendly position 

vis-a-vis the nations. Orlinsky states, .. . one can assert 

'' I 
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with some confidence that the primary purpose of the author 

of Jonah was to demonstrate that1 the entire world~ man and 

beast~ is God's creation and concern. 3 

It is this favorable view of the nations which makes 

the Book of Jonah an interesting focal point for a compari

son of Jewish and Christian exegesis. For Christianity, 

Jonah's preaching to the Gentiles makes him a kind of fore

runner to its Messiah. The fact that God sent a prophet to 

bring a gentile city repentence was a sign that His spe

cial relationship with Israel was being abbrogated and, in 

the future, the Gentiles would be the true Israel. The 

speedy acceptance by the people of Nineveh of his prophetic 

message was a reproach of the stiff-necked Jews, who do not 

repent despite all the prophets who had been sent to them. 

The Book of Jonah is a foreshadowing of the acceptance of 

Jesus by the Gentiles and his rejection by the Jews. This 

view is alluded to already in the New Testament. In the 

Gospel of Luke, Jesus says to the crowds, This generation 

is an evil generation; it seeks a sign~ but no sign shall 

be given to it except the sign of Jonah. For as Jonah be

came a sign to the men of Nineveh~ so will the Son of man 

be to this generation ... The men of Nineveh will arise at 

the judgment with this generation and condemn it; for they 

repented at the preaching of Jonah~ and behold~ something 

greater than Jonah is here (Luke 11:29~30~32). 

From the Christian point of view, the Book of Jonah 

is more akin to its own views than perhaps any other Old 
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Testament book. In no book. 06 .the 0. T.,, remarks B Zeek, AA .the a,U,

embnaung 6athm!} love on God, whlc.h h1Cl6 VlO nv.iped non pe)U,011 on 

na:Uon, but AA moved .to menc.!f on ill who .tMn .to H).m, exhibUed wUh 

equal ).mpnv.i.oivenv.i.o, on in a mannen .6 o nea.!Ll!f appnoac.hlng .the -6 p,lJl.,d 

06 ChnMtianU!J.4 1 5 

From the perspective of the Jewish tradition, the pri

mary importance of the Book of Jonah is its illustration 

of the efficacy of true repentence. God will revoke even 

an already decreed punishment, if the evil-doers sincerely 

change their ways. The story of Jonah is well-know to Jews, 

of course, because it is the Haftarah reading for Yorn Kip-

6 pur afternoon. The example of the Ninevites is meant to 

spur us on to repent before the close of the Day of Atone

ment. In the Mishnah, alread½ it is recorded that the Nine

vites were held up as an example of true repenters. As part 

of the procedure for public fast days which were enjoined 

upon the community in order to bring needed rain, the Mish

nah prescribes that, The eZdest among them uttered before 

them words of admonition: Brethren~ it is not said of the 

peopZe of Nineveh~ And God .oaw .thw .oac.k.uo.th and .thw nMting, 

but~ And God .o aw .thw deed-6 .that .the!J .tMned 6nom .thw evil WCl!f • .. 7 

The Babylonian Talmud amplifies the sincerity of the Nine

vi tes, What is the meaning of~ Fnom .the violene,e .that ,l,6 in 

.thw hand-6 (Jon. 3:8)? Samuei said: Even if one had stoien a 

beam and buiZt it into his castie~ he shouZd raze the en

tire castie to the ground and return the beam to its owner.
8 

In the Mishnah, the admonition to the people to follow 
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the example of the Ninevites makes no mention of the fact 

that it is the example of a non-Jewish city. However, in 

other sources 9 the fact that the Ninevites were Gentiles 

is considered detrimental to the Jews. One of the reasons 

given in the midrashic literature for Jonah's flight is 

his desire to protect Israel from being unfavorably com

pared to the Ninevites; Jonah argued with himself saying 3 

I know that the nations are nigh to repetence 3 now they 

will repent and the Holy One 3 blessed he He 3 will direct 

. . . t -i 10 H~s anger aga~ns Israe~. According to the Mekilta, 

Jonah insisted upon the honor due the son hut did not in

sist upon the honor due the Father. 11 That is to say, that 

he disregarded God's honor by disobeying Him, in order to 

12 protect the honor of Israel. 

The aggadah even uses the Ninevites to rebuke Israel, 

Opp!t.e.J.i-6,ln.g (Yo.n.a.h) cJ;t,y: 'ought she not have learnt from the 

city of Jonah 3 viz. Nineveh? One prophet I sent to Nineveh 

and she turned in penitence; hut to Israel in Jerusalem I 

sent many prophets .. . 13 

It is interesting to note that Ibn Ezra attempts to 

nullify the significance of Jonah's mission to the gentile 

city. He explains that the Ninevites, though not Jews, were 

also not pagans. They were a people who already believed 

in God, but had gone astray in the time of Jonah. Had they 

not been already devotees of God, He would not have sent a 

prophet to them, according to Ibn Ezra. 

In the next section, I will discuss a less prominent 
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view found in traditional sources which attempts to tarnish 

the image of the Ninevites as trMe penitents. 

The Aggadah on Jonah and the Christian Tradition 

It is my intention in this section to note a few as

pects of the aggadic literature on Jonah which might be 

indicative of some interaction between the Jewish and 

Christian traditions. The speculations of which I make 

mention here have been gleaned from the literature I have 

used in the preparation of the annotated translations, and 

they need (and I think deserve) a much closer examination. 

I. The only real research I have found on this subject is 

an article by Ephraim Urbach entitled, H1j,j ,wj~ hj1Wh 

,,~1j-,11H1H h1~i1h1 (The Repentence of the Ninevites and 

14 the Jewish-Christian Argument). Urbach specifically attempts 

to show Christian borrowing of Jewish material on the re

pentence of the Ninevites, and, in turn, Christian influ-

ence on subsequent Jewish sources. He points out that the 

Palestinian Jewish sources contain an antagonistic view to

wards the repentence of Nineveh which is in opposition to 

both the Mishnah and the Babylonian sources. 

In the Jerusalem Talmud (Taanith Ch.2 halachah 1, 65b)
15 

we find the following remarks: 

Resh Lakish said, The Ninevites repented 
fraudulently. How did they do so? R. Huna 
said in the name of R. Simeon ben Halafta, 
They put the calves on one side and their 
mothers on the other~ the foals on one side 
and their mothers on the other~ so that 
these (the offspring) would low from here 
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and these [the mothers] from here. They saidJ 
I 6 You do not -6 how meJLc.y to U-6, then we. -6 hill not 
have, meJLc.y on them. So it 1is writtenj How the, 
be.Mt-6 gnoan! Tht heJLd--6 oi c.a:ttle, a/Le. be.wildeJLe.d, e,;te,. 
(Joel 1:18). ,·R. Aha .a.aid, Thus they do in 
Arabia.16 

And they shall be covered with sackclothJ 
man and beastJ and shall cry mightily to 
God (Jon. 3:8). What is mightily? R. Simeon 
ben Halafta said, He who cries out most de
mandingly can prevail over the hardhearted
ness of a wicked manJ17 and this being soJ 
can all the more easily win over Him who is 
the Gentleness of the world.18 

Let everyone turn back from his evil ways 
and from the injustice which is in his hands. 
R. Johanan said, What [robbery] they had in 
their handsJ they returned. That which they 
had in the safeJchestJ or closetJ they did 
not return, 

Urbach accounts for this difference in the aggadic tra

ditions by pointing out that Christian writers were using 

the Book of Jonah and even Jewish aggadic sources against 

the Jews. He particularly cites St. Ephraem's sermon, The 

Repentence of Nineveh. Ephraem, who is noted for his unre

served hatred of the Jews (In passionate hatred of the JewsJ 

in contempt and active hostility towards the people of the 

covenantJ Ephraem of Syria surpasses all the Church Fathers 

who came before and all those who went after him. 19 ), was 

eager to show that even before the advent of the MessiahJ 

the Gentiles in ancient NinevehJ which was not far from his 

birth placeJ NisibisJ surpassed the proud and stubborn 

Jews. 20 In his sermon, St. Ephraem goes to great lengths 

to cast 1 disparagement at the Jews. After the conclusion 

of the events in Nineveh, he describes how the Ninevites 

escorted Jonah back to his land. Embarrassed, by his peo-. 

1 
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ple's misconduct, he fabricates an excuse so that they were 

disuaded from crossing the border with him. But, they found 

a mountain from which they could view the whole country. 

After enumerating all the abominations upon which they cast 

their gaze, Ephraem has the Ninevites say: 

They think they are righteous children, 
On account of their father Abraham; 
But that they have on them the name of Israel, 
Is but the pride of words. 
Their whole boast is this, 
That they are circumcised, although they are 

sinners; 
But their manner of life does not resemble 
That of the true children of Abraham .. 
The name of Abraham is greater in their esteem, 
And his circumcision is far greater 
Than the faith which he possessed. 
The Sabbath which God gave them, 
Is exalted by them above God. (The Repentence 
of Nineveh~ pp. 123-124.) 

Turning away in disgust, the Ninevites say to one another: 

Come let us escape from this place, 
Lest we be swallowed up with its evil deeds, 
For this is a rebellious people. 
In Nineveh we may have good confidence, 
But here there is great peril. 
Perhaps this people is about to be extirpated 
In place of Nineveh which has not been over-

thrown; 
But in truth it is already 
A nation plucked up by the roots; 
For these are not the once fair people, 
Since they have arrayed themselves in our abomi

nations. 
As to this blessed prophet, 

His memorial shall be great among us; 
For he was the cause of our salvation, 
And obtained for us all this benefit. 
Having said this where they stood, 
They turned and descended with fear; 
Those happy men departed thence, 
And returned home rejoicing. (The Repentence 
of Nineveh~ p.133.) 

Urbach maintains that Ephraem drew heavily on Jewish 
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aggadic sources in his effort to indict the Jews. The bulk 

of Ephraem Syrus' material is found in the various versions 

of Midrash Jonah which we have and it is even likely that 

motifs which have not been preserved in our sources, are 

d . d f bb . . . d h ' 21 I . th U b h er~ve rom ra ~n~c m~ ras ~m. agree w1 r ac 

that motifs derived from rabbinic sources are to be found 

in The Repentence of Nineveh. However, I can find no support 

for his statement that, we find wh~le sections from Jewish 

d h . th' 22, 23 agga a ~n ~s sermon. 

Urbach, therefore, accounts for the disparaging of the 

Ninevites as a reaction by the Palestinian sources to the 

Christian polemic. Due to historical circumstances, the 

Palestinian Jewish community was under pressure to respond 

to the Christian writers, whereas, their,Babylonian col

leagues were not. Thus, the latter continued undaunted in 

their praise of the Ninevites and their rebuke of Israel, 

despite the fact that their views were being picked up and 

turned into anti-Jewish polemics. 

II. There are certain references in the aggadic sources 

which suggest a messianic role for Jonah. This role is no

where described in a straight-foward manner, instead, we 

must depend on a remark here and there and then piece things 

together. For this reason, any speculation about Jonah as a 

kind of messianic figure is very tentative, but still wor

thy of consideration. 

First, several of the midrashic sources contain an e

laboration on the biblical account of Jonah's stay in the 
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belly of the fish. Pirke d'Rabbi Eliezer (ch.10) states: 

The fish said to Jonah, Do you not know 
that my day has arrived to be devoured in 
Leviathan's mouth? Jonah replied, Take me 
beside it. Jonah said to the Leviathan, 
On your account I have descended to see 
your abode. ForJ in the futureJ I will tie 
a rope about your tonguaJ and i will bring 
you up and sacrifice you for the great 
feast of the righteous. 

In th~ Talmud, it is stated that the meat of Leviathan will 

be served to the righteous in the world to come. Rabbah 

said in the name of R. Johanan: The Holy OneJ blessed be 

HeJ will in time to come make a banquet for the righteous 

from the flesh of Leviathan ... (Baba Bathra ?5a). Leviathan 

is often mentioned in the aggadic sources in connection 

with the advent of the Messiah. The Talmud assigns to Gab

riel the task of arranging the hunt for Leviathan in the 

24 time to come. Thus, this future task, ,as the hunter of 

Leviathan suggests a part in the world to come for Jonah. 

Gerald Friedlander, in his translation of Pirke d'Rabbi 

Eliezer, makes the following comment; Our book ascribes 

certain Messianic functions to Jonah in connection with 

the Leviathan and the Day of Israel's salvation. Perhaps 

he is a type of the Me/2.61ah be.n Jo.6e.ph who is to overcome the 

Anti-Christ or Satan (i.e. the Leviathan). 25 

The Messiah, son of Joseph, ·is a messianic figure 

mentioned in rabbinic literature. Although first mentioned 

in the Babylonian Talmud Succah 52a,b, it is the later rab

binic writings which describe his role in some detail. Ac

cording to these sources, the Messiah ben Joseph will ap-
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pear prior to Messiah ben David. He will gather the child

ren of Israel and march to Jerusalem. There, after defeating 

hostile powers, he will reestablish the Temple worship. 

Thereupon, the Messiah ben Joseph will be slain. There is 

some justification for making a connection between Jonah 

and the Messiah ben Joseph. Jonah is identified in several 

sources as the son of the widow of Zarephat whom Elijah re

vived according to the account in I Kings chapter 17. 26 

Midrash Tehillim states, .. . the son of the widow of Zare

phat3 that is to say Jonah the son of Amittai 3 was a com

pletely righteous man. He was tried when the fish swallowed 

him and was tried again in the depths of the sea 3 but he 

did not die: The Lo!t..d -6pok.e to the /).l6h and U vomUted ou;t Jonah 

upon the d!t..y land (Jon. 2:11), so that Jonah3 while still alive entered 

into his glory_, in the Garden of Eden. 27 '.;This is of interest be

cause there is also a tradition that the son of the widow 

of Zarephat is the Messiah ben Joseph. 28 Nowhere in the ag

gadah is the connection explicitly made between Jonah and 

the Messiah ben Joseph. However, there are aggadic refer

ences to Jonah as the son of the widow of Zarephat and 

others to this personage as the Messiah ben Joseph. The 

statement in Midrash Tehillim does mention that Jonah en

tered paradise alive29 in addition to identifying him with 

the widow's son. 

Louis Ginzberg in The Legends of the Jews (Vol. VI, 

p.351, note 38), remarks, It is 3 however3 possible that 

the Messianic part attributed to Jonah (= the son of the 

• 
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widow of Zarephat) is a Jewish adaptation of the Christian 

view which considers him a prototype of Jesus{ The article 

on Jonah in the Jewish Encyclopedia (Vol.VII, p.227) states: 

In the assumption that Jonah is identical with the Messiah~ 

the son of Joseph~ the influence of Christian thought is 

discernible. 

Therefore, the aggadic sources do suggest a messianic 

role for Jonah. We see this in references connecting him 

with Leviathan and with the Messiah ben Joseph. Given the 

fact that the Christian tradition has seen tn Jonah a fore

runner of its Messiah, it may be that the Jewish tradition 

has been influenced by this view. 

III. Pirke d'Rabbi Eliezer (ch.10) states: 

Why did he [Jonah] flee? Because the first 
time, [God] sent him to restore the border 
of Israel and his words were fulfilled, 
as it is said, And he restored the terri
tory of Israel from Lebo-hamath (II Kings 
14:25). The second time, [God] sent him to 
Jerusalem to [prophesy that He would] des
troy it. But, since they repented, the Holy 
One, blessed be He, did according to the 
abundance of His mercy and relented of the 
punishment, and He did not destroy it. 
Therefore, Israel called him a lying prophet. 
The third time, [God] sent him to Nineveh. 
Jonah argued with himself, saying, I know 
that this nation is nigh to repentence. Now 
they will repent and the Holy One~ blessed 
be He~ will direct His anger against Israel. 
And is it not enough for me that Israel 
should call me a lying prophet~ but shall 
also the nations of the world [do likewise]? 
Therefore~ behold~ I will flee to a place 
where His glory is not declared. 

According to this explanation, Jonah was sent on three 

missions; l)Regarding the restoration of Israel's border, 

. i 
I 
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2)To proclaim destruction against Jerusalem, and 3)To pro

claim destruction against Nineveh. 30 The last of these is, 

of course, the subject of the Book of Jonah. The first is 

found in II Kings 14:25. However, the second of these lacks 

any scriptural basis. Gerald Friedlander, in his translation 

of Pirke d'Rabbi Eliezer (p.65, note 6) comments, It is as

sumed by our Midrash that this prophecy is referred to by 

Jonah (IV., 2)., WCl6 :tfu/2 n.o:t my -tiayin.g when. I WCl6 yet in. my c__oun.:tAy ... 

non I fmw :that :thou atL:t a gnac.,,lou-ti God ••• an.d nepen.:te-6:t :thee 06 :the 

evil. This is an excellent midrashic explanation, but it 

does not appear in the sources. The statement that Jonah 

was sent to Jerusalem is nowhere given any foundation. 

Elias Bickerman suggests an explanation similar to 

Urbach's, that is to say, that it was a reaction to Christ

ian writers who used the repentence of the Ninevites as a 

basis for their denegration of the Jews. Bickerman says, 

Thus taunted., the Jews tried to rebut the charge. They ima

gined that Jerusaiem aiso., even before Nineveh had once 

returned to God after admonition by Jonah. 31 

This would, therefore, be another example of how the 

Jewish aggadic tradition was influenced by the Christian 

use of the Book of Jonah. 

The Commentaries 

The two Jewish commentators which I have selected to 

translate are the two most prominent representatives of the 

Sephardic tradition of biblical exegesis. It was among the 
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Sephardim that the study of the Bible, based on a sound 

understanding of Hebrew grammar 1and against the backround 

of a rational, scientific, world view, reached its apex. 

Abraham Ibn Ezra (1089-1164) was born in Tudela, Spain. 

He travelled widely, living the life of a wandering scholar. 

He was a poet, grammarian, philosopher, astronomer, and 

physician. He is reported to have written over a hundred 

works, though most of these are no longer extant. 

In his commentary to Jonah, we find the characteristic 

features of Ibn Ezra's exegetical method. His overriding 

interest is in determining the literal meaning of the text. 

He explains the meaning of words, dealing with etymological 

and grammatical problems. He does not quote the midrashic 

literature extensively, however, he does discuss the views 

of other scholars. Much of the presentation is in the form 

of reasoned arguments, where he attempts to reach an under

standing of the events which accords well with the critical 

mind. He also includes a long esoteric discourse which dis

cusses some aspects of prophecy ,in general, intended for an 

elite readership. Thus, it can be said, that Ibn Ezra's com

mentary is a commentary for scholars. It is difficult, de

manding a reasoned approach. It reviews the scholarly lit

erature and even goes off on a philosophical discourse. 

The text which I have used as the basis for the trans

lation of Ibn Ezra's commentary to Jonah is that of the 

1524 edition of the rabbinic Bible printed by Daniel Born

berg in Venice. I have also used, for comparitive purposes, 
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the text which is printed in Jonas Illustratus, which was 

voclaized by Johanne Leusden. I have two editions of this 

work, one dated 1656 and the other 1692. This book also 

contains a Latin translation of the commentary. 

Rabbi David Kimhi (RaDaK) was born in Narbonne around 

1160, his father
1 

Joseph Kimhi, having migrated to there 

from Spain. Provence was the meeting point of the two very 

different Jewish centers located in northern France and in 

Spain. Therefore, the scholars of Provence were a mixture 

of the traditional type of learning which dominated the 

north and of the scientific learning of Spanish Jewry. We 

see in Radak's commentary this blend. He, too, comments ex

tensively on grammatical and linguistic features. He at~ 

tempts to explain things in a logical fashion. Yet, his 

commentary contains much more midrashic material than does 

Ibn Ezra's. He quotes long passages from the aggadah. 

Radak's commentaries were very popular, which is shown 

by the large number of manuscripts which are still in exist

ence. In addition, he was also a great Hebrew grammarian, 

as was his father and brother. The three of them made an 

enormous contribution to the study of the Hebrew Language. 

The text upon which my translation is based is the 

Soncino edition of 1486. This was the second printing of 

Radak's commentary to the later prophets. I have also refer

r~d to the edition in Jonas Illustratus (1656 and 1692), 

which also contains a Latin translation. 

In the notes to these commentaries, in addition to ex-
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plaining difficult comments, I have attempted, as far as 

possible, to indicate the sources of individual comments. 

To this end, I have searched the traditional sources (Tal

mud and midrash) and the works of other mediaeval com

mentators and grammarians. I have also made an attempt to 

find sources and explanations in other works by our two 

commentators. 

The two Christian commentaries which I have translated 

were both written in Syriac, the language of the Syrian 

Church. 

St. Ephraem (306 T 373) was born in Nisibis. He is the 

most prominent Father of the Syrian Church. His parents may 

have been pagans, however, he was reared in a Christian en

vironment. He came under the influence of three well-known 

bishops of Nisibis, Jacob, Babu, and Walagash. Nisibis was 

ceded to the Persians by Jovian in 363 and the Christian 

population was allowed to leave. Ephraem settled in Edessa. 

He refused advancement to high ecclesiastical office, and, 

according to legend, he worked as a bath attendant. Never

theless, he was an active preacher and acted as an adviser 

to the leaders of the Church of Edessa. Living the life of 

a hermit, he was a prolific writer. He wrote many metrical 

hymns and homilies, commentaries and polemics. His works 

were translated into Greek, Armenian, Coptic, Arabic, Ethi

opic, and Latin. His influence spread beyond the Syrian 

Church to all of Christendom. 

In his commentary to Jonah, Ephraem concentrates on indi-
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eating those points in the Book of Jonah which can be seen 

as types or symbols for aspects of the New Testament. He 

also goes into a long discussion of a variant reading in 

the Septuagint. 

Duval, notes that some are of the opinion that this 

commentary of St. Ephraem is not authentic~ As mentioned 

above, St. Ephraem also wrote a sermon on The Repentence 

of Nineveh. 

The text which I have used for the basis of my trans

lation is that found in Sancti Ephraem Syri Hymni et Sermo

nes~ edited by Thomas Josephus Lamy, Volume II. This book 

also contains a Latin translation. I have also used theed

ition in Bihliotheca Orientalis by Joseph Simonius Assemanus, 

Rome, 1719. 

Ishodadh of Merv (9th centmry) was a Nestorian bishop. 

Not much is known about his life. He was born at Maru or 

Merv in Khurasan in north-eastern Persia and became bishop 

of Hedhatha on the Tigris. He is known for his commenta~ 

ries in which he attempted to reconcile the allegorical 

method of the Monophysites with the more scientific approach 

of Theodore of Mopsuestia and the Nestorians. 

Ishodadh is interested both in the Christological re

ferences and in the literal meaning of the text. His com

mentary owes much to Theodore of Mopsuestia. 

In the notes to these two commentaries, I have given 

some of the sources. I was particularly interested in com

paring them with The Lives of the Prophets and with St. 

.) 
II 
I 



- 17 -

Ephraem's sermon The Repentence of Nineveh. I have also in

dicated where there are parallels with rabbinic literature. 

This is not an attempt to show that this was the source for 

the comment, but only to allow for a comparison. 

The text upon which I based the translation of Ishodadh's 

commentary is that found in Isodadh's Stellung in der Ausle

gungsgeschichte des Alten Testamentes~ edited by G. Diet~ 

trich, Giessen, 1902. The commentary also appears in Com

mentaire d'Isodad de Merv sur l'Ancien Testament. IV Isaie 

et Zes Douze~ edited by Ceslas Van Den Eynde, Louvain, 1969. 
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NOTES TO THE INTRODUCTION 

1. For commentaries on the Book of Jonah, see the ICC on Jonah and 
M.M. Kalisch, Bible Studies~ Part II The Book of Jonah (which frequently 
mentions the traditional commentaries). 

2. See the Soncino translation of Midrash Rabbah, Numbers, p.734, 
note 4. Also, see The Legends of the Jews~ Vol. VI, p.351, note 38, 

3. Harry M. Orlinsky, Essays in Biblical Culture and Bible Trans
lation~ p.108. 

4. S. R. Driver, An Introduction to the Literature of the Old Test
ament~ p.324. 

5. For more on Jonah in Christianity see, Duval, Le Livre de Jonas 
dans la Littdrature Chrdtienne Grecque et Latine. 

6. T.B. Megilah 31a. 

7. Mishnah Taanith 2:1. 

8. B.T. Taanith 16a. 

9. For summaries of the aggadic material on Jonah and for the refer
ences for finding it in the traditional sources, see the following: 
Louis Ginzberg, The Legends of the Jews~ Vol. IV, pp.246-253, and Vol. 
VI, 348-352; Otto Komlos, Jonah Legends in Etudes Orientates~ pp.41-
61; Strack and Billerbeck, Kommentar Zurn Neuen Testament aus Talmud 
und Midrasch~ Vol . I , pp. 642-651. 

10. Pirke d'Rabbi El iezer, ch. 10. This idea appears also in Mekilta 
p,3, Tanhuma Vayikra •n, T.J. Sanhedrin ch.1 halachah 2. 

11 . Mek i l ta p. 4. 

12. The Mekilta speaks of three prophets; Jeremiah insisted upon the 
honor due the Father and the honor due the son (meaning both the honor 
of God and Israel), Elijah insisted upon the honor due the Father, but 
did not insist upon the honor due the son (the honor due God, but not 
that due Israel), and Jonah, who insisted upon the honor due the son, 
but did not insist upon the honor due the Father (the honor of Israel, 
but not the honor of God), (Mekilta p.4) 

13. Lamentations Rabbah, Proem 31. 

14. In y 7 11n, Vol. 20, 1949. 

15. Pesikta de Rab Kahana (ed. Buber) 161a. 

16. See Braude, Pesikta de Rah Kahana~ p.374, note 23. 
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17. Following the reading in Pesikta de Rab Kahana. 

18. For this quotation, I have rel led on the translation by Will lam 
Braude of Peslkta de Rab Kahana, p.374. 

19. S. Krauss, The Jews in the Works of the Church Fathers in JQR., 
Vo 1 . 6, 1884, p. 88-89. 

20. Urbach, p. 120. 

21. Ibid., pp.121. 

22. I b id. , 119-120. 

23. On the matter of the relationship of St. Ephraem to aggadah see, 
Lengerke, De Ephraemi Syri Arte Hermeneutica; Gerson, Die Commentarien 
des Ephraem Syrus im Verhaltniss zur judischen Exegese; Gratz, Hagadische 
Elemente bei den Kirchenvatern; Ginzberg, Die Haggada bei den Kvnchen
vatern und in der apokryphischen Literatur; Krauss, The Jews in the 
Works of the Church Fathers. 

24. See T.B. Baba Bathra 75a. 

25. Pirke d 1 Rabbi El iezer, transl. by Gerald Friedlander, p.73, note 1. 

26. See T.J. Succah 5, 55a; Gen. Rabbah XCVI I I, I I; Midrash on Psalms, 
p.220; Pirke d 1 Rabbi Eliezer, ch.33. See also The Lives of the Prophets 
and the commentary of lshodadh of Merv. (The references in Genesis Rab
bah and T.J. Succah are primarily concerned with Jonah 1 s tribal affilia
tion. 

27. Midrasn on Psalms~ transl. by Braude, p.363. 

28. See Exxlesiastes Rabbah VI I I, 10; and Seder El iahu Rabbah ch. 18, 
pp.97-98. 

29 . ... the statement that Jonah was permitted to enter paradise alive 
is very likely to be understood in the sense that he awaits there the 
end of times to start on his Messianic mission. The Mv.,~1ah, the ~on 
on Vav1d likewise entered paradise alive., and awaits there~ lime. 
(L.Ginzberg, The Legends of the Jews., Vol. VI, p.351, note 38.) 

30, This same explanation is found in Midrash Jonah and Midrash Tan
huma, Vayikra •n. 

31. Elias Bickerman, Four Strange Books of the Bible., p. 17. 

32. Yves-Marie Duval, Le Livre de Jonas dans la Littdrature ChrJ
tienne Grecque et Latine., Vol. I I, p.488. 
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CHAPTER ONE 

This prophet prophesied concerning Jeroboam son of 

Joash, and so it is written, Which the Lord had spoken 

through His servant Jonah son of Amittai from Gath-hepher 

(II Kings 14:25). 1 

One must wonder how it could occur to an intelligent 

man who knows God and His deeds to think of fleeing from 

Him, since he is in His power and everything is full of His 

glory. 2 And how could someone who disobeys God act as a 

prophet? Yet, it is written that indeed he is the prophet. 3 

The Gaon4 said that he did go to Nineveh and proclaimed to 

it, but the text did not mention it, just like, Invite him 

to break bread (Ex. 2:20). 5 However, I maintain that the 

two are not the same, for there is no reason to mention 

whether he ate or not. If they did not invite him, [then] 

he [Reuel] just met him and spoke with him. 6 And moreover, 

if Jonah had fulfilled the command of God, why would he have 

fled
1 

$ince he did say, That is why I fled beforehand to 

Tarshish (Jon. 4:2)?7 Now, we have seen that Moses did not 

want to go on God's mission to lead His people out, and 

all the more so, Jonah did not want to go to lead Nineveh 

to repentence. That is why our sages said, that he sought 

the honor due the son (Mekilta p.4). 8 And now, I will hint 

to you an esoteric explanation. Some may write poetry natu

rally, without instruction, while others require instruction, 

and upon receiving it, they still may not accept it. And 
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the latter is easier than the former. And all the prophets, 

except for Moses after the glor~ of God passed before him, 9 

all of their prophecies were by means of visions or dreams. 

Therefore, I said concerning Abraham, our father, God's 

test was in respect to prophecy; He picked up the knife 

(Gen. 22:10)~ while inclining his ear to hear quickly. 10 

And when I searched the entire scriptures, I found the word 

fleeing always attached to the word from [,jBb], such as, 

I flee from Your presence ['"J,jBb] (Ps. 139:?); So Jephthah 

fled from his brothers [1 1 h~ 1 JBb] (Jud. 11:3). However, in 

the prophecy of Jonah, I do not find that he fled from [,jBb] 

the Lord~ but rather, from before [ 1 JBtb] the Lord. And it 

is written, As the Lord of Hosts lives before whom I stand 

(II Kings 3:14). Whenever he is receiving [prophecy], he is 

1 J87b, before God. Thus, Cain went away from before the 

Lord (Gen. 4:16). Therefore, And from You I will he con

cealed (Gen. 4:14)~ 11 for the face of the earth (Gen. 4:14) 

is be.6aJLe. .the. Land. And moreover, it is written, They shall 

enter the clefts in the rocks and the crevises in the cliffs~ 

from the terror of the Lord ['ll 1hB ,jBb] (Is. 2:21). But, 

it is written, To go with them to Tarshish from before the 

Lord [' ll , JBtb J (Jon. 1: 3). And the intellectuals will un

derstand .12 • 13 

2. l11j,j ... b1v The capital of Assyria, however, today 

it is destroyed. And the Jewish scholars of Greece main

tain that it is that which is called Urtia, but I do not 

know. 
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And at this point, He did not command him to say, 

Forty days more (Jon. 3:4)~ 14 b~t only, For their wicked

ness has come before Me. And the commentator who explained 

that he was apprehensive of being called a false prophet 

when God would relent of the evil, has not stated the case 

15 correctly. For this is the reason that He told him [the 

proclamation] only the second time, since there it is writ

ten, The procZamation which I teii you (Jon. 3:2)~ which 

16 is, Forty days more ... (Jon. 3:4). And furthermore, how 

could the prophet disobey God on account of his apprehen

sion that the Ninevites would call him a false prophet? 

For how would this harm him, since he would not continue 

to live among them? And moreover, the Ninevites were not 

fools, for why did God send His prophet to them other than 

that they should turn to God? But, if they would not re

pent, the decree would be carried out against them. And so, 

unless they knew this to be true, that if they would turn 

to God, He would relent of the evil, [why would He have 

sent a prophet to them?] So, how could they call him a 

17 false prophet? Thus, the correct [interpretation] is what 

our predescessors, their memory be for a blessing, stated; 

that it grieved him that they would be saved on account of 

I 1 18, 19 srae . 

But, we find it written, A Zarge city of God [h711~-,,y 

n,n7~7J (Jon. 3:3)~ that is, they were God-fearing from of 

old. However, any commentator who explains that it was too 

great and glorious a city in the sight of God to destroy, 
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misses the correct linguistic usage. For it is written, 

May the Lorid value my Zife 20 (I Sam. 26:24)~ [bWH .,.:i.,v::i] 

and not bW7. But here it is written, b'i)l?H?. 21 And it is 

written, All the nations are as naught in His sight (Is. 

40:1?)~ so He does not care if they are a multitude. 22 So 

the meaning of b'il17H7 is that they were God fearing in 

former times, but only now, in the time of Jonah, they be

gan to do evil. Were it not for this, that they were origi

nally Godly, He would not have sent His prophet to them! 

And, indeed, we see that they did turn in unparallelled 

complete repentence, yet you will not find it written that 

they broke the altars of the b'alim or cut down idols. And 

f th . d d th t th t . d 1 h · 23 rom is we e uce a ey were no 1 o -wors 1ppers. 

3. ,~., ~1'i1 ... bp.,, The Gaon 24 said that Tarshish is 

Tarsus, 25 while Rabbi Mevasser 26 says that it is the city 

T . . Af . 27 un1s in r1ca. 

)11jtll lh.,, Not the fare for the whole ship, just what 

he had to pay for his share. 28 

4. 7'i~)l ,.,.,, He threw it in a figurative sense. And the 

meaning is that He thrust it from the shore. That is why 

29 they were not able to regain the shore (Jon. 1:13)~ for 

this was exactly at the point where the sea and the river 

merge, close to the shore, which is always a rough spot 

for ships. And the proof is that he said thus, You cast me 

into the depths~ into the heart of the sea~ the river en

gulfed me (Jon. 2:4). 

H::iWh )l'i,:i~)l) Similar to, If a Zand were to sin against 
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me (Ez. 14:lv)~SO 

5. □ 1 h1bH 1~11 1 The ship's navigators, like, 71 h1b 

31 32 . 71 1Jh1 (Ez. 27:27). And Japhet said that they were 

transporting salt. 33 

34 To one of the lower parts of the 

ship, similar to, And he was buried in one of the towns of 

Gilead (Jud. 12:7), 35 

b11 1 1 j~W 1 1 Because of the distress of the sea and 

its raging. Perhaps he had never been aboard a ship before. 

6. IJ1hH JI .. ,J1P 1 1 The chief of those who were □ 1 1J1h, 

that is, those who raise up the ropes[oi;jh], the ropes of 

the mast. But, Rabbi Moses 36 said, [the word ;jhJ is der

ived from h11Jhh (Prov. 1:5) 37 , 38 

hWVh 1 Like, His plans came to nothing (Ps. 146:4). 

And similar to it, Eleventh (Num. 7:72)~ because this num-

ber is like two calculations, general [10] and particular [1] 39 

And similar to it, May God devise [deliverance]for me (Ps. 

40:18). 40 

7. 11b~1 1 Some say that there were other ships which 

were able to go, and this one alone was in peri1. 41 There

fore they said, Let us cast lots. 

,b;Wj
42 

Because of whom. And similar to it, 1WH 1V 
43 (II Sam . 6 : 7 ) . 

8. 11b~ 1 1 Any commentator who explains that they tried 

to ascertain his people and his country, because perhaps 

death had been decreed against them by heaven, is incor

rect.44 For if God decreed [something] against a people, 
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if one of them, who was under the decree, was not in the 

city, but was somewhere else among other people, why should 

the others fear that they might be involved in the decree 

of death which was against him alone? But, the rule among 

the majority of men is to live· frbfu their .occupation. And a 

man's occupation is instructive of his affairs and why he 

45 would embark to go to another place, And there are coun-

tries where the majority of the people are good, as is well 

known even today. 46 

47 He answered the last one for them, [saying] 

that he is a Hebrew [1jV ,jjb] (so called because they fol

low the faith of the first Eber [1jVJ, ancestor of all the 

descendents of Eber (Gen. 10:21)) and that he fears only 

God from before whom he fled. And he mentioned heaven, the 

earth, and the sea, the meaning of which is, I know ,t,ha:t He 

,,{_,6 !Lef.ipon.oible, nofL He }l,ui,e,,6 OVefL evetLything. 

10. 1H1,i1 Since he had said, I fear [H,, ,j~](verse 9). 

rirn-;-m 48 1'? 11bH, 1 Their intention being, How c.ou£d 

you do th.M, to nlee ntLom benofle God? For he had revealed his se

cret to them. 

11. ;-rwy j llb ... 11bH, 1 The meaning is, Give U-6 a.dvic.e M to 

wha:t we f.ih.ou£d do. 

b,;-r P1riw,1 Like, They rejoiced when all was quiet
49 

(Ps. 10?:30). 

12, 1bH,1 He was desirous of and asked to die so that 

Nineveh would not return to God. But, he would not have 

said so 50 to them if he had not heard them say that they 
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would throw him over. 

13. i1hh 1 i Its meaning is they had rowed. And the word 

i1hh1 i is because the oarsmen resemble cllgge.M. 51 

14. i~1v 1 i All of them believed in God and then they im-

plored Him. 

WBJj [The Bet stands for] on account of [1ijVjJ, as 

in the case of, So Jacob served seven years for Rachel 

[?h1j](Gen. 29:20). 

h~Bh 1W~~ For it had become clear to them that be

cause of Him the sea was storming. 

15. iBVib ... i~W 1 i Figuratively, like, distraught [b 1 BViiJ 

(Gen. 40:6). 

16. ihji 1 i ... 1~111 1 After they had left [the ship]. 
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CHAPTER TWO 

1. 1i.J'l'7 Like, appobiting. 

n~.,.., ..,n..,., A human cannot stay alive in the belly of 

a fish for even an hour, how much the more so is this num

ber52 miraculous. 

2. 77~n'!'7 The commentators wanted to devise an original 

explanation. Ignoring the literal meaning, [they said] that 

Jonah prayed only after reaching the dry land, since they 

found from the belly instead of it saying in the, bel,ly. But 

did they not notice that further on it is written Prom the 

belly ... I cried out (verse 3)? And similarly, Out of the 

depths I call You~ 0 Lord (Ps. 130:1).Furthermore, the word 

I cried out is an indication that he had prayed and had 

cried out to God before the fish spewed him out. And, like

wise, And my prayer came before You (verse 8). Otherwise, 

why would it not have been written, Jonah pnaye,d a,Me,n le,aving 

the, bel,ly OtJ the, iL6h? Also, it is after his prayer that it is 

stated, The Lord commanded the fish. . . (verse 11). 
53 And He 

brought them into this peril for the sake of You brought 

[my life] up from the pit (verse ?); And my prayer came be-

fore You (verse 8). 

Now, notice that every prayer or blessing of a prophet 

is in the spirit of prophecy. So Jacob said, Which I 

wrested from the Amorites ... (Gen. 48:22). 54 For something 

which has been decreed to be is spoken about in the past 

tense. 55 And, likewise, He bent his shoulder to the burden 
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(Gen. 49:15); 56 A star rose from Jacob (Num. 24:1?); 57 So 

Jeshurun grew fat and kicked (Deut. 32:15); The Lord saw 

and was vexed (Deut. 32:19); Thus Israel dwelt in safety 

(Deut. 33:28). And in the prayer of David, When he fled 

58 ( Ps. 3: 1) and He answered me from His holy mountain. 

Selah (Ps. 3:5). For the text says When he fled and not 

aM,eJt, he, nled. And in his [ Jonah Is] prayer' But., I will again 

look upon Your holy sanctuary (verse 5).,
59

(which refers to 

heaven; The Lord is in His holy palace (Ps. 11:4)
60

) And 

many others. 61 

And there it is written, Deliverance is the Lord's 

(verse 10)., for so he was hoping, as if [he said] To a6R the, 

Lo!Ld I ,6 dmveJt,anc..e,. 

And it is said that a female fish swallowed the male 

fish. 62 But this is not necessary since nl1 and l1 are the 

63 
name of the species, like v1~ and nv1~. 

3. ?1~W ... io~,, A deep place. The opposite of heaven 

which is on high. 

4. 

64 ?:19). And Japhet said that the Reed Sea mixes with the 

65 Joppa Sea. And ~)b (verse 6) is like, She placed him in 

th d (E 2 3) b f . t b . 1 66 
e re e s x . : ., e cause o 1 s e 1 n g c o s e . 

5. 7,j,y 1lj0 inWilj ... ,j~1 They [7,j,yJ are the heavens. 

6. W:8;:ii 1V .,.,j)BB~ Until my life [iWtijJ had reached 

its death. 

7. ,j~v? The places where the mountains are cut off. 

From the root, And he cut off a stick [~V-j~vi1J (II Kings 
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6:6). 

And the earth closed its bars upon me~ ~o tha;t, I will 

not be able to ~eaeh land. 

8. 8~Vhn~ Like, When he is faint (Ps. 102:1). 

,,h hhllib 7Vh1 Used figuratively for his soul, which 

is truly his vital power. 

9. b 1 ibllib A causative verb 67 with reference to the men 

of the ship who were calling out and encouraging one another. 68 

And the word ibh [is used]because they thought that 

they were doing goodnessi Or, its meaning is like, It is 

a disgrace (Lev. 20:1?).
69 

10. ,hiij illi~ .. . ,j~1 In the belly of the fish. 

11. ib~ 1 1 Used figuratively [to mean] that they forced 

him to do God's will. 
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CHAPTER THREE 

2. b1P This indicates that he did not go further away 

from Nineveh, so if He would send him again, he would go. 

3. bP'1 R. Jeshuah70 said that the men of the ship had 

gone to Nineveh and told Jonah's story. That is why they 

believed. 71 

And I have already explained the word b'M?~?. 72 

A three days' walk~ around the city, but it is a One 

day's walk from end to end. Or, he only went a distance 

of One day's walk in order to make the proclamation, and 

therefore, [it says] Started out. 73 

4. Some say that Overthrown means that it was overturned 

by its evil deeds. However, this homiletical interpretation 

is not correct. Rather, the matter is like, One moment I 

may decree ... (Jer. 18:?). 74 

5. 1J'b~'1 Like, And the people were convinced (Ex. 4:31). 

And the intention is, [ They bme.,ve.,d] :the., wo!Ld 06 God. 

6. Vl'1 This preceded the wearing of sackcloth. 75 

i:JV, 1 Removed. 

7. 

8. 

9. 

Covered~ hJ.J.i 6leJ.:ih [w,,Uh] .oac.k.c.1.o:th, since it is a trans-

. t. b 76 1 1ve ver . 

bV~b .. ,py~,1 By his counsel, knowledge and intelli

gence, just as, When he disguised his judgment (Ps. 34:1). 77 , 78 

79 '1~iP'1 ... 10.::iri,1 Man. 

Whoever i~ knowledgable, or, whoever knows that he has 
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done evil, or, it is like peAh~p~, with the word turn back 

said with reference to God. 80 

10. 
81o,h7~ ~i,1 That they would believe in Him. And, like-

wise, with regard to Jethro, Before God (Ex. 18:12), 82 

onji1 The Torah spoke in human language. 83 
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CHAPTER FOUR 

1. v1i1 That God had renounced the punishment. 

2. 77BD,1 I have explained it. 

bhJ1 A participle, which is why it is vocalized with 

a Qamatz according to the rule of the entire Niphal conju-

t . 84 
ga ion. 

3. hDV1 Since he saw that Israel did not repent, he 

5. 

feared that evil would come upon them. Therefore, he prayed, 

Take my Zife~ similar to, Erase me (Ex. 32:32);
85 

and just 

as Elijah did regarding the annointing of Hazae1.
86 

it thoroughtZy ... (Deut, 9:21). That it is ground completely 

and totally. And the meaning is, Why a/Le you gh.)_e.,ved Ao muc.h? 

And Japhet 87 said, Are you grieved because I do good to 

whom I pZease? 88 But this is nonsense. 

[Scripture] returns to state Jonah's speech and 

what happened to him prior to the end of the forty days, 

as in the case of, He came upon a certain pZace (Gen. 28:10); 

89 90 
and also, Joseph took the two of them (Gen. 48:13). ' 

6. 9111ipp ... 1ni1 The scholars of Spain maintain that it 

is a cucmber or a pumpkin. But, there is no way to know 

h t . t . 92 W a l lS, 

1DV1b 17 7,~h? From the intense heat of the sun. And 

some claim that because he had remained in the belly of the 

fish a long time, his skin was tender and he was unable to 

tolerate' .the- heat. 
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[After] his day of happiness with the 

gourd. 

8. b~1v h11 ... ini1 From the east. 

niw,,h R. Marinus 93 said that it was strong and pro

duced such a noise that the ears were deafened. 

t)'?yni1 Like, Shall faint'(Am.8:13); Covered her face 

94 with a veil and wrapping herself up ... (Gen. 38:14). For 

he wrapped himself in his clothes. 95 

9. ,n~i1 God made a parable for his prophet since he was 

grieved, because God had renounced the punishment. 

10. ,n~i1 Scripture spoke in such a way so that its list-

eners would understand. For God does not labor over all His 

creatures. 96 But the meaning is, Yuu e,CULe.d a.bout J.iometlung whle,h 

you cu,d not ma.ke., J.io how will, T not e,CULe. about My e,ne.at,lovio? 

The word lj is with a Hirik~ like, Bin-Nun (Deut. 34:9 

and others); If the guilty one to be flogged ... (Deut. 25:2). 

He enjoyed the gourd only one day from morning till evening. 

It grew from the beginning of the night till the morning, 

and towards evening it began to dry up. And about dawn, it 

was entirely dry. Therefore, it said, Which appeared over

night and perished overnight. 

11. ~1j1 h1WV ninw .. ,ij~1 Who have not sinned, also cat-

tle. We may conjecture that Overthrown (Jon. 3:4) is Like 

the overturning of Sodom (Deut. 29:22)~ for this thing was 

known throughout the worlct. 97 
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NOTES TO IBN EZRA'S COMMENTARY 

1. This is a paraphrase. 

2. See Pirke d'Rabbi El iezer Ch. 10, 1nNJ N7~ □ 1pn7 '7 n11l 'l'ln 
... □~ llllJ lbn Ezra says here, 111lJ N7n 7Jnl. 

3. So it says in I I Kings 14:25, 7 nnN ll ~J1 7 lllY 1 7 l lll l~N 
,N 7 lJn This word is missing from lbn Ezra's quotation of this verse 
above (see note one). 

4. Saadia Gaon. 

5, Saadia, in The Book of Beliefs and Opinions~ (translated by 
Samuel Rosenblatt pp. 153-4.) argued that Jonah did indeed fulfill 
his first mission, since nowhere does it state explicitly that he did 
not. And, even though it also does not state explicitly that he did, 
this would not be uncommon in Scripture. I find Scripture saying con
stantly~ And the Lo~d ~poke unto Mo~M, ~aying: Speak unto the Qmd
~en on I~Me,t. Yet~ it is only in a few instances that the command is 
made that the command was carried out~ as it is done (in the state
ment): And Mo~M ~poke ~o unto :the Qm~en on I~~ae,t (Ex. 6:9). 

Invite him to break bread~ is analogous to, Speak unto the child
ren of Israel~ because it is not stated in the text that they invited 
him, nor is it stated that he ate with them. On this verse, lbn Ezra 
explains that the text is elliptical and leaves out 17 nJN1pn1, since 
it is to be assumed by the reader as a logical progression. According 
to Saadia 1s point of view, the case of Jonah is analogous. God com
manded him, Go at once to Nineveh~ and even though it is not stated 
that he went, this is the logical assumption of the reader, thus the 
text does not include it. lbn Ezra's objection to this line of reason
ing is that the two cases are not analogous, in that the missing 
action in the first case is of no real consequence. 

6. It is to be assumed that Moses was invited to eat. If not by the 
daughters, then Reuel invited him personally. 

7, Saadia's position is that Jonah fled from the possibility of 
being sent a second time. The first mission he considered to be a warn
ing, but the second would be a threat. And if the Ninevites repented, 
then the threat would not be carried out, resulting in their saying 
that Jonah had lied. 

8. He disobeyed God (the Father) in order that the repentence of 
the Ninevites would not make Israel (the son) guilty since they do not 
repent. 

9, See Ex. 34:6 

10. lbn Ezra is saying that the Akeda (Gen. 22) was in order to test 
whether Abraham would accept prophecy or not. 
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11. On Gen. 4:14, lbn Ezra states, n1n1pn ~,~ ,,noN l'JEJ~1 □YP1 
.1112J N~~ ~Jn □ N1 , □ ~n n111A 11 nN1n1 nJ 7lv' See also his comment 
on Gen. 28: 16, N71 , □ 7 DJ □~ rn, nrnivr.i rn::m,~ 111y1 aypn , 'n !!I' PN 
N1n N7~1n 110 7 J nr nn7 ~,~7 7J1N 

12. The 11D seems to be that the Land of Israel was particularly 
suitable for prophecy (see note 11) and that Jonah fled because he 
hoped to escape the call to prophesy in 711 ,n, See n2,M!!i1 ,rn ,EJo, 
p. 153. Radak states the same thing without a 11D (see his commentary 
to 1 :3; also see, Talmage, The Rationalist Tradition II: Literary 
Sources~ p. 459). 

13. This entire comment is difficult and open to different interpre
tations. See M. Friedlander, Essays on the Writings of Abraham Ibn 
Ezra~ p.56, where he translates a large part of this comment. 

In my view, the passage is to be understood as follows: lbn Ezra 
poses two related questions; How could Jonah have thought he could 
flee from God? And how could someone who drsobeys God be 1a prophet? 
He gives Saadia Gaon's view and refutes it. He then reminds us that 
even Moses tried to avoid obeying God's command to him to lead the 
Israel ite-sout of Egypt. How much the more understandable is Jonah's 
reluctance to go on a mission to the Ninevites. lbn Ezra goes on to 
make a comparison between prophecy and writing poetry. There are peo-
ple who possess a natural gift, and for these it is not a matter of 
choice whether to have the gift of not. But most poets need instruc-
tion in order to obtain the ability, and these may refuse the gift. We 
learn from this comparison that the prophets (except for Moses after 
Ex. 34:6)were able to accept or not accept prophecy, since they are 
all of the type who need instruction. The Akeda was a test of whether 
Abraham would accept prophecy. lbn Ezra proceeds with an argument to ; 
show that Jonah did not flee from God, but rather from prophesying. 
Since the Land of Israel is particularly adapted to prophecy, he thought 
that by leaving it he would avoid receiving the prophecy ~o go to Nineveh. 

14. Forty days more~ and Nineveh shall be overthrown. 

15. See Pirke d'Rabbi El iezer Ch.10. 

16. lbn Ezra's first point against the view that Jonah fled so as 
not to be called a f~lse prophet, is that Jonah was not informed of 
the decree of destruction in 1 :2. It was on the second time (3:2) that 
he was told that the proclamation is, Forty days more and Nineveh 
shall be overthrown (3:4). Therefore, Jonah could not possibly have 
fled out of fear that the decree of destruction would not be fulfilled 
and that he would be labelled a liar, since he did not know of this 
proclamation at the time of his flight. 

17. lbn Ezra's second point is that it would be illogical for Jonah 
to think that the Ninevites would call him a false prophet if the de
cree were not carried out. First, because he was not going to remain 
with them, so why should he be so concerned about what they think? 
Second, because the Ninevites knew that if they repented God would not 
destroy them, If this were not the case, it would h2ve been pointless 
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to send a prophet to them. 

18. See Mekilta p,3; T.J. Sanhedrin ~h.11, halachah 7, 306; Pirke 
d'Rabbi El iezer Ch. 10; Tanhuma VaYikra 1 n. 

19. In the aggadah, there are two explanations given for Jonah's 
flight. 1) Jonah knew that the Ninevites would repent and as a result, 
God would not destroy the city as he had decreed. Thus, he would be 
called a lying prophet. 2) Jonah believed that if the Ninevites re
pented, it would cause God to be angry at Israel, since they do not re
pent. 

20. n,n, 7 J 7 Yl '~BJ 71An Literally, May my life be great in the Lord's 
sight. 

21. I Sam. 26:24 has, n,n, 7 J 7 Yl and not n,n, 7 J 7 Y7, whereas, our 
passage has □ 7 n7N7 n711A ,,y, 

22. lbn Ezra has two points in his argument against the view that 7'Y 
□ 7 n7N7 n711A means, A gnea.t my in God'~ ~ight. First, □ 7 n7N7 is not 
the way Hebrew would express this idea. From the example in I Sam. 26:24, 
n,n, 7 J 7 Yl 7 ~9J 71An, it is understood that the preposition 1 1 would 
be used. But, here, it says □ 7 n7N7 which would indicate possession, on 
God. Second, language aside, the size of the city is of no consequence 
to God since it is stated in ls. 40:17, All the nations are as naught 
in His sight. 

23. lbn Ezra eliminates any discussion of why God sent Jonah to a 
gentile nation. For, even though non-Jewish, they had originally been 
bel levers in God. This is indicated by the phrase □ 7 n7N7 n7l~A 7'Y and 
also by the lack of a report that in their repentence they destroyed 
their idols and altars. So, Jonah was not sent to convert Gentiles, nor 
does it mean to imply that God has pity on those who repent from what
ever people they be (Radak on Jon.1:1)~ but that God sent a prophet to 
this people of bel levers to return them to their former goodness. 

24. Saadia Gaon. 

25, See Saadia's translation of the Pentateuch, Gen. 10:4, where he 
translates ~,~,n by 0107~. 

27, The identity of the biblical Tarshish is an old problem which is 
still unsolved (see The Encyclopedia Judaica, Vol. 15, p.825), Here 
the Targum renders Tarshish by sea. Elsewhere, the Targum translates 
Nµ 7 7DN. See Tarshish in the Jewish Encyclopedia, Vol. 12, p.65, 

28. Against the view in B.T. Nedarim 38a. 

29, Since the storm stood between them and the shore. 

30, Where land refers to the people who occupy the land, so ship 
refers to those on board the ship. 
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31. The new JPS translation has, Your sailors and your pilots; The 
RSV has, Your mariners and you pilots. lbn Ezra would reverse the order, 
making 77 n7n Your pilots. 

32. Japhet ben Ali the l<.araite. Not having access to the original of 
Japhet 1s commentary, I have relied on the work 7l!)pn 1~0 (edited by Firk
ovich). The 1l!)Vn 1~0 was composed in the second half of the eleventh 
century or the first half of the twelvth century by Jacob ben Reuben. 
According to Philip Birnbaum, The Arabic Commentary of Yefet Ben Ali 
the Karaite On the Book of Hosea~ p.XXXIX, Of the numerous compilers 
of Yefet~ the best known is Jacob b. Reuben ... His work entitled 1~0 
1l!)Vn is a Hebrew compilation of Yefet's commentary. He reproduces the 
latter in a very condensed form ... Also Samuel Poznanski in the Jewish 
Encyclopedia, Vol. 7, p.41, It is~ in fact~ chiefly an extract of Jefet 
b. Ali's work from whom Jacob borrowed most of his explanations ... But 
Jacob also drew upon later Karaite authors~ the last of whom is Jeshua 
b. Judah ... 

Japhet himself was an eclett:i:c, so his commentaries are a treasury 
of interpretations, many of which are no longer extant. Japhet 1 s in
fluence on lbn Ezra seems to have been significant. lbn Ezra cites 
Japhet more frequently than any other exegete. In his commentary on 
the Minor Prophets, lbn Ezra quotes Japhet forty-four times, whereas 
he mentions Saadia Gaon only five times (see Birnbaum XLI I I). 

33. n7n and therefore they are called 07 n7n. This explanation is not 
in 1l!)Vn 1~0. 

Concerning the word □ 7 n?n, Rashi in his commentary to Ex. 30:35, says 
that the expression n?nn means mix.e.d and 07 n7n are called thus, Because 
they churn the water with the oars when they guide the ship Zike one 
who turns over with a spoon beaten eggs to mix them with water. The 
Ramban, on the same verse comments, In my opinion~ the skilled OJ/long 
sailors are called 0 7 n?n because they know the taste of the sea., as if 
they feel its saltiness or sweetness~ that is to say~ they know when 
it is sweet and suitable for sea travellers or when it is bad and bit
ter for them. But the oarsmen are not called □ 7 n7n for it is written 
concerning Tyre~ The. inhabliavit6 06 Sidon and Anvad w~e. yoWL noWe)[,6 ... 
G1ba1 'J.i e,tde)[,6 and cJLa6-tame.n w~e. wlih1n you, mak.,lng yoWL ne.pa,,i,tv.,. AU 
the. 1.ih1p1.i 06 the. 1.ie.a, wlih theJA 01n~~ w~e. in you (Ez. 27:8-9). Be
cause the elder sailors who know the sea~ they are □ 7 n7n ... The Ramban 1 s 
understanding of 07 n?n is in accord with lbn Ezra 1s comment. 

34. The problem is that 7 TIJ1' is in the plural. 

35. 1Y7A 11y1 1lv 7 , where 7 1Y is plural even though he can only be 
buried in one of them. 

36. Moses ben Samuel Ha-l~hen Gikatilla. 

37, Also Prov. 11:14 and 12:5. 

38. See Poznanski, Ibn Chiquitilla nebst den Fragmenten seiner Schrif
ten~ p. 103, n1?1nn nlTAn 7ln 11. On p. 154 Poznanski explains the deri
vation of ?ln from n171nn which is taken to mean decisions and hence 
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7lnn ll is a decision maker. He traces this etymology back to lbn Janah. 
See his o,~,~n 1no, under 7ln~ p. 140, where he states, ;Jinn J1 
'i'nJn an (Ez. 2?:2?) 7,;Jn1 7,n;~ (E~. 2?:28) 7,;Jn nrvY ;1r; (Jon. 1:6) 
7; n~vn n1;1JnnJ (Pr. 1:5) nJP' n1;1Jnn 7'JJ1 1n 1riJ Nin, a,l n1J'90n 
1nNHJ rnJ p JYl a,,~ nn~nn, .n, 71lnni o nn~nn, nny an, (Pr. 24: 6) n~n;~ 
7'7l1n 'J 7Y n7 Nln1 o(Pr. 12:5) n~,~ D'V~1 n1;1Jnn VD~~ D'v'7Y n1J~np 
lEz. 2?:8) l';Jrn n~n 7J 1,n ,u l'~:Jn 1lnN n171lnnn llAJo 

39. See Num. 7:72. There lbn Ezra comments, 1nJ 7 n~y ay~, ,~v ,n~v 
711i 110 Nin, 1'71n 1~yn 17NJ ,,,n,l~nn ,1,71,~ nn ,1,n1J~v. 

In mnY ,no, l N11 n, he states, o,n;1-rn n~vmmnn ,ny1 7 97 ,n~v n7n1 
a7~, ny~n •nonl 'J n111l ny1 1JY1' 1JnJN1 ,nil~nnn 11~7,,~ nn ,~11 1 9 '71N 
a,~,7~1 ,nn~y 'J~ an 'J a,J~ lnJ a,1~y, ,1nN rnJ n1~y nm, , 111~nn 7J 
1n17 7J1J N7 'J ,m~y Nm 1n~n 70 'J 11lYl1 ,a,y~n 1y nJJ1 ,n~,7~ n,,nn 
,n~nn ilT 11 7 71n n1~yn nm, ,ap l~Y 1nN 1nNJ1 ,nl~Y M7~i11Y 1nN. 

40. 7 7 l~n' 'J1N. lbn Ezra is saying that n~yn, has the same meaning 
as l~n, in Ps. 40: 18. 

41. Pirke d 1Rabbi El iezer Ch. 10. 

42. ,n7~l is problematic in Hebrew. It is an Aramaic formation. 

43. See nJ,nJ; 1m ,no, p.153, 711 1111lYl lnJ ;~n n7n a~ lln ~19' '71N 
17 nN 7Nn~y TIN l'lN i1n~ l1lYl 

44. See Rashi 1 s comment. 

45. Explaining why they enquired of his occupation. 

46. Explaining why they asked him his country. 

47, Of what people are you? 

48. The masoretic text has 1 7 7No 

49. The text is problematic. This edition of lbn Ezra has 1p1n~,, inn~,,, 
whereas Ps. 107:30 has, 1p,n~, 'J inn~'L Jonas IUustratus (1656) has 
the quote correctly. 

50. Heave me overboard. 

51. The literal meaning of the Hebrew word here translated row is clLg. 

52. Three days and three nights. 

53. The Lord commanded the fish and it spewed Jonah out upon dry Zand. 

54. There, lbn Ezra comments, 7N~l' inv' l~N nnp; ,~Nay~, 

55, Even if the matter has not yet been accomplished. 

56, There lbn Ezra comments, N71 ,a,11li ,,n N7~ lJ~~, 7Y ay~n nr, 
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1N 1N¼' N7~ 1N1~, 77n7 on □ 'Jn1J •,n, •.• , □ n1pn l1TY7 nnn?n? nN¼7 1¼1 7 

•□ n 7 7Y □ n7n7 1N1l 7 N7~ □ 7 1A7 
I 

57. There, lbn Ezra comments, 111 7Y nN1lJn nNT 7 J Targum 0nkelos has, 
•.. lPY 7 n NJ?n a,p, 1J 

58. lbn Ezra says there, 7JJV'1 7Y n¼J 7 N1n~ NlJnn~ nN1ll 711l 11nrn1 
,n;,9n 7,;N N2n1 nJ1 7 n7 7 9nJ 1W7P 1nv 

59, Which is stated in the future tense, indicating that the prayer 
was uttered while Jonah was in the belly of the fish. 

60. lbn Ezra has, 1~1P 7J 7 nl 1 n1 which would be an exact quot 9 tion 
of Hab. 2:20. However, this verse-does not prove his point. Most likely 
the reference is to Ps. 11 :4, 1NOJ a~n~l n1n 7 .,~,p 7J 7 nl n,n, 

61. In verse 9, 1lTY 7 , and in verse 10, iW7~N, nmrn. 

62. Since in 2:1 it says, 711A i1 n,n, 1n,,, and in verse 2 it says, 
ni1n ,ynn. See Midrash Yonah, p.98. 

63, See Wilhelm Bacher, Abraham Ihn Ezra als Grammatiker, p.83. 

64. Like □ 7 n 7 , in Ex. 7:19 an,1H< 7 is in the plural, even though lbn 
Ezra understands it to refer to one river. In his commentary there, he 
states, Used in the plural since the river is in many places. 

65, See 1wvn 190, Tl\'\.J •ny,rn, □ 7 7N. pn,n ip,,, t']10 □ 7 7 J w12n 1:110 

The merging of the two seas would explain why □ 7 n 7 is in the plural. 

66. And Japhet ... being close. In Jonas Illustratus (1656), this 
comes in the comment to verse six where the word t']10 occurs in the 
text. Yet, the comment might belong here as an explanation of why 
a,n, is in the plural, namely, there are two seas - the Reed Sea and 
the Joppa Sea. 

67. Literally, :tJr..an6iliv~. See Radak 1s commentary note 53, 

68. See Friedlander, The Commentary of Ibn Ezra on Isaiah, Vol. 1, 
p.284, note 4. 

1
9 ?) 

69, There the usage is an Aramaism; ~M, 
usage also occurs in Prov. 14:34, 25:10. See lbn 
under 10n o 

70. Jeshuah ben Judah. A l<.araite exegete. 

a -oham~6u1 :th,lng. This 
Janah, o,w1wn 190, 

71, See T11 \J •ny ,1wvn 190, □ n? nin, 1yn~ 7 J nJlnNn n nn1in1 1J'VN 7 1 

n1Nn ,,,in, a,,n,on, a,n7nn 1n n1J 7 J 17 Yl an 7 J 1~J 7 1::n1Nn 

72. See his comment on 1 :2. 

73. lbn Ezra is explaining why verse three says, a,n, n~•rn 77nn, while 
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verse four says, lnN □ 1 7 77nn 7 7 Yl Nll7 nJl 7 ?n 7 lo He offers two pos
sible explanations. First, Three day's waZk refers to the circumfrence 
of the city and One day's waZk to the 1diameter. Second, the diameter of 
the city is Three days' waZk, but Jonah only walked into the city a 
distance of One day's waZk. This would also explain why the verse says 
7 7 Yl Nll7 nJl 7 7n 7 l 

74, The whole verse is, At one moment I may decree that a nation or 
a kingdom shaZZ be uprooted and puZZed down and destroyed; but if that 
nation against whom I made the decree turns back from its wickedness~ 
I change My mind concerning the punishment I pZanned to bring on it. 

75. The story is somewhat problematic since verse five states that 
the people of Nineveh put on sackcloth, while the king learns of the 
proclamation in verse six and orders the wearing of sackcloth in verse 
eight. lbn Ezra indicates that the king learned of the proclamation 
prior to the wearing of sackcloth. Perhaps the explanation is similar 
to that in 4:5, 

76, Since 'DJ7l is a transitive verb, it must have an object. It is 
not stated here, but the object is hM nlv.ih according to lbn Ezra. 

77, This verse is based on the account in I Sam. 21 :11-16. 

78. □yv as a decree is an Aramaism. It is used only here in the He
brew Bible, but is common in Ezra and Daniel. lbn Ezra is explaining 
the meaning of the phrase here according to the more common usage of 
□ yv in Hebrew. 

79. The verse says, npTnl □ 7 n7N 7N lN1P 7 l nnnlnl □1Nn □ 7 P~ l'DJn 7 l 
lbn Ezra is clarifying that lN7P 7 l only refers to the people and not 
to the beast. 

80. The subject of the verb lrn 7 is ambiguous. If either of the first 
two explanations of y11 7 1 n is allowed, then the subject of ll~ 7 is 1 n. 
But, if Y11 7 7 n means perhaps, then □ 7 n7Nn is the subject of ll~ 7 • 

81. The masoretic text has □ 7 n7Nn. 

82. In nJ1J1.J; 17N 1£10, n 1J1nNn~ ,ny1n N11 nn ,o,n;Nn 7.J£1; 11n1 ( 1 E1l) nJJl 

83. See his comment to Ex. 32:14, ll~7J n11n n1l1 p1 , □ ~n □ nJn7 n? 7 7n 
(Ps. 104:31) 7?WJJY.1J '7 nr.,w, ~ (Gen. 11:5) 11,1 ~ (Gen. 35:13) ;p,1 1nJ ,D1N 7 Jl 

. (Gen. 6:6) 7J; ;N JYJJn'7 

84. See Sefer Sahot de Abraham Ibn Ezra~ p. 166, 1JW.J n?nl ,~y lJl 
n1 n □ Nl ,IJEl~nJ 711A nnEJl nlnEJ n7nl Pl'DEI ql'Dl lN nJnNl n7n N7 □ N □ 71Y7 17Yn~ 

(Job. 30:14) 11nN, JQ1 y1£1~ ~(Isa. 60:5) lJJ; J0~7 1n£11 711J y1np n7 n7 7Nlnn □~ 

85, Moses went back to the Lord and said~ AlM, ~h,w people M gu)__,f_,t,y 
on Cl gfl..eat ;.,,ln .ln malu.ng nofl.. themf.iUVe./2 Cl god on gold. Now, .ln You will 
nofl..g.lve the.lfl.. J.i.ln [well and good]; but .ln not, efl..Me me nfl..om the fl..eQofl..d 
WMQh You have w)L)ften! (verses 31-32). 
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See Mekilta p. 4; ~N1~ 7 ~y □nYy □ 7 Jn1J ,,n D7N7lJn1 n1lNn NYnn 1J1 
n1~~) n2n~ 1~N 11~0~ NJ ,;n~ 7,N DN7 DnNvn N~n DN nnv1 1n1N N1n nn n~nl 
(::i; 27 

86. See I I Kings 8:11. 

87. See note 32. 

88. This explanation does not appear in 1~vn 1~0. 

89. lbn Ezra states on this verse, nj7~ 1lJ1 He had taken., (in verse 
10) . 

90. The chronology of the events is explained by lbn Ezra and Radak 
according to differing understandings. Radak takes verses 4:1 and 4:5 
as being prior to the end of the forty days (see verse 3:4, Forty days 
more., and Nineveh shaU be overthrown). lbn Ezra sees verse 4:1 as 
stating the situation at the end of the forty days and 4:5 as a 6lMh
baek to the events prior to the end of the forty days. 

91. The masoretic text has 11 7j7 7j7. 

92. In editions of n1~1.i n1N1j7~There is no need to know which it 
is. 

93. This quotation of R. Marinus is problematic. R. Marinus is in 
all l ikl ihood R. Jonah lbn Janah (see M. Friedlaender, Essays on the 
Writings of Abraham Ibn Ezra., p. 169; Also, n11nn ,~11,~ ,1T 77 1 1~N 
P. 63 ,N1rv PN Di112N 7;,21;) Yet, in o,~11~n 1~0,· under ~,n lbn Janah 
states, j718 N1n1 ~71nn 1l n7n7 ,~N j718n ~N nn1N □ n 7 J~ ,n,~,1n o,7p n11 
1j7TJl nn,01n1 n~l 71 n1j7 N1nn n11n nn 7n1 ~l 71 1i7 

Not only is this not what lbn Ezra cited, the two are mutually ex
clusive, The root ~,n has two distinct meanings; 1) cut in, engrave, 
plough, Ar. I.!.-_;>; 2) be silent, dumb, speechless, or to be deaf, Ar . .,,.,...J>,. 
The various attempts to explain n7~71n connect it to one of these two. 
See the dfscussion in B.T. Gittin 31b. Radak derived it from the meaning 
to be deafoAccording to lbn Ezra, R. Marinus derives it from this 
meaning of ~,n as well. However, from what lbn Janah states in 1~0 
o,~1~~, he connects it with the first meaning of ~,no 

94. lbn Ezra comments there, (Jon. 4:8)g1:lvrn,7 p1 ,;pm n,~non~ 1nYLJ 
,,.ill 1'JD ,,non 

95, The root ~~y means both wrap and faint. Here, lbn Ezra takes 
q~yn,, to mean, wrapped himself., just like the meaning of ~~ynn1 in 
Gen. 38:14. His comment on Amos 8:13 does not indicate specifically 
how he understands the usage of the word there. 

96. From verses 10-11, one might think that God puts forth effort to 
create His creatures. God says to Jonah, You had mercy on the gourd 
for which you did not labor., and which you did not grow, which appeared 
overnight and perished overnight. And should I not care about Nineveh 
that great city., in which there are more than a hundred and twenty 
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thousand persons ... The conclusion would seem to be, Fon WMQh 1 cUd 
labon. lbn Ezra wants to point out that the Bible spoke in a manner of 
speech so that its point would be clear, but one must not think that 
God actually labors in making H~s creatures. 

97. Indicating that what had indeed happened to Sodom is that which 
had been intended for Nineveh. The Ninevites understood the full mean1 
ing of Jonah's decree because they knew what God had done to Sodom. 
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T H E C O M M E N T A R Y 

O F 

RABB I DAV ID KIM HI (RAD AK) 



- 45 -

CHAPTER ONE 

1b~? ,h,b~ 1j h)1, 7~ 'h 1j1 ,n,1 We have no written 

prophecy by this prophet other than this one which he pro

phesied concerning Nineveh. However, we do find an unwrit

ten prophecy by him recorded in the Book of Kings, It was he 

who restored the territory of Israel from Lebo-hamath to the sea of the 

Arabah~ in accordance with the promise that the Lord~ the God of Israel~ 

had spoken th~ough His servant~ the prophet Jonah son of Amittai from 

Gath-hepher (II Kings 14:25), 

And there is, concerning this matter, 1 a disagreement 

among the statements of our sages. 2 They said, Jonah insisted 

upon the honor due the son~ but he did not insist upon the honor due the 

Father (Mekilta p. 4). That is to say, he feared for the honor 

of Israel and therefore fled outside the Land [of Israel] 

(which is not a place of prophecy) in order that God, bles

sed be He, would not send him to Nineveh. For he knew that 

they would be likely to repent and there would be in this 

[their repentenceJ punishment for Israel. 3 But, he did not 

fear for the honor of God, blessed be He, and this is why 

it says of him, The wand 06 .the Land c.ame .to Jonah a f.iec.ond .ume 

(Jon. 3:1)~ He spoke with him a second time but not a third (Mekilta 

4 p.4). And they [the sages] asked, but is it not written, 

had spoken through His servant~ the prophet Jonah son of Amittai (II 

Kings 14:25)? However, they explained that concerning the af

fairs of Nineveh He spoke with him only a second time~ but not 

a third. But some of them said that He did not speak with 

. j 
i 
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him regarding Nineveh, nor regarding any other matter, other 

than twice. And as to the fact "tha t it said, had made through 

His servant Jonah son of Amittai ( II Kings 14: 25), it means to con

vey that just as for those in Nineveh calamity was changed 

to good fortune, so in the time of Jereboam son of Joash ca-

r::: 6 
lamity was changed for them to good fortune. 0

' · 

And this prophet was apparently from the tribe of Zebu

lun. For Gath-hepher was the name of his city which was in 

the portion of Zebulun, as it is written, 

Eth-,kazin ( Josh. 19: 13) 7 ' 8 

to Gath-hepher~ to 

One might ask, why was this prophecy written in the 

holy scriptures since it is concerned entirely with Nineveh 

(which is gentile), having no mention of Israel and there 

is none other like it among the prophetic books? But it is 

possible to explain that it was written to be a reproof of 

Israel, since a foreign non-Jewish nation was likely to re

pent and, the first time the prophet rebuked them, they re

turned in complete repentence from their evil, whereas Is

rael, which the prophets rebuke morning and evening, do not 

turn from their wickedness. 9 Also, to make known the great 

wonder which God, blessed be He, did with the prophet, for 

he was in the bowels of the fish three days and three nights 

and yet lived. And also that the fish spewed him up. And 

also to teach that God, blessed be He, has pity on those 

who repent from whatever people they be and pardons them, 

and all the more so when they are a multitude. 
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He did not write down what he should proclaim to it. How

ever, from what he proclaimed t~ it in the end, and Nineveh 

shaU be overthrown (Jon. 3:4)~ lO we learn that this is the pro

clamation which He told him to proclaim to it. 11 

For their evil has come before Me~ teaches us that God, 

blessed be He, takes notice even of the Gentiles when their 

evil doing is increasingly violent, and so it was with the 

generation of the flood and with the people of Sodom, for 

the earth is fiUed with violence (Gen. 6: 13) .12 For violence de

creases the population while God, blessed be He, takes de

light in the population of the world. However, with regard 

to the rest of the transgressions they [the Gentiles] are 

not important enough to Him that He should take notice of 

them, but [He takes notice] only of Israel, as He said, You 

alone have I singled out of all the families of the earth ... (Amos 3:2)~ 

as I explained in the prophecy of Amos. 13 

3. 'h ~JB7b hW~Wih h,ij? hj,~ bP~, But how could he be 

able to flee, for David said, Where can I flee from 14 Your 

presence (Psalm 139:?)?15 However, from before [ 1 JB7b] is 

not like from [ 1 JBb]~ for the prophet was full of wisdom and 

knowledge, so how could he think of fleeing from God? Ra

ther, he thought [to flee] from before God, for the meaning of 

from before is, oil.om 1.:,ome;thbig which ,lJ.:, beJione, God, namely, the pro

phetic spirit. For he thought that if he left the Land of 

Israel [and went] outside the Land [of Israel], the pro

phetic spirit would not rest on him. And he refused to go 

on this mission, for Jonah thought, :the, Ge,n;Ule,J.:, cvie, Uk.el.y :to 
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11..e,pe.nt and ,lfi I go :t.o :t.hem on God'.o m1M1on, ble.Me.d be, He., :t.he.y will 

:t.uJLn fi'1.om :t.he,,L'1, e.vil way.6 and :t.he.y w,l,ft mak,e, I.6'1.ae.l gMUy, .o1ne,e, I and 

:t.he. o.the,11.. p'1.ophw a'1.e. c.on.o:t.anily go,Lng to :t.hem [I.6'1.ae.l] on God'.o m,L,6-

.6,Lon, ble.Me.d be. He., ye,:t. :t.he.y do no:t. :t.wrn fi'1.om :t.he,,L'1, e.vil way. That 

is why he refused to go on this mission. And thus did our 

sages explain, because of this he avoided [the mission]; 

for he thought that the Divine Presence does not rest out

side the Land of Israel, and because the Gentiles are 

likely to repent, so in order not to make Israel guilty, he 

fled. The Holy One Blessed Be He said to him, I have. [o:t.he.M] 

Uk,e, you, But the Lord cast a mighty wind upon the sea ... ( Jon. 1 :4). 16 

R. Berechia said, Someone who tries to escape should escape 

to where he can stand firm. Would anyone escape to another escapee? The 

sea escaped., since it is said., The. .6 e,a .oaw :t.hem and file.d... ( P.6. 114: 3), 

und you escaped to the seal 

And Jonathan translated, from before the Lord as before 

he would prophesy in the name of the Lord. 

18, ,i,1 Either from his city, which is Gath-hepher, 

or from Jerusalem, he went down to Joppa which is on the 

seashore and is a port. 17 And one who goes to sea is called 

one, who goe..o down, as it is said, Others go down to the sea in ships 

(Ps. 107:23). For the seashore is a low place relative to 

h d 1 d Ad f h f bl d 18 1 . d t e ry an . n my at er, o esse memory, exp a1ne 

that he is called one. who goe..o down in relation to the ship 

which is deep, so he goes down in it, as it says, And found 

a ship ... and went down in it19 (Jon. 1:3). And so it says, Jonah 

had gone down into the hold of the vessel ( Jon. 1: 5)., and similarly, 
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Others go down to the sea in ships (Ps. 10?:23). 

W~Wih h~J h~j~ ~~D~1 The ~ccent of h~J is on the last 

syllable, 20 that is to say it was ready to leave to go to 

Tarshish. 

hi~W 1h~1 The proper fare for him to pay for it [the 

ship], either he thought to give it or did give it in ad

vance.21 And in a midrashic interpretation, he paid the 

fare for the whole ship22 so that it would hasten to leave 

and not wait for the merchants and merchandise, since he 

wanted to flee quickly. And this is their scriptural sup

port [for the statement] that prophecy rests only on the 

23 wealthy. 

4. iJllih( hJWh ... ?~~h h11~1 Using the words figuratively. 

It means to say that the ship's men thought the ship would 

break. 

5. b~h(Oh 1~i~~1 These are the oarsmen. 

h)~BOh ~h~i~ 7~ To one of the inner parts
24 

of the 

ship. And similarly, And he was buried in the towns of GiZead
25 

(Jud. 12:?); And on a donkey foaZed by a she-ass 26 (Zech. 9:9). 

6. (~1hh Ji 1~(~ JiP~1 The master of the sailors. The 

sailors are called b~?J1h because they pull and release 

the ropes [b~?Jh] of the mast according to their skill; 

and ?~1h is a collective noun for b~?J1h. And thus Jon

athan translated, chief of the saifors. 
27 

It is a noun in the 

pattern of, 1)0ihh ih1~h h~1, ~8 and~al~6 it isra collective 

noun for b~?J1h. And he is the chief who steers the ship. 

On his command the sailors pull and release the ropes. 
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riwyri, He will be reconciled, and so, his plans [,,ri,.:iriwyJ 

came to nothing (Ps. 146:4). The plafils of his will. And so in 

Aramaic, And the king considered [ri,wy] promoting him (Dan. 6:4)., 

it means to say planli [:JWhb] . 29 And Jona than translated, wiU 

have mercy. 

that they thought that there was a great storm at sea be

cause of the men of this particular ship, for were there 

not other ships at sea? Do the men of all ships which are 

in a storm at sea cast lots to see who is responsible for 

the misfortune? But I found in Pirke d'Rabbi Eliezer; 30 A great 

storm came upon them at sea., but to their right and to their left all 

the ships were going and coming peacefuUy and in quiet seas,:3 1 whereas., 

the ship which Jonah boarded was in such great peril., tha:t U WM 1n 

dangeJL oo bneafung up (Jon. 1:4). 

They said, on whose account this misfortune has come upon us -

who has brought this misfortune upon us (verse 8) - Let us find out ... 

who has brought this misfortune upon us., [which means] who is re

sponsible for it. 32 

8. nµin "lb~ 1WH:J ,.:i~ H.:J ni,ln ... 11bH"l1 You who are re-

sponsible for this peril having come upon us. 

7ri~H~b nb ... n,.,ln For what crime have you been caught? 

What is your business? Perhaps it is a dishonest and violent 

occupation and for this you are guilty. 

H:Jh 1,Hn, Perhaps you fled because of some evil which 

you did there. 

And 7~,H Mb Perhaps your countrymen are wicked. 
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hhH bV Mlb~iH, The formative mem seems to be inverted, 

as if it said, hhH bV nl,Hb,, ot, it can be explained with

out this inversion, :the. pe.ople, .:tha.:t you c.ome, 6nom, wruc.h ,L6 U? 

1.o U a pe.o ple. de..o p,L6 e,d by God, ble..o.6 e,d be. He,, be.c.aU.6 e, o 6 .:theJA e.vil 

de,e,cv.,? 

9. 1bH,, He answered their question 33 with two phrases; 

10. 

when he said to them, I am a Hebrew~ they knew his people 

and his land, and when he said, I worship the Lord~ the God 

of heaven,··~ he answered their question, What is your bu

siness. Since his could not be a dishonest business, rather 

he is God-fearing and does no wrong. 

And as for his having said, who made both sea and land~ 

this is because they had a storm at sea. He said that, God, 

ble..o.oe.d be, He., made. :the. .6.:tonm and He. will c.alm U whe.n He will.6 U and 

will .:ta/ze, U.6 :to .ohone.. And in connection with the heavens, he 

said, God of~ because He is their leader and their judge. 

But, in connection with the land he said, which He made~ 

its meaning being, .oe..:t up, for at the outset, it was not 

created arranged for the needs of living things, until the 

34 waters were gathered into one place. 

3r.:: 
bM'? 1iln i:J ... 1M1i, □ When he said to them, I wor-

a hip the Lor>d~ the God of heaven. . . (verse 9) ~ they said 

to him, Ln .60, how c.an you .be, ne..opon.6Lble, non .:th,l,6 .6.:tonm? He told 

them, 1 am a pnophe..:t and God, ble..o.6 e.d be, He., would have. .6 e.n.:t me, :to 

N,lne.ve.h, bld U gni.,e,ve,d me. :to go :to .:the.m. So 1 nan away be.c.aU.6e. 06 .:tw 

and le.6.:t :the. Land 06 I.onae.l wruc.h M :the. plac.e. 06 pnophe.c.y. 

11. 1V1b1 7'?,n oiil i:J ... 11bM,, Fon we. have. no hope. .:tha.:t :the. 
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1.1e.a. will c.abn, fion be.hold, U i.6 gnawing mane. 1.1:t.011,my. 

And the sea will calm, [referring to] the place of the 

roaring of the waves, and so, They rejoiced when all was 

quiet 36 (Ps. 10?:30). 

Be,c.a.ll6e. ofi me., that is to say, be.c.a.ll6e. ofi 

,,nh,, They took hold of the oars to take the boat 

back to shore. For he who rows and drives it [the ship] in 

the sea resembles someone digging in the sea. And Jonathan 

translated, rowed. 37 

And it said, j,Wn?, because the boat sailed from the 

sh,are and when it goes back to the shore it is returning to 

't 38 l • 

14. 1 ~,p, 1 It is clear. 

h)~ With a he. 39 

~,p) With an aleph, on the pattern of final aleph 

stems, [such as] ~,j), ~,w). 40 

15. ,~w,, It is clear. 

16. hjt ,njr,, ... ,~,,,, How could they offer a sacri

fice on a ship? Rather, its meaning is as its [Aramaic] 

translation, And they decided to offer a sacrifice before 

the Lord. 

0'111) ,,1,, The other vows besides sacrifice, such 

as to give tsedaka to the poor. 
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CHAPTER TWO 

10.,'l The meaning is appointing 3 as in, who appointed 

your food (Dan. 1:10). And God, blessed be He, appointed 

it [the fish] for the urgency of the moment. For the moment 

Jonah was thrown into the sea, He appointed the fish which 

swallowed him and so he did not drown in the sea. And this 

was one of the miracles. And in Pirke d'Rabbi Eliezer~ 41 

Rabbi Tarfon said 3 The fish was appointed from the six days 

of creation to swallow Jonah. 

2. h.1'l"l ·778h"l'l It was a great miracle that he remained 

alive in the belly of the fish three days and three nights. 

And it was another miracle that he was not in shock, but 

maintained his presence of mind and rationality and prayed. 

h~ih Just like, ~ih~ 2 And it occurs in both masculine 

and feminine gender, like, And the fish in the Nile died 

(Ex. ?:21). However, there is a homiletical explanation 

that it was female 43 

And the Mem of from the belly is not in place of a Bet 3 

rather, it intends to say that from the midst of the peril 

he prayed, and likewise, from the belly of Sheol I cried 

out (verse 3); Out of the depths I call You~ 0 Lord (Ps. 

130:1); In distress I called on the Lord (Ps. 118:5). 44 

3 ., ~ ~~ 1 ., 'l ...,""u.., 'l S. h h d . d 1 · 45 h • ,.J ,.J,, • • • 11 .. m 1-nce e .a rema1.ne a 1. ve, e 

46 knew that he would leave the belly of the fish safely. 

into the sea. And Rabbi Abraham Ibn Ezra explained that 
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this was at the point where the sea and the river merge. 47 

7'7l1 7,,~wo 7~ Due to thij breaking of the waves of 

the sea during the raging storm, they [the waves] are 

called breakers. 

5. 'nWil~ ,n,o~ '~~1 For I thought when they threw me 

into the sea that I was going to die and [that] I was dri

ven away from your sight., that is to say, nnom Yowi pnov1de.vic..e, 

oveJI.. me., e.ven to th1vifuvig that You had c..ovic..e.a£e,d Yowi nac..e, avid Yowi 

e,yv., nnom me.. But, VLOW that You have, done, th16 gne.at mlnaue, wlih me, 

avid I am -otlU a£1ve, 1n the. bel.ly on the. 61-oh, I know that I w,,u__,e_ again, 

gaze upon You hoZy sanctuary., 1n the. Te.mple., avid that You w,,[_J__£_ 

ye.t ne.twivi me, to the. plac..e, on pnophe.c..y avid the. plac..e, on Yowi pnov1de.vic..e., 

e.ve.vi though I nle.d nnom li. And the.,1.meaning of to gaze is to 

pnay be.no!(.e, the. 1.:,avic..tueuiy. 

6 . W~~ iV b' b '~ 1 ~~~ The. wate.M 1.:, U/1.,/1.,ouvide.d me. to the. po1vit 

that I almoJ.:.t e.xplne.d, un;t,ll the, 61-oh 1.:,waUowe.d me.. And, likewise, 

for the waters have reached my neck [W~~ i'Y] (Ps. 69:2). 

'W~i7 W1~h 81b The reed [81b] is the bulrush. And 

some of it grows along the edge of the Nile or of the sea. 

Therefore, it is called the Sea of Reeds [81b b'], because 

much reed grows along its edge. And some of it grows in the 

sea bed at the mountain bases and it is this which is called 

~lgae in the vernacular. And it is thin and long and it 

clings to the heads of fish. So this is what is meant by 

reeds twined around my head. And the meaning of my head is 

the, he.ad on the, 61-oh wh1c..h 1.:,waUowe.d me., for it was like his head 

all the while he was in the belly of the fish. And there 
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are those who identify reeds with the Sea of Reeds
48 

and 

49' 
they say that the Sea of Reeds ~nters into the Joppa Sea. 

And along these lines Jonathan translated, The Sea of Reeds 

was wrapped around my head. 

is in the sea, that is to say, to their bases which are the 

sea bed. And ::i.~v and ~v are the same. And as Jonathan trans

lated, I descended to the roots of the mountains. 

earth (which is the dry land), its bars were about me [hih,1::J. 

,1v::i.J., that is to say that d WM ,&le.ung ,&Ji.om me, [,iV::J. tlh11::J.J, 

.oo tha:t I would ne.ve.Ji. Ji.e,aQh d aga,i,n, tha:t the. .oe.a would be. my 9.1i.ave.. 

Bux, a,6:t.e.Ji. I have. .1i.e.mM-ne.d ilive. in the. be.Uy o-6 the. ,&,u.,h, I /mow tha:t 

You have. b.1i.ought my life up from the pit ( and the pit is the 

grave)., and I will yet Ji.e.tllhn to the. dhy land. 

O Lord my God., who judged me. Ji.ighily. 

And Jonathan translated, . .. the earth powerfully pulled 

over me forever., yet You are about to raise my life from de

struction. 

This phrase is said concerning most 

peril which man is unable to endure. And so, Their spirit 

failed (Ps. 10?:5). He said, Whe.n my U,&e. WM in peJlil, be,QaMe. 

the. ,&,u.,h had .owailowe.d me., a:t ,&fut I thought tha:t I WM going to die.. 

Bux, none.the.le.M, I remembered the Lord., bl~.oe.d be. He., and I 

p.1i.aye.d to Him. 

, t77, Btl 7, 7 ~ ~::J.tl, And .oinQe. I have. .1i.e.ma,i,ne.d ilive. in the. 

be.Uy o-6 the. ,&,u.,h, I /mow tha:t my p.1i.aye.Ji. hCl6 Q0me. to you.
5O 
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7w1v 7~,n 7~ Namely, the heavens. And, likewise, it 

is written, The Lord is in His koly palace~ the Lord -His 

throne is in heaven (Ps. 11:4). 51 And along this line it 

is written, And their prayer went up to His holy abodeJ to 

heaven (II Chron. 30:2?). 

ping idols and they cling to empty folly. I know that after 

they have escaped from the peril, they will forsake their 

faithfulness - that they revered the Lord and cried out un

to Him and made vows - and they will not keep what they 

vowed, but they will return to their pagan worship. But I 

am not so, for in loud thanksgiving I will sacrifice to You. 

b,inwn is not a causative verb, 52 rather it is like 

53 54 . b,in,w. And there are those who explain 1jly, b1bh from 

i t i s a dis grace [ ~ 1 n 1 b h] (Le v . 2 0 : 1 ? ) • 
5 5 That is to s a y , 

they will forsake their idols which are a disgrace and a 

disgraceful folly. And so it is in Pirke d'Rabbi Eliezer~ 56 

Since the sailors saw~ when they arrived at Nineveh~ all 

the miracles which the Holy One~ blessed be He~ did for 

Jonah~ they stood up and each one threw his god into the 

sea~ as it is written~ They who rnng .t.o empty ,6olly {ioMaJze 

.t.he.,,iJi cluignac..e, (in the sense of U .l6 a cli/2911.ac..e). 
57 They re

turned to Joppa and went up to Jerusalem and circumcised 

the flesh of their foreskin~ as it is written~ The men ,6ea11,ed 

the Lo!Ld 911.ecltty and they o 6-6 e11.ed a 1., ac.JU. -6,lc..e. • • (Jon, 1 : 1 6 ) • Did they 

offer a sacrifice? Rather~ this is the blood of circumci

sion which is like the blood of sacrifice. And they vowed 
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each to bring his wife and children and all that he pos

sessed to revere the Lord~ the Gbd of Jonah. They vowed and 

kept their promise. And about them it says~ Upon. the. p!w6e,,l!:,tjte6, 

the. p!Lo.6e1-tjte6 o-6 Jugh:te.oU6n.eo.6.58 And Jonathan translated, Not 

as the nations who worship idols~ who do not understand the 

source of their well-being. 

10. n,·ir1 '?, p:::i ., .:n-n I will than.k. You in. loud than.k..6givin.g in. the. 

mid6t o-6 a c.on.gne.gation. an.d I will sacrifice to You a .6ac.Ju-6,lc.e. 

o-6 than.k..6givin.g M I vowed. 

'l1'? l1.t7V'lW., Its explanation is, An.d I W,lU .6alJ that de.Uve.

nan.c.e. ,i,,6 .the. Lond'.6 alon.e., who .6ave.d me. by a gne.a:t won.de.IL whic.h He. did 

t)O!L me,. 

11. )'7'? 'l1 ib~.,, He aroused its will so that it would 

spew him [Jonah] out onto the dry land. 59 
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CHAPTER THREE 

the meaning of a second time. 

60 Fo~ I aiJl.eady ~poke to you and now 

aga,ln I am tel,Ung you to p~ocl.a,lm to U [Nineveh] that U wl.U be 

ov~Mown 61 
bec.aMe 06 thw wlc.kedneM. 62 

3. oin7~7 h71i) ,,v ... ovi1 Anything that it [scripture] 

wants to magnify, it attaches to 7~. 63 [It is] a way of 

[expressing] magnification, such as, tike the high moun

tains [7~-,11)1:J] (Ps. 36:?); mighty cedars [7~-,~1~] (Ps. 

80:11); a blazing fire [n,n~h7W] (Song of Songs 8:6); of 

deep gZoom [)l,7t:J~i'J] ( Jer. 2: 31). 

(verse 3) from end to end. And Jonah made his way into the 

city a distance of one day's Journey and as he walked in 

the city, he would proclaim, Forty days more and Nineveh 

shaZZ be overthrown. That is to say, Zike the overthrowing 

of Sodom and Gomorrah~ 64 since its deeds were likB theirs. 

5, 1jii')~,1 Because the men of the ship were in the city 

and they testified about him [Jonah]; that they had thrown 

him into the sea and all his story as it happened, therefore, 

they [the Ninevites] believed his prophecy and returned in 

65 complete repentence. 

b1~ 1~1vi1 They did repentence from themselves and 

afflicted themselves and wore sackcloth, prior to the king's 

warning [in verse seven]. 
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'ljill y),i The news which the prophet had spoken and 

proclaimed concerning the city. 1 

ih'li~ The robe which was upon him. And Jonathan trans

lated, his precious garb. 

7. pyr,i He had a herald circulate in the city concerning 

the repentence, even though the people had heeded the warn

ing on their own,
66 

he added still the affliction of the 

cattle and the returning of stolen goods. 

77bll b'V~b That is to say, by his counsel and his wis

dom. He and his nobles all concurred in this. And likewise, 

And takes away the reason of elders (Job 12:20); When he 

67 disguised his judgment (Ps. 34:1)~ · and others similar to 

these. 68 And Jonathan translated, By decree of the king. 

8. llvrnj ... ib::Jh,i With a whole heart. 

\-,~ 1 ""'\-, i ""' i.,., Th t f th t · 6 9 
11~ 111 ~i 1~ e res o e ransgress1ons. 

bbMll 1bi It is equal to all of them, on account of 

which the edict was declared against them. 

9. 'i,l,i, in Maybe God may turn and relent~ whe.n we. .!Le.pe.nt 

oJLom OU!t e.vil de.e.d6. Or' its explanation is: He. who /moW.6 the. 

Wa!:f.6 o-6 .!Le,pe.nte.nc.e., let him repent and God, ble.Me.d be. He., will .!Le.

le.nt. And Jonathan translated, Whoever knows that he has 

sins~ let him repent from them and we may be pitied by the 

Lord. 70 

bMJi [Vocalized with] a patah because it is a verb in 

the past tense changed to the future because of the Waw. 

And it is from the Niphal conjugation.
71 

10. h'V'ln b::Jiib ... ~'l,i Including all the evil things. 
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They returned in complete repentence from the injustice, 

just as our Rabbis of blessed m~mory said,Someone who had 

stoZen a beam and buiZt it into a great castZe> h~ shouZd 

raze the entire castZe to the ground and return the beam 

to its owner (T.B. Taanith 16a). 72 

b'P~Hn bn)'1 For everything He says that He will do 

to harm mankind is on condition that they do not repent. 

However, if they do repent, He sill forgive [them]. And 

this is one of His attibutes, blessed be He, as He said in 

the Torah.
73 

And so Jeremiah said, At one moment I may de

cree3 etc (Jer. 18:?J.
74 

And, likewise, Ezekiel, And if a 

wicked man turns back from the wickedness~ etc (Ez. 18:27). 75 



- 61 -

CHAPTER FOUR 

1. Vi"'l '1 Its root is Vi.,,,. and so, Was displeasing ['>)'7"'1 '1 J 

to the Lord (Gen. 38:10); Shall be too mean [Vil7'1] (Deut. 

28: 5 4); and likewise, all verbs of this1 ,pattern. But not in 

accordance with Rabbi Judah. 76 

But how did Jonah know while the forty days had not yet 

77 passed? God, blessed be He, told him through the spirit 

of prophecy that He had turned back from what He had de

creed against them, since they had turned from their evil 

way. 

~ jH"'I '1 A 1 . d 78 t f I 1 h '1r 11 s we exp aine , on accoun- o srae w o 

had not turned from their evil way. 

2. hj'1"'1 '?'?Bl7"'1'1 Jonah prayed, Please take my life (verse 

3). At the beginning of his prayer, he said, 0 Lord! Isn't 

this just what I said .... ~ what I WM ponde.Jl.1ng and -6aying to mu

-6e.L6, 79 6oJr... 1 WM app!r...ehen-6-lve that they woul.d !r...e.pent and You woul.d 

ne.1-ent o 6 the evil and the,,l!r.., !r...epen.t.enc.e woul.d c.aUl> e hcuim to I-0Jr...ae.£. 

one 

hjH Written with a Heh.so 

"'ll7'1"'1h 1V While I was still ["'lll)"'lh 1'1VjJ, and so, This 

was still 81 speaking ... (Job 1:18). 

h1 ij'? ., llD1v Beno!r...e YoU!r... p!r...ophec.y c.onc.e.Jr...n,,lng tfuli woul.d c.ome 

to me a f.i ec.ond time. 

bhj '1 [Vocalized with] a qamatz because it is a parti-

. h -, .· t. 82 ciple from the N~p a~ conJuga ion. 

3. ., WBj llH t·O hv •.• rrmn So that I will not f.i ee I-0Jr...ae.£ hcuimed. 

Just as Moses our Rabbi, peace be upon him, said,Erase me 



- 62 -

from the record (Ex. 32:32); 83 and likewise, he said, Kill 

me ( Num. 11 : 1 5) . 84 

He meant to say, 1.:,UU I will 1.:,how you a 1.:,,lgn. that li ,lJ.:, illogic.al 

that IJOU 1.:ihoutd be an.gnlj at My nongivin.g nepen.te/1/2. 

And ~~~his for emphasis, and so, I broke it to bits 

and ground it thoroughly [~~~n 1,M~] (Deut. 9:21); Smashed 

to bits [~~~n 11~W] (II Kings 11:18). But there are those 

who explain it, Does the good which I do for them grieve 

you? And Jonathan translated it lie VMIJ - very. 

1~V7 b1pD .. -~~~, He sat in a spot which was east of 

the city until he should see~ perhaps they would not per

sist in their repentence so that the decree would be rein

stated against them. 

6, 10~, He made it sprout for the need of the moment, 

even though he had made a booth for shade. 85 Perhaps the 

branches of the booth had dried up, for he had sat there 

until the forty days were completed. And He performed this 

sign for him to make him understand86 the decree of the 

Lord and [to make him understand] that His mercies are on 

all His creations (Ps. 145:9). 

And 1,~p~p is a plant whose branches are long and tall 

and it makes shade. And in the Mishnah (Shabbat 2,1), And 

not with kik oil [p~p 1DW] ... And it said in the Gemara 

(Shabbat 21a), 87 What is kik oil? .... Resh Lakish said: Oil 

from Jonah's kikayon. Rabbah bar bar Hanah said: I myself 

have seen Jonah's kikayon~ it resembles the ricinus tree 
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(Hj~?1?~] and grows in ditches; 88 The explanation is, Be-··· 

tween .th.e cUk.e/2 06 .th.e WclteJL 1.t g!LOW-6 ,1
89 It is set up at the en

trance of shops; 90 
The explanation is, At .th.e en.t!Lanc..e/2 06 

1.i.to!Le/2 .th.etj ILCU,.,6e U up 6oJL 1.ih.ade.91 From its kernels oil is 

made; The explanation is, Fil.om U-6 -6 eed-6 .th.etj mak,e oil. 92 And 

R. Samuel ben Hophni explained that it is a plant which is 

called elkirwae in Arabic. 93 And the meaning of Hj~?,7~ I 

f d 
94 · th f th . h d oun , ~n e responses o e geon~m~ as a e tree 

[Pib 17~~]. And there are many in our area~ and it produces 

seeds and they make oil from it. And anyone who suffers 

much from cold~ drinks it and its name in Arabic is uluJLwcce. 95 

1hViO From the heat of the sun which was beating on 

him, because the branches of the booth, which had shaded 

him, dried up. 

7. 10~1 He appointed the worm for the need of the moment 

at the spot of the gourd. 

D1?Vj With a Bet. 96 

1,~p~pn D~ 7D1 Worm is a word of feminine gender, 97 

and so in, For the worm shall devour them [DV7Dh 1J?)HD] 

(Deut. 28:39). 

7h1 It means to say, it cut it at the bottom, so that 

after the moisture of the earth was cut off and it was se

vered, its leaves (which served him for shade) dried up. 

He had happiness one day, but the next day, at dawn, it was 

smitten and dried up. 

8. 10~1 ... ~n~1 He appointed the wind for the need of 

the moment to add to his distress with the heat of the sun. 
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And the explanation of h., W'1 '7JT is .obtong, for people are 

deafened when it blows. 98 And J6nathan translated, silent. 

And an east wind must be hot. 

WbWn 7n, The wind and the sun. 

87Vh'11 He was exhausted and greatly dismayed to the 

point that he was unable to stand it because of the intense 

heat and he almost expired, like I explained shall faint in 

the Boolr of Amos. 99 Ad l'k . . bb' . L t ~ n , 1 ew1se, 1n ra 1n1c usage, es 

he faint (Shabbat 9b~ Nidda 69b).lOO 

9. '7bH'11 It is clear. 101 

about the gourd only because of his own suffering, so God, 

blessed be He, cared about Nineveh because of His glory. 

For His creations are His glory, as it is written, His 

glory fills all the earth (Isa. 6:3). And all the more so 

is humankind, as it is written, And for My glory I created 

him (Isa. 43:7). Even though we explained this regarding 

Israel, He is speaking, at any rate, about humankind, as 

He said, I formed him~ I made him (Isa. 43:7). But, because 

Israel recognizes God's glory, blessed be He, more than the 

rest of humankind (except for the sages among them), the 

verse speaks about Israe1. 102 

1h7i~ H71 ,j h7bV ~7 '7WH Because the loss of some

thing for which man toils is more saddening. And even 

though God, blessed be He, did not toil with the creation 

of His creatures, the Torah spoke in human terms to teach 

its listeners. 
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thus, son of Nun [7'1.:i-r::iJ (Deut.1 31:23). And )17"17 ,.,:::i is 

like )17"17 1'.:l, as in a month-old [Will- 1 '.:l] (Num. 3:15 and 

others); twenty years-old [ll.:JW b"liWV 1 :::i] (Lev. 2?:3 and 

others). And the meaning of )17"17 (J is that in one night 

it sprouted and the next night it perished at the end of 

the night, for at dawn, it was smitten and dried up. 104 

11. biH' H"l'.:li '.:l- 11 "li'J ll'.:lill ••• b'lllH' H-7 "l.:JH''l More than [b 'lrJ'l"l] 

one hundred and twenty thousand persons. And H''l'.:li is ten 

thousand. And in the word b"lhWb, the Mem has a metheg and 

the Shin is without a dagesh. 

biH' Including men and women. 

Vi., H-7 iWH' For there were minors who did not know 

their right hand from their left. And they had no sin and 

were not deserving of punishment other than because of 

their parents, and since their parents repented, they were 

not culpable. And likewise the many beasts which were in 

the city. And beasts are not culpable nor meritorious, and 

upon these it is fitting to pity and to have mercy, and the 

more so upon a multitude. 

i 
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NOTES TO RADAK 1S COMMENTARY 

1. The question is whether the prophecy in I I Kings is accounted to 
Jonah or not. 

2. See T.B. Yebamoth 98a. 

3. See T.J. Sanhedrin Ch.11, halachah 7, 30b; Pirke d 1 Rabbi El iezer 
Ch. 10; Mekilta p.3; Tanhuma, Vayikra •n. 

4. See Rabbi Akiba 1 s statement, T.B. Yebamoth 98a. 

5. Th~ wand 06 th~ Land ... to good fortune. See T.B. Yebamoth 98a. 

6. In Jonah 3:1, after he was spewn out of the fish, God again com
manded Jonah to go to Nineveh. Jonah 3:1 say, The word of the Lord 
came to Jonah a second time. This is the second time since in 1 :1-2, 
God commanded Jonah for the first time to go to Nineveh. However, I I 
Kings 14:25 reports that God had spoken to the prophet Jonah son of 
Amittai. If this be the case, then God spoke to Jonah three times al
together; First, in II Kings 14:25, second, in Jonah 1:1, and third, 
in Jonah 3:1. If so, why does Jonah 3:1 say, The word of the Lord came 
to Jonah a second time? The question is discussed in T.B. Yebamoth 98a. 
One solution is that Jonah 3:1 is referring only to God 1 s communication 
with Jonah concerning Nineveh. An opposing solution is that God only 
spoke to Jonah regarding Nineveh and the mention of his name in I I 
Kings 14:25 is only to draw an analogy between the events in Nineveh 
and those described in I I Kings. Radak does not seem to agree with 
this latter view since he had commented above, we do find an unwritten 
prophecy by him recorded in the Book of Kings. He does not comment on 
the Talmudic discussion, however. 

7. See verses 10-16. 

8. See T.J. Succah Ch.5, halachah 1, 55a. 

9. See Tanhuma, Vayikra •n. 

10. Jonah started out and made his way into the city the distance of 
one day's walk~ and proclaimed: Forty days more~ and Nineveh shall be 
overth;r>own. 

11. Rashi, in his commentary to Genesis 22:2, cites this as another 
example of how God delays telling the righteous specifically what they 
must do. This is not Radak 1s point, but only that the content of the 
proclamation was not included in the text. 

12. Referring to the generation of the flood. 

13. Radak states elsewhere his position that God concerns Himself 
with the nations only on account of Israel or when their misdeeds are 
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violent. He states (Amos 1 :3), Behold~ He does not look after the na
tions of the world~ for good or for evil~ except on account of Israel~ 
unless theve he great violence involv~d such as in the case of the gen
eration of the flood and of Sodom and Gomorrah. For violence decreases 
the population~ whereas God~ blessed he He~ desires the population of 
the world. In his comment on Amos 3:2 (which he alludes to here), Radak 
states, Because I singled you out and chose you of every nation~ there
fore will I visit upon you all your iniquities. For you have seen and 
known all My signs and portents which I have done for you. And I have 
favored you~ therefore it is appropriate that I will visit your iniqui
ties upon you. For a king will he angrier at his servants who are near 
to him if they transgress his commands than at those who are more re
moved from him. So~ He does not worry about whether idolaters will do 
good or evil~ unless it involves great violence~ like the case of the 
generation of the flood ..... But~ Israel~ since they are close to Me~ 
I will punish them for their iniquity ... 

The reason for God I s concern for Is rae 1 is spe 11 ed out in the com
mentary to Isaiah 43:7 (see Jonah 4:10 where he mentions this comment), 
And oon My glony I cJLea:t.ed him. Like He said~ YoU!1. cJLea:t.on O JaQob, 
and yoU/1. maken T~nau, for they recognize and know that God created 
them and created the world. And they are witnesses concerning this. 
And they were created for the glory of God for they confess His exis
tence and make known that God created man ex nJ..Wo. Not from actual 
nothingness~ for he was created from dust~ hut since he was not created 
from his own material (which is flesh)~ it was as if he was created 
from nothing. The creating [11n1~1] refers to the affixing of his limbs~ 
the making [1 1 n1 ~y] to arranging for his nourishment and his bodily 
needs. Therefore He said~ I made hJ.m. Thus man ought to observe closely 
the form of the body and how his limbs were formed in wisdom and how 
his sustenance is provided from birth. And this wisdom brings man to 
recognize his creator and to praise Him and thank Him ... Therefore He 
said~ Israel whom I cJLea:t.ed oon My glony. For they observe My deeds and 
confess My unity ... 

Talmage states in his article 11David Kimhi and the Rationalist Tra- · 
dition't, Briefly stated~ his view concerning this question [of provi
dence for Gentiles] follows his understanding of providence in general. 
In other words~ while there is generally no special providence for gen
tiles~ it exists for the sages among them, Thus the fact of special 
providence for Israel is due to their being a nation of sages and not 
to any arbitrary decision on God's part. (Also see Talmage 1s article 
11 R. David Kimhi as Polemicist 11

.) See Radak's commentary to Jonah 4:10. 

14. 71J9n, whereas Jonah has •n 7 J87n. 

15. See Mek i 1 ta p. 3, 1 i nes 10-11 • 

16, See Meki lta p.3, line 18 ·- p.4 line 1. 

17. See Yalkut Shimoni l 11 j7n 7 11 n. 

18. Joseph Kimhi. 

19. The meaning is and went aboard. 
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20. Therefore it is a participle. 

21. See Pirke d 1 Rabbi Eliezer Ch.10.1 

22. B.T. Nedarim 38a. 

23. Ibid. 

24. The problem is that 7 nJ1 7 ls in the plural. Radak brings similar 
instances. 

25. Towns is in the plural even though he could only be buried in one 
place. 

26. She ass ls in the plural even though a donkey is foaled only by 
one. 

27. Using the plural, sailors, whereas the Hebrew has the noun in the 
singular. 

28. I Samuel 15:15. Both Radak and lbn Janah made a point of stating 
that 1n1 7 n is not a Qal participle but rather a noun, apparently in 
response to Yehudah Hayyuj. See Sefer Mikhlol (Lyck edition) p.22a and 
Sefer Rik.mah p.133, (See Chomsky 1s translation of the Mikhlol p. 197, 
note 116.) The point here is that 7Jnn is a noun of the 7Yl9 pattern. 

29. The verb ni,yn, is an Arama ism. It means to think or to plan. I ts 
use here is I ike 7 7-Jt,n' in Ps. 40:18. 

30. Ch. 10. 

31. In Pirke d 1 Rabbi El iezer, A mighty tempest on the sea arose 
against them on their right hand and on their left hand, but the move
ment of all the ships passing to and fro was peaceful in a quiet sea ... 

32. ,11; nNrn nv1n ,v; 1~NJ .... 11; nNrn nv1n ,v;~J :11nN 
.Nin ,n 111y1 ,117 nNrn ny1n ,n7 1i,N1 ny11 

Radak, by juxtaposing verses seven and eight, is indicating the 
equivalence of the two phrases ,n7i,1 and 7 n7 1t,NJ. 7 n7i,1 is problema
tic in Hebrew (it is an Aramaic formation). After making the equiva
lence, he substitutes ,n7 1t,NJ for ,n7i,1 in a restating of verse seven 
and then further says that 7 n7 1t,Nl means ,n 111y1, In his comment on 
verse eight, Radak also explains 7 n7 1t,Nl as 1111y1i, 7 n, Also, see the 
note in the ICC volume on Jonah, p.37, 7 n7 1~Nl is the Heb. equivalent 
of 7 n7i,1, but it is so singular and clumsy that it can only be regarded 
as an explanation of 7 n7~l, and since the whole sentence ny1n 7 n7 1t,NJ 
117 nNTn is merely a repitition of v. ?, we may be sure that we have 
to do with a marg. n. which found its way into the text. 

33, Their question had four parts: What is your business? Where have 
you come from? What is you country? Of what people are you7 

34. Gen. 1:9. 
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35, Our text of Radak has 1N1 7 1, the masoretic text has 1N1 77 1. 

36. 1j7nl!/ 7 (in the plural) is taken tio mean that it is the waves which 
were quieted, and see verse 29. 

37, The literal meaning of both the Hebrew and Aramaic words, here 
translated row, is d.1g. The explanation here is that the action of 
rowing resembles digging in the water. 

38. J 7 1'Jn7 is used instead of J11'J 7 because it is the sailors who re
turn it. 

39, According to the Masorah nJN with a Heh occurs only six times. 
See the Sefer Mikhlol 189b. 

40. 7 j7J occurs here and in Joel 4:19 with an Aleph. 

41. Pirke d 1 Rabbi El iezer Ch.10. 

42. In verse one >.1' is used, while here we find ni\1, Only here is the 
feminine form used to signify a single fish. Elsewhere it is used col
lectively. Radak misses this distinction in his comment. 

43. See Midrash Yonah p.98. 

44. Radak is disputing those who argued (on the basis that it is writ
ten from the belly and not in the belly) that this prayer of Jonah's 
was said afterwards and not while he was inside the fish. 

45. After having been thrown in the sea and swallowed by a fish. 

46 ..... and He answered me would seem to indicate that the prayer 
of Jonah was post factwn. Radak attempts to show that this is not the 
case, but that Jonah was certain of his rescue because of his already 
miraculous survival, and therefore spoke as if the fact were already 
accomp 1 i shed. 

47. See lbn Ezra's comment on 1 :4. 

48. In Pirke d 1 Rabbi Eliezer it says, 7N11'J 7 1;J1m 11J).ll'J ~10 □ 7 inN1n1 
.,wN,~ w,~n q1D 7DNJl'J See also Rashi. 

49. See lbn Ezra on verse 4, ••• ig, □ 7 □ y J1ynn ~10 □ 7 7 J 1DN ng, 

50, And my prayer came to You would seem to indicate that the prayer 
of Jonah was post factwn. See note 46. 

51. The text in Radak is, 1NOJ 17 Jn □ 7 Dl'JJ 1 n ll'J1j7 7J 7 nJ •n. These
cond part of Ps. 11:4 is, lNOJ □ 'Dl!IJ •n. The phrase lNOJ 17 Jn □ 'Dl'JJ •n 
is from Ps. 103:19, Since Radak ls attempting to prove that the meaning 
of 7J'n is □ 'Dl'J, it is logical that he would quote Ps. 11:4 which men
tions both. Ps. 103:19 does not refer to 7J 7 n. it appears then, that 
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there is a slight error in the quotation of Ps. 11:4 due to its simila
rity with Ps. 103:19. 

52. Literally a transitive verb. 

53, In Sefer MikhlolJ Radak states that verbs which are intransitive 
in the Qal become transitive in Piel and Hiphil. 110n 1n1y n,n, 7~NJ1 
~Aln 7Y8 N'J1n a 7 1n1y a,7y8 an~ an 7 17 1n1 1~n 1~v 1hJ 7pn l'Jl N1n~ ntn 
•.. 'l~7 ann 7'Y8n 1N And verbs which are transitive in Qal become causi
tive in Piel and Hlphil. an 7 77 ln1 ~PB ~~N 1nJ NJ1 7 7pn l'll n,n, 7~NJ1 
•.• ,~,7~7 aA ann 77 Y8n 1N ~Aln 7Y8 N7 J1n a 7 NJ1 7 a 7 7Y18 an~ (Sefer 
Mikhlol 20b). Radak, therefore, is indicating that a,,n~n is not causa
tive, but is merely transitive in the same way as a 7 1n1~. lbn Ezra, on 
the other hand, says, 17 7N a 7 N71P ,,n~ nJ 7 80n '~JN 7Y ayun, NJ1 7 7Y18 
nT nN nt n'J1 7 1, that is that the sailors were encouraging each other. 

In the edition of Radak in Jonas Illustratus (1656), the text is, 
•.• ,~,7~7 NJ1 7 7Y8 1J 7 N a 7 1n~n 

54. So, lbn Janah in o,~1~n 190, under the root 10n. Like Radak, lbn 
Ezra gives this as a possible alternative. 

) ' '?) 55. There, the usage is an Aramaism; {•oc:>M, a shameful thing. This 
usage also occurs in Prov. 14:34 and 25:ib. 

56. Ch.10. This quotation varies slightly from the standard text of 
Pirke d 1Rabbi El iezer. 

57. Indicating tfoatPirke d 1Rabbi Eliezer understands 10n as it is 
used in Lev. 20:17. 

58. The Eighteen Benedictions, number 13, 7Y1 a,1,onn 7Y1 a 7 p7 1Jn 7Y 
••• 1J 7 7Y1 p1Jn 7 1A 7Y1 an 7 1910 nU 7 78 7Y1 7N7~ 7 n7 l 7ny 7 JPT 

59. See Maimonides, Moreh Nebukim I I, 48, ,nJ1 7 nN NP 7 1 A17 •n 1nN 7 1 
••• N1nn 11!1 l'Yn 7~N N1n a~n~ 1nN From the similarity of expression 
it seems clear that Radak is following Maimonides. The point of the 
Moreh is thatJ The Lord commanded is the Bible's way of expressing 
that God is the cause of volition in animals. It does not mean that, 
He turned the fish into a prophet and sent it a prophetic revelation. 

60. See 1:2. 

61. This is the proclamation which Jonah proclaims in verse four. 

62. The reason for the proclamation is given in verse 1 :2, Go at 
once to NinevehJ that great cityJ and proclaim judgment upon it; for 
their wickedness has come before Me. 

63. The use of divine names as superlatives is well attested, see 
Psalms 1-50 in the Anchor Bible, p.220. 

64. Deut. 29:22. 
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65, lbn Ezra attributes this view to R. Yeshuah. See his commentary 
on 3:3. 

66. See verse five. 

67. This verse is based on the account in I Sam. 21 :11-16. 

68. □YP as a decree is an Aramaism. It is used only here in the 
Hebrew Bible, but is common in Ezra and Daniel. Radak is explaining 
the meaning of the phrase here according to the more common Hebrew 
usage of □yP. 

69. Other than Dnn, since it is mentioned separately. 

70. There are three possible ways of construing this phrase mentioned 
by Radak; 1) Who knows? Maybe God may turn and relent. 2) He who knows 
the way of repentence~ let him repent and God will relent. 3) He who 
knows he has sinned~ let him repent and God will relent. The third 
seems to be the traditional understanding. So, Rashi, Targum, Tanhuma 
Vayikra •n. Also, The Kuzari, 4, 5 has, □ nJ1 1,~, y11, ,n □ 7 n7N N1µ 7 1 
.□ 7 n7Nn 

71 . See note 82. 

72. The beginning of the quotation varies slightly from the Talmud. 
In the Talmud, the statement is intended to explain the phrase, From 
the injustice that is in their hands. 

73, Perhaps referring to Ex. 34:6. 

74. At one moment I may decree that a nation or a kingdom shall be 
uprooted and pulled down and destroyed; but if that nation against 
which I made the decree turns back from its wickedness~ I change My 111 

mind concerning the punishment I planned to bring on it. 

75. And if a wicked may turns back from the wickedness that he prac
ticed and does what is just and right~ such a man shall save his life. 

76, In D'J!Jlglil 1,im, under y1,, Radak gives citations of Y1 7 1, 1Yl', 
y1n, and Y1 7 , He states there, But Rabbi Judah included under this 
root only 1; ilVl' 7g19J (Is. 15:4). And his opinion concerning these 
[others] is that they are from the root y11 as exceptions. However~ 
they should be put with 1; ilV1 7 7g19J, Judah Hayyuj in nJn n1,n1N lBD, 
under Yl', cites (as Radak said) only 7; nv,, 7g19J, Under the entry 
11!!, Hayyuj states that 1117 yi, N71 (Deut. 15: 10), 17 y1N N71 (I Sam. 
26:21), and 'HI ,Y1 7 N7 ynn (Neh. 2:3) are from the root Y11, 

Modern grammarians give the root as yy1. 

77. Since Jonah's displeasure was due to the reversal of the decree, 
it seems that he was aware of God's decision. The forty days, at the 
end of which the decree was to be fulfilled, howeve~ had not yet pas
sed, nor is it reported that God told him, so Radak offers an explana
tion of how Jonah was made aware that the decree was reversed. 
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78, In the commentary on 1 :3. 

79, Radak says this because nowhere ils it reported that Jonah had 
said this. 

80. Th Is is a masoret i c note. In the Se fer Mikhlol_, Radak notes that 
NJN appears in the form nJN six times according to the Masorah. 

81. Radak has 7l1b nT 11y, yet the masoretic text of Job 1:18 is 1y 
7l1b nT The Biblia Hebraica notes that many manuscripts have 11y in 
place of 1Y, or Radak could have been quoting verse 16 or 17, which 
have 7l1b nT 11y. However, he is attempting to explain the usage of the 
word 1Y, so it would make sense that he would want to cite another 
verse with 1y. Perhaps our text of Radak should therefore be emended. 

82. In D7l!J1l!Ji1 1£10, Radak makes clear that □ nJ with a Patah is Niphal 
past tense, but □ nJ with a Qamatz is a participle. See verse 3:9. 

83. See Ex. 32:30-32, And see Mekilta p.4. 

84. See Num. 11: 10-15. 

85. Radak is explaining why the gourd was needed for shade, since 
verse five said that Jonah had made a booth for shade. 

86. Our text has 17 7 9~n7. However, here I have followed the text 
found in Jonas Jllustratus and in editions of n1711A n1N1pn, which is 
17 7 J~n7. The Pe and the Kaf can be easily mistaken. 

87. Radak quotes the gemara with Rashi 's commentary. 

88. There is apparently a variation in the manuscript editions of 
the Talmud. Radak has 'l1 'P~9 7 lN, while the printed edition of the 
Talmud has 7 l1 7 P~91b1. 

89. The quotation is not exactly the same as the printed text of 
Rashi. 

90. In the Talmud, the singular Nn1Jn is used. 

91. Rashi has llP n7 171 7X7 1n1N 11.11n n1 7 1Jnn □ 19 7Y. Radak seems 
to be following this, 7X7 1n1N 17 71b n1 7 1Jnn ,nn9 7Y, 

92. Rashi just has, from seeds. 

9 3 . cJ._»...l I 

94. See the Arukh under Nl'77X. It is possible that Radak is quoting 
from here. 

95, And in the Mishnah .... uluAwae,, is found with a slight variance 
in arrangement in D'l!J1l!Ji1 1£10, under v'v. 
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·96. In Sefer Mikhlol, ii? P11j71 1nrn rn 1J.1il □ 1j71J n1N1il7 i,ni,n n7 J.i11 
.'7Jil n117 J. 

97, To explain 1n1. 

98, Radak is linking n7 l!.1 7 7n with inn. It is so strong that it is 
deafening. 

99. Amos 8:13. The explanation is the same as here. 

100. See Rashi on Hull in 3b. 

101. The difficult element of this verse was explained in 4:4. 

102. See note 13. 

103. Radak perhaps had a manuscript which read 17 J.. The masoretic 
text has lJ.. 

104. See verse 7, 

I 
I 
I 
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St. Ephraem's literal and, in places, spjritual1 com

mentary on the Prophet Jonah. 

Jonah was from Kiriath-jearim. 2 But upon his return 

from his mission to the Ninevites, 3 he took his mother and 

left for the land of the Hernah tribe, that is Tyre. For he 

thought, In ;th,u., way I will avoid my clL6g11.ac..e., ;.,,lnc..e, I Ue.d in :the. 

p11.oc1.amation :to :the. N,lne.vlie.f.i. 4 

CHAPTER ONE 

1~2. The word of the Lord came to Jonah son of Amittai: Go 

2. 

at once to Nineveh~ that great city ... 5 Now Jonah had 

prophesied in the time of Hezekiah, before the House of 

Senacherib came up and attacked Jerusalem. 

Go at once to Nineveh. The Lord wanted to send him 

to Nineveh for two [reasons]. First, by means of his pro

clamation He would convert them to His worship, even 

though they were pagans who did not recognize God. But, 

when they heard of their and their city's utter destruction, 

they were terrified by the dread of what was prepared [for 

them] and converted to the worship of God. Second, He would 

put Israel to shame by this, since Gentiles, who did not 

recognize Him and who had not heard the Law of Moses and 

who had not even seen mighty acts as they had, repented at 

6 7 the proclamation of Jonah and recognized God. ' Further-

more, the city of Nineveh is a type 8 for this world. 9 

3. The prophet Jonah~ however~ fZed to Tarshish. Jonah 1 s 
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flight to Tarshish was because he thought, in his naivete, 

that the holy place of God is in Jerusalem. 10 And further

more, his .unwillingness to go to Nineveh to proclaim re

pentence has a hidden meaning; 11 for prophets had not been 

sent to the Gentiles, so it hurt him and he was vexed be

cause he perceived that the blessing of prophecy was shift

ing to the Gentiles, as if Israel was driven away from its 

. 1 f · 1 · . t 12 specia ami iari y, 

4. And there was a storm in the sea. And the ship reached 

the point of breaking .... Jonah had gone down into the ship 

and feii asieep. The sailors saw that the sea was at once 

agitated and peaceful - agitated for them, but peaceful 

for the ships around them. 13 

7-16. 14They cast iots and the iot of Jonah came up ... for the 

sea is growing more stormy agdinst us. Thus the saiZors 

said among thems e ive s., Come let Uh e,cu,;t lo:to :thcd we may know on 

who-oe ac.c.oun:t :tw evil hcu, c.ome upon Uh. They cast iots and be

cause it came to Jonah., he said to them., Ta/2e me and :thnow 

me into :the -oea and :the -oea will be quieted. And the men feared ... 

and offered sacrifices ... and made vows. And the saiZors 

caiied upon the Lord and said., Land, let Uh not peJUJ.,h bec.aUhe 

on :the Une on :tw man. The fact that the sailors called 

upon God and asked that they not perish on account of Jonah 

and that they not be held responsible for his death, is a 

symbol for the holy prophets, who, while they were prophe

sying the passion and death of the Messiah, made petition 

that they not be considered as persecutors, since they had 
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portrayed the death of God. And as to Jonah's saying, Take 

me and throw me (verse 12), this is a great symbol. It 

teaches us that suffering came to Immanuel by His own will. 

And the fact that the sea was quieted from its raging after 

Jonah was thrown in it, describes this world from which 

the evil spirit was silenced after the death of Immanuel. 

CHAPTER TWO 

1. The huge fish which swallowed Jonah is a type for the 

death which swallowed our Lord. And the passage, Jonah was 

in the belly of the fish three days.,. refers to our Lord 

who was in the nether world three days and three nights. 15 

The fact that Jonah remained alive in the belly of 

the fish, refers to our Lord who remained alive even when 

He was placed in the Holy Sepulcher. 

2. And the passage that he prayed in the belly of the 

fish is a symbol that the Messiah, too, continued speaking 

with His Father. Even though He was confined in the nether

world, He was alive, strong and risen up. 

And the passage that says that Nineveh was a three 

days' journey across (Jon. 3:3) does not mean that the 

city was three days' journey wide, but rather that in 

three days the entire city heard Jonah's proclamation.
16 

On the first day, the people heard; on the second, the 

nobles; and on the third, the king and all his attendants. 

Or, alternatively, on the first day, the perfect ones 
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heard; and on the second, the righteous; and on the third, 

the penitents were convinced. Amd Nineveh is a type for 

this world and Jonah represents for us the son of God who 

came to reconcile the world to His father and to proclaim, 

through Himself and His disciples, salvation to the world. 

And the perfect ones, who are not attached to worldly 

things, were the first to heed His Gospel and to fully ob

serve His commandments and they crucified themselves for 

the world and followed Him. The second category are those 

who were bound by worldly occupations and by the guardian

ship of wives and children. When the Gospel of the Messiah 

descended upon them, they accepted it and believed in it, 

they worked righteousness by fasting and by prayer and by 

alms from their labors. And the third category are the 

pagans and the Jews and the rest of the other peoples who 

believed in the Messiah, but [continued] to live simply and 

innocently in this world. 

In my trouble I called to the Lord. This is the 

prayer which Jonah prayed inside the fish. The prayer was 

together with a prophecy. And He answered me; And He 17 

heard my voice~ this is a prayer. However, I will gaze 

again upon Your holy Temple (verse 5)~ this is a prophecy. 

CHAPTER THREE 

4. Jonah started out and made his way into Nineveh a 

distance of three 18 days' walk and proclaimed~ WUhin fionty 

,; 
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day;.,, Nineveh ;.,ho.,U be oveJ1:tJvwwn. However, in the Septuagint 

it says, Within three days~ Nin~veh shall be overthrown. 

And both [versionsJ are truthful. Thus, it is written in 

the Hebrew, Jonah started out and made his way into Nineveh~ 

the city~ forty days. 19 It is obvious that it was impos

sible that this city would be a distance of forty days' 

walk. It is not even possible that Jonah would remain there 

forty days, until he would see what happened~ 20 because 

where would Jonah be staying? And since the sun beat down 

on his head hotly, so a gourd rose up over his head which 

provided shade for him; if he remained for forty days, how 

would it provide shade for him from the heat? Why, then, 

did it say, In one night it sprang up and in one [night] 

it withered (Jon. 4:10)~ 21 if he endured forty days to see 

what would come to pass?22 Therefore, the translation of 

the Septuagint is preferable, Three days more and Nineveh 

shall be overthrown. 23 While the [reference] to forty days 

informs us of [the time span] from when Jonah was spewn 

from the fish and the duration of the journey until hear

rived in Nineveh. The reference~ Within three days Nineveh 

shall be overthrown~ indicates to us the [three days] of 

his proclamation in the city, and are a time limit that is 

to say, the limit of time that was given to them to repent. 

Thus, both of them are substantiated; That of forty, refers 

to the journey, and that of three, refers to the proclama

tion and to [His] patience, And, so, Within forty days and 

Nineveh shall be overthrown~ is said in prophetic style,-so 

! 

ii 
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... for I would rather die than live. The prophet said 

this since he knew that he woul~ proclaim ruin and over

throwing to the repenting Ninevites, while the Lord, be

cause of His mercy, would accept their penitence and for

give them. And I will be C..On/2ideAed a na.£/2e. p!tophet, 29 and there

fore he thought, I will nlee :to TCi.N.:,liv.,h, noJt I p!teneA :to die Jta

:theA :than p1toc..lcum na.£/2 ely .30 

6-8. The Lord ordered a gourd to sprout up over Jonah ... 

But the next day~ at dawn~ the Lord God ordered a worm 

which attacked the gourd and cut it. And the sun beat down 

on Jonah's head ... After Jonah had proclaimed the over

throwing of Nineveh, he left it and sat outside the city 

to observe the destruction of the devastating overthrowing 

which would suddenly overtake the city. The city, however, 

by penitence, made the decree null and void and God was re

conciled to them. 0 divine kindness! When He saw Jonah who 

was grieved because of the delay of the overthrowing, He 

perceived his mind which wanted the Ninevites to perish so 

that his decree not be discredited. He first prepared oppor

tunities for his consolation and He commanded a certain 

young gourd plant and it sprouted up immediately and it 

provided shade over the prophet's head so that he would not 

suffer from the heat of the sun. And Jonah was exceedingly 

happy with it. But, forthwith, the same day, the Lord com

manded a worm to cut the roots of the young plant. Immedi

ately, a sultry wind dried it and its beauty was extin

guished and it withered. And Jonah's happiness with the 
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that they would turn from evil. 

Until he should see 
24 what hq,ppene d (Jon. 4: 5). Those 

25 of the school of Aquilla and Symmachus translated, Forty 

days more and Nineveh shall be overthrown. Where, therefore, 

was Jonah staying? How did he know that it would not be 

overthrown? And since the sun beat down on his head hotly, 

so a gourd rose up over his head and provided shade for him; 

if he remained for forty days, how would it provide shade 

for him from the heat? Why did it say, In one night it 

sprang up and in one [night] it withered~ if he endured 

forty days to see what would come to pass? The translation 

of the Septuagint 26 is preferable; Three days more and Nine

veh shall be overthrown. 27 They cleared the confusion with 

the forty [days], [indicating] that it was said with refer-

t th . ( . . ) 28 ence o e Journey, as is our view . And as they ex-

plained it by the duration of the length of the journey, 

they untangled the knot of words and clarified the three 

days. 

6. The king of Nineveh who took off his crown and put on 

sackcloth, describes for us a type of mind that, through 

the Gospel of our Lord, comes down from its pride and puts 

on humility on account of the original sin. 

CHAPTER FOUR 

2-3. 0 Lordi Isn't this just what I said when I was still 

in my own country? That is why I fled beforehand to Tarshish. 
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shade of the young plant changed to sadness since the sun 

shone extraordinarily hotly above his head. The Lord now 

made an inquiry and entered into discussion with Jonah. Now 

you, 0 Jonah, you Me. de.e.ply gJue.ving OVV1. the. dv.,tJiuc.;U,on on thJ./2 

Wo'1:thlv.,,6 young plant, whic..h did not ,6 pnout up nnom youn labon on at

te.ntion, but aU at onc..e. -6pnoute.d and now U i-6 wilhV1.e.d; but I, who 

in My goodnv.,-6, Me.ate.d human Und, and watc..he.d ovV1. [the.m] in My pno

vide.nc..e., and -6U-6taine.d [the.m] by the. no~hme.nt whic..h c..omv., nnom My 

c..Me., ought I not have. pily on the.m whe.n the.y ne.pe.nt? On, whe.n the.y 

-6in, -6hould I not be, patie.nt wilh the.m and wail until one, day the.y 

would ne.pe.nt? ThV1.e.none., how c..ould il -6e.e.m pnopM non Me. to dv.,btoy 

thJ./2 populoU-6 c..Uy / Be.hold, by me.an-6 on youn pnoc..lamation, il did non

-6ak.e. w e.vil be.havion and put on gaJLme.nt-6 on pe.nile.nc..e.. And you ought 

to be. happy that thnough youn pnoc..lamation, the.y did tunn away nnom 

e,Jr.,Jr.,on, while. WV1.e. the.y to pV1.i-6h, nothing would have, be.e.n gaine.d. 31 

With these and similar [words] the Lord consoled the pro

phet who was grieved because his proclamation had proved 

false. 

The booth which the prophet Jonah made for himself 

outside the city represents for us, spiritually, the symbol 

of the Synagogue which is outside of the Church. Isaiah 

bears witness that the Synagogue is called a booth, And 

the daughter of Zion is left behind~ Zike a booth in a 

vineyard (Is. 1: 8). 32 

The young gourd is a symbol of the people among whom 

the prophets lived and prospered. 33 
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NOTES TO ST. EPHRAEM'S COMMENTARY 

1. Ephraem often comments with the intention of explaining the 
typological or symbolic meaning of the words and events in the Book of 
Jonah, as opposed to their 1 iteral sense. 

2. Our text has l 7 1JY. It should be corrected to 17 1YJ, in line with 
the Latin translation Navin, This is the Syriac equivalent of □ 7 1)17 n 7 1i7o 
See The Lives of the Prophets~ (the edition of Torrey p.27, note 41; 
and Chabot, Vol. 1, p,76, note 8) where □ 7 1Y 7 n71j7 is a variant reading. 
On Jonah's place of birth in The Lives, see 177 7j7 o~, Prophetarum ,9on ;v 
Vitae., in ,n,;p ,9o, p, 199, 

Both the commentaries of St. Ephraem and lsodadh of Merv contain ma
terial vrom The Lives of the Prophets, Here, this introductory paragraph 
(which perhaps does not belong to St. Ephraem) is entirely based on 
The Lives. I have found Syriac editions of The Lives in the following: 
E. Nestle, Syriac Grammar with Bibliography., Chrestomathy and Glossary~ 
pp. ruj7-1 11 El, J.B. Chabot, Chronique de Michel le Syrien. The Syriac of 
the section on Jonah is in Vol. IV, pp.44-45, and a French translation 
is in Vol. I, pp. 76-77; Ernest A. Wal 1 is Budge, ed., The Book of the 
Bee. The Syriac text on Jonah is on p. 1 11 y, the English translation is 
on pp.7O-71; There is an English translation of a Syriac manuscript of 
The Lives by Isaac H. Hall in the Journal of the Society of Biblical 
Literature and Exegesis., 1887, pp.28-4O, For further bibliography on 
The Lives., see James Charlesworth, The Pseudopigrapha and Modern Re
search With a Supplement., pp ,175-177. In Appendix I, I have provided 
the Syriac text of Torrey with an English translation. 

3. Jonah's return from Nineveh is mentioned in I I I Maccabees 6:8 
and in The Lives of the Prophets., but it is nowhere mentioned in rab
binic 1 iterature. 

4. Compare The Lives of the Prophets. This paragraph, with some dif
ferences, appears at the conclusion of lshodadh's commentary. 

5, In the Sv.riac, the quotation of the verse is followed by°' which 
stands for o1e,. This introduces the commentary. 

6. Compare with the statement in Tanhuma, VaYikra, •n, nJ1 7 1nN 7J 7El7 
1nN7~ o7N1~7 7Y Nln-711l-~11j7n 7~ lTAl n7n71 nll~n 1~)1 7 1 7 n □ 7 1An 
□ n77Y lTlA 7JN~ nYl , □ ~VEJ~n, Q7j7n □ n7 7nnJ N7~ □ 7 1An ,Nln-711l-~llj7n 
,7N7lJ □ n7 n71~ 7JN ny 7Jl~ lJ N7 7N1~71 • □ 7l~ □ n 17n , □ 7Y117 □ n, n1 7TA 
.q1y 77 ~j7 □ n1 Also, see the Mekilta, p.3, nx1nl 77 77N nJ1 7 1nN N7N 
.7N7~7 nN l77n7 N7~ 1n nll~n 7l17j7 □ 7 1An~ n77AJ nJ 7J~n 17N~ □ 1j7n Y1N7 

7, In The Repentence of Nineveh, St. Ephraem states, 

Then they all sang distinctly, 
While sincerely rejoicing, 
This song of praise to God, 
Who was reproving His people by the heathen, 
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Who were justified from their sins. 

8 .• uno~. See the article on Typology in The Interpreters Dict
ionary of the Bible~ Supplementary volume, pp.926-927; and see J.N,D. 
Kelly, Early Christian Doctrines~ pp.69-75, 

9, It is a type for the rejection of Jesus by the Jews and his ac
ceptance by the Gentiles. 

10. Compare Mekilta, p.3, l'N~ 01pn Y1N7 n~1n1 7 7 77N nJ1 7 1nN N7N 
••• n7 7,'.\J nJ'J~n 

11. TN1 Is difficult to translate by a single word. Its basic meaning 
is a ~ec.Jud. Ephraem uses it to connote a ~ymbol, a meaning thax. L6 
unde.JL the ~uJr.6ac.e, or a c.lue to the unde.JL6tandlng 06 ~ometh.lng in c.on
necilo n with J v., U6 • 

12. This is the hidden meaning; Jonah was unwilling to go to Nine
veh because he realized that his mission to the Gentiles, being the 
first of Its kind, was an indication that Israel was being supplanted 
by the Gentiles. 

13. Compare with Pirke d'Rabbi El iezer, ch. 10, 1nv1 1nN 01 7 77nn 1~19 
n1p,n~1 017~1 n11~1 n1111y n1 7 JNn 7J 7111 07Nn~n1 OJ 7 n 7 n 0 7 1 n1yo on 7 7Y 
n711A n1~1 nn 7 n nJ1' n1 11,~ n 7 JNn1 o,n 

14. This is to a large extent a paraphrase. 

15. See Matthew 12:40. See also, The International Critical Commentary~ 
the volume on Matthew, pp. 138-139, 

16, Following the text in Assemani, ll1 7 1 nn1T11J. 

17. The biblical text has, You heard my voice, 

18. The biblical text has, One. 

19. This is not the Hebrew text as we have it. The masoretic text 
has, Jonah started out and made his way into the city the distance of 
one day's walk~ and proclaimed: Forty days more and Nineveh shall be 
overthrown. 

20. The text of St. Ephraem is, N7 1nl 7 nNTnl Nn1y. However, the Peshi
tta has, NnJ 7 1n7 n7 ~lA NJn NTnJl. 

21. The text of St. Ephraem is, ~1 7 1n11 n1~ N7 77 1n1, whereas the 
Peshitta has, ~1 7 n 7 77 111 NY' n 7 77 111 

22. The text of St. Ephraem is, N'1ol 7 n7 1Nnl. See note 21. 

23, In The Repentence of Ninevehj St. Ephraem refers many times to 
Jonah staying in Nineveh for forty days. Not once does he mention 
three days. See; p.72, lines 5-7; p.86, line 7; p.87, line 26 and 42; 
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and p.90, line 122. 

24. The text of St. Ephraem is, N7 1n~ 7 n N1n NTn1 Nn1y. See note 21. 

25. Two minor Greek versions. Aquilla produced a Jewish translation 
of the Bible in Greek so that Jews would not have to use the Septuagint 
which had been adopted by Christianity. This translation follows the 
Hebrew text closely. It is, therefore, not surprising that it has 
forty days. Symmachus was an Ebionite who produced a Greek version. 

26. 17 7n1 l'Y~I!'. Above, in the commentary to 3:4, the text read, 
l'Yll!'. 

27. Here, St. Ephraem quotes the Septuagint, N1J 7 J1 Nnn,, Nn7n 11n1 
1~nnn In verse 3:4, he quoted it thus, NJ9nnn N1J 7 J1 1,n,, Nn7n 11n1 

28. See his comment on 3:4. 

29. Compare Pirke d'Rabbi El iezer, ch. 10, 7 n1N 17 71V 7N71!' 7 1!' 7 1 N71 
□ I!' 111lJ 1nNJ N71!' n,vn7 7 7 n1n 7 J77n X11 1Y 9N N7N 7µ1!'n N7 lJ 

30, St. Ephraem links the statement in verse three with his flight 
to Tarshish mentioned in verse two. However, this does not take into 
account the use of the perfect in verse two, n7l7 7 11n1v (in the Syriac, 
7 7 nv1y n7 in nn1v). And then verse three begins, NJ-nV n,n, nnyi (in 
the Syriac, lD 7 7n 77 Jaj. Indicating that whereas the flight to Tarshish 
was in the past, the request to die is happening in the present. 

But, see the Mekilta, p.4, 1lN7 N7N nJ1 7 77n N7 ,1n1N lnJ 7 17 
o,n;N 1J1;1vn1 1J1N~ on,;N 1~N'7 1nNJI!' □ 7 1 ,n~y 

31. In The Repentence of Nineveh~ p.89, lines 86-91, St. Ephraem has 
the Ninevites say to Jonah: 

For in thy hand we discovered 
The key of repentence, 
So that from among the divine treasures 
A good hope has been given to us. 
What would it have profited thee, 0 Hebrew, 
If all of us had perished? 

Also, see p.92, lines 174-175, 

32. Compare the Targum, ••• Nn77DnJ 11 7 ~1 Nnl!'JJ n1N nl!'N1 

33, The intention seems to be, that just as the gourd arose for a 
specific purpose and with that purpose accomplished, it withered, so 
the Jews existed to produce the prophets and with this purpose accom
;l ished, their existence is of no importance. 

,,,, , ,,-1',,,',,,, t',, , I ,, ', '.,, , , ' ',': f , • , I 1 •' • t ,, ' , , , , ' " ' • \' 
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CHAPTER ONE 

Now the commentary on the prophecy of Jonah the prophet. 

These [things] which took place in connection with Jo

nah are a type for and a culmination1 of all the types 

which are in the Law and of those which were to be ful

filled in the Messiah, to manifest that the Guide of the 

old [testament] and the new [testament] is the same and 

2 that their affair looks toward the same goal. In that, 

whereas, all the prophets prophesied within the people [the 

Jews], he [Jonah] alone was commanded to go out to the Gen

tiles. His going was an indication; first, that the Gen

tiles will come to be the intimates of the true religion 

in the teaching of the One who rose from the grave after 

three days (for which Jonah 1 s being in the belly of the 

3 fish three days is the type). Second, it makes known the 

arrogance of the Jews. For, whereas, they persecute their 

prophets, the Gentiles accept them with joy and reverence, 

as the Assyrians were persuaded by the utterance of Jonah, 

stripped and bare of signs. 4 Likewise, it makes known the 

rejection of the Jews from divine intimacy. 5 Therefore, the 

prophet fled from being the iniator and servant of these6 

as if he himself perceived that something hidden was coming 

in his mission to the Gentiles. 7 [He fled] not because he 

8 thought that God is not everywhere, but he thought in ac-

cordance with the opinions of the Jews,that even though by 

His nature He is everywhere, His activity is not everywhere. 
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Only in the promised land does He reveal Himself and de

clare His revelations. 9 Therefo~e, he took himself to where 

he thought there was no religion. 10 

According to the tradition of the Greeks and of Mar 

Ephraem, Jonah was the son of that Zarephite widow, whom 

Elijah revived.
11 

When Elijah declared a famine on account 

of Ehab, he fled to Zarephat and met the widow and her son 

Jonah who was a small child. Jonah was not living among 

th · · d 12 Ad h J h d' d h . d h' e unc1rcumc1se . n wen ona 1e , e revive 1m. 

God wished to revive him so that he would not be able to 

13 flee from God. And following the famine, he returned to 

Judah. And when his mother died, he buried her by the date

palm of Deborah. 14 , 15 And three times he tasted death; 

first, providentially, 16 second, to serve as a type, 17 and 

18 third, naturally. 

He went to Nineveh in the second year of King Uzziah 

19 of Judah, when Sardanapalus was king of Nineveh and of 

Babel. Subsequently, Arbaq the Mede made war with Sardana

palus and when he was defeated by Arbaq, 20 he set himself 

on fire with a torch. Arbaq reigned for twenty-eight years. 

After that, Pul, son of Sardanapalus, reigned and he put 

an end to the kingdom of the Medes, and went to war against 

Samaria. He took from King Menahem of Israel a thousand ta

lents of silver. 21 And he departed and returned to Babel. 

After Pul, Tiglathpileser22 reigned. 

3. Tarshish, to which Jonah wanted to flee, people say 

that it is Tarsus because of the similarity of name. And 
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it is clear also from the statement, And he found a ship 

going to Tarshish. However, it i 9 not likely that it is 

Tarsus, considering the fact that Tarsus is not very far 

from Jerusalem, whereas, concerning Tarshish it is said in 

23 the Book of Kings, Once every three years ships from Tar-

h . h . b ' . d 24 ( · 1 22) 25 s ~s came ~n ear~ng ~vory an apes,.. I K~ngs 0: . 

And Jehoshaphat made Tarshish ships to go to Ophir for gold~ 

but he did not sail (I Kings 22:49). Therefore, [the opi-

nion] of the commentator26 is correct, that there is no 

city by the name Tarshish on the coastlands, rather Scrip

ture is wont to call all coastal cities by the name Tar

shish. Like, The ships of Tarshish were wreaked in a strong 

wind (Ps. 48:8), That is to say, [ships] of c..ocv.ita£ c.J..tie/2 

whic..h have., .ti hip.6 ne.,CULbtJ them. 

5. Jonah had gone down into the hold of the vessel and 

fell asleep. This was not subsequent to the storm, since 

it would be ridiculous if, while there was a tempest at 

sea, such as this, he would go to sleep. Rather, he did 

this as soon as he boarded the ship, out of his distress. 27 , 

28 

7. From the lots which they cast it is clear that the 

storm was not in the entire sea, but only alongside this 

ship. Since the rest of the ships were travelling peace-

29 fully. 

The question can be raised as to how they knew that 

he had fled from God. However, it is clear that Jonah in

formed them, as the Hebrew and the Greek [versions] say, 
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For the men knew that he was fleeing from before the pre-
30 

sence of the Lord~ because he hqd told them (Jon. 1:10). 

16. They offered a sacrifice to the Lord and they made 

vows~ not at that very moment in the middle of the sea,
31 

however, they did indeed vow and promise not to worship 

idols again, but only God, Lord of the sea and the dry 

land. 32 
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CHAPTER TWO 

1. Jonah was for a long time floating on top of the 

3. 

water. Thereupon, God commanded a huge fish to swallow him. 

God made for him a space in the belly of the fish so that 

he could stand and turn around and even pray. It is tra

ditional that this fish was a whale. 

From the belly of Sheol ... It is a prophecy, since 

he was still in the belly [of the fish] when he prayed. 33 

As if he knew spiritually that He would bring him out, he 

said' Whe,n I WCl6 in ,the, beJ.1.y Oi) ,the, t)A/2h, li WCl6 Uk,e, [bung in] 

the, de,p,th oi She,ol. I Qa,U,e,d You and You an.6WeJLe,d me,. 

7-8, You brought out my life from ... My prayer came ... The 

Septuagint has, May my life rise up from destruction~ and, 

34 May my prayer come before You. 

7. I sank to the base of the mountains. That is, I WCl6 

QOnQe,ale,d among the, mountain.6 WMQh CUte, in the, 1.ie,a, Cl6 ii 1.iwa,U,owe,d up 

into the, mountain-6. And the mountains gathered in heaps above 

him, such that he was buried in three graves; in the heart 

of the sea, and at the base of the mountains, and in the 

belly of the fish. 

It can be asked, where did the fish spew Jonah aut and 

how did he go to Nineveh. Some [claim] that the depths of 

the sea are under the land and the fish transported Jonah 

in it [the sea] and vomitted him into the city of Balad. 

And on account of this, it is called Balad - that is Palat 

[He let escape] . 35 And its name was changed in the course 
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of time; like Istakhar comes from Esther and Beth Lafet, 

etc. Others [claim] that it vomitted him in Lake Shigar. 

Others [claim] that it took him around in the sea until 

[they came] to Ba~ra and from there it took him up the Ti

gris to Nineveh and there vomitted him. The commentator
36 

decided that where it swallowed him, there it ejected him. 

Just as the tradition of the Greeks, [that] near the town 

of Acco, which is Ptolemais, it spewed him out. It is clear 

that in that place where it swallowed him, there it ejected 

him, from the verse which says, The word of the Lord came 

to Jonah a second time: Go at once to Nineveh •.. (Jon. 3:1-2) 

It did not say, Ente.Jt at onc.e :to Nineveh, but rather, Go at 

37 once. Therefore, the view of the commentator is the most 

accurate. 
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CHAPTER THREE 

3 N • h 1 1 • t 38 It . b . ~neve was an enormous&y &arge c~ y... 1s e-

cause of divine providence that it achieved greatness and 

numerous inhabitants. 

A three days' walk. It is not stating the measure of 

the city's length, but rather, if someone desired to go 

about in all of it and proclaim in all of its streets, it 

would take three days to go about in all of it, and he 

would know how big it is. 

4. The Septuagint has, And proclaimed: Three days more 

and Nineveh shall be overthrown. 39 When he had completed 

one day's walk in it, he began to proclaim. For they did 

not simply believe this foreigner who was making a procla-

40 mation, but signs appeared in support of his proclama-

tion;41 tempest-tossed wind and earthquakes and thunder 

and lightning. And with their cessation, Jonah and the Ni

nevites understood that they had obtained mercy from God 

and were saved from the overthrowing of their city. 42 

9. Who knows but that God may turn. Observe their faith 

and trust in God, since the prophet had threatened them 

without setting any condition for it. 43 They were defiant 

44 and did not despair. Who knows but that [God] may turn 

and be merciful to us. There are those, including the com-

45 mentator, who claim that he [Jonah] appended to the 

threat of the overthrowing of the city also some hope for 

them, that if they repent, they would be redeemed. However, 



- 94 -

this is not likely, considering the fact that the Ninevites 

said questioningly, Who knows but that God may turn? And 

also considering the fact that it hurt Jonah, since he was 

found to be false in connection with them. For while he was 

threatening them with punishment, God was reversing it and 

showing mercy to them. And from the fact that Jonah said 

to God, For I know that You are a compassionate God ... re

versing punishment (Jon. 4:2). (Or, repenting of punishment~ 

according to the Septuagint. 46 ) It is clear from these 

[words] that God absolutely47 commanded him to proclaim the 

overthrowing of the city. Furthermore, one of the reasons 

for his flight was that he knew that his mission and procla

mation were superfluous, since in any case He would over

throw the city. And it would be presumptuous of him to add 

on [to the proclamation anything suggesting] their redemp~ 

tion would follow repentence, since it was decreed by God.
48 

Therefore, since he was tempest-tossed in these uncertain-

ties, he took refuge in flight. 
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CHAPTER FOUR 

4. Are you that deeply grieved? Shamingly He rebuked 

the prophet because he did not welcome penitents. 

5. He went and sat outside the city~ 49 waiting, per-

chance he might see something happening, like a portion of 

it [Nineveh] being overthrown, or [at least] a wall collap

sing. 

6. God commanded a gourd. Just as [He had commanded] the 

whale. And it arose luxuriantly and gloriously and provided 

shade. 

Jonah was glad and rejoiced greatly in it~ 50 as if in 

a great thing. Notice his tendency to simplicity. It 

grieved him greatly because the words of his prophecy were 

not brought to fulfillment and, on the other hand, he was 

very glad because of an insignificant plant. It is easy for 

a childish mind to turn so quickly to sadness or joy. It 

seems, then, that God made the gourd very lovable to Jonah 

in order that by means of the analogy He could rebuke him 

concerning the Ninevites. 51 For he rightly deemed them wor

thy of mercy. 

8. The sun beat down on his head ... and he became faint. 

He begged for death. This indicates that it [the heat] 

was unusual, or [that] this sultry heat was by chance. 

Rather, God directed the rays of the sun so that its heat 

did not scatter, but all of its blaze was let loose sud

denly and powerfully, making him boil. 
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11. Who do not know their right hand ... Infants who had 

not yet learnt the difference b~tween good and evil, that 

is to say, who were innocent of wrong doing, nor defiled 

by sin. 

And many cattle, Even these deserved to be saved 

along with the infants, for, like them, they were innocent 

of wrong doing. 

These [things] which took place in connection with 

Jonah are very amazing. Whereas, in every one of the pro

phets, those [things] which were to be fulfilled in the 

econom~ 2of our Savior are symbolically indicated, we find 

them, however, manifestly present in Jonah,
53 

not by words, 

but through deed. As our Savior said, An evil and adult

erous generation seeks for a sign~ but no sign ... (Matt. 

12:39). 
54 

It is clear that Jonah described only a part of the 

prefiguring of those [events] which were to take place in 

connection with the Ninevites from the fact that those who 

now converted at his word, a short time later, made war 

with God and with His people, etc.
55

, 
56 

When Jonah returned from Nineveh, he took his mother 

and dwelt in Tyre which was gentile. He thought, ThU,,6; I w.-ltt 

a.void my cll6gnac.e. f.iin.c.e. I Ue.d c.on.c.e.nn.big :the. Nin.e.vUe.f.i, e.:tc.. 
57 
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NOTES TO ISHODADH OF MERV'S COMMENTARY 

1. Nnnino Literally ~eal. The book of Jonah is the seal of biblical 
prophectes, meaning the ultimate, the highest form. Much as Muhammed 
is the ~eal 06 the p!Lophw, ~~~I ~LJ,. • 

2. The assumption underlying typological exegesis is that there is 
a correspondence between the Old and the New Testaments owing to their 
both being of divine origin. J.N.D. Kelly states in Early f)hiaistian Doc
trines~ ( p. 71 ) : 

The typologist took history seriously; it was the 
scene of the progressive unfolding of God's consis
tent redemptive purpose. Hence he assumed that, from 
the creation to the judgement, the same unwavering 
plan could be discerned in the sacred story, the ear
lier stages being shadows or, to vary the metaphor, 
preliminary sketches of the later. Christ and His 
Church were the climax; and since in all His dealings 
with mankind God was leading up to the Christian reve
lation, it was reasonable to discover pointers to it 
in the great experiences of His chosen people. 

3, See Matthew 12:40. See also the volume on St. Matthew in The 
International Critical Commentary~ pp. 138-139. 

4. See Matthew 12:38-39 (and Luke 11 :29), Then some of the scribes 
and Pharisees said to him~ Teac.he!L, we wb.ih to ~ ee a ~ign 6JLom lJOU. But 
he answered them~ An evil and aduLteJLo~ geneJLation ~ eelv.i 6ofL a ~ign; 
but no ~ign ~ho.Lt be given to U exc.ept the ~ign 06 the p!Lophe;t Jonah. 
The acceptance, by the Ninevites of Jonah's word without any signs also 
is to the disgrace of the Jews in 1 ight of this passage. 

5. Nn1 7 n7 l - intimacy. This is an abstract noun from the word 7 n7 l, 
be.longing to the ho~ehold. Above, lshodadh used the word N7 n7 l - one 
who paJLtiupat~ in thb.i ~peual !Le..latio~h,lp. One also finds this 
usage in Islam, ~I ~I. 

6, The purposes of his mission as given above. 

7, Jonah fled because he realized the negative implications of his 
mission for Israel; 1)1t implied that the Gentiles would supplant Is
rael as the divine favorite, and 2)The acceptance of Jonah's prophe
tic mission by the Gentiles implied a rebuke of Israel for their re
jection of the prophets. 

See Tanhuma, VaYikra, •n, 7 JNV nyl □ 7 D8vn, □ 7 pn □ n7 7 nnJ N7V □ 7 1An 
n71V 'JN ny 7JlV lJ N7 7N1V 7 1 a7 lV an .,n a,y.,, an, n1TA □ n 7 7Y 1T1A 
,;77~-gYp 1n11 7J 7 871 ~,y nvp on, 'N'lJ □ n7 

8. And he could therefore flee from God. 
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9, See Mekilta p.3 and Mekilta d'Rabbi Simon b. Jochai p.5. 

10. In order to flee from receiving1the prophecy. See Mekilta p.3, 
•• on 7 7iJ nJ'J~ 17 N~ □ 1pn Y1N7 n~1nl 7 7 77N nJ1' 1nN N7N 

11. See I Kings ch.17. See The Lives of the Prophets. Also, see Pirke 
d'Rabbi Eliezer ch.33, T.J. Sanhedrin 5, 55a, Gen. Rabbah XCVIII, 11, 
Midrash Tehill im (Buber edition) p.220. 

12. See the Lives of the Prophets> where it is clear from the con
text that this refers to Elijah and not to Jonah. 

13. See The Lives of the Prophets> :where it says, N1nJ1 77 i N1n Nl~ 
Nn7N □ 1p 1n pnyn nJ~n N71 n7 He wished to revive him in order ,to 
show him that he is not able to flee from God. 

14. See Judges 4:5. 

15. Jonah was the son ... date-palm of Deborah. See The Lives of the 
Prophets, Appendix I. Also, see St. Eph raem I s commentary, note 2. 

16. Referring to the episode in I Kings d;i'. 17. 

1 7. Referring to the episode with the fish. 

18. Referring to his death at the end of his life. 

19. A Greek rendering of the name Ashurbanipal, see The Cambridge 
Ancient History> Vol. I I I, part 3, p.21. It is curious to note the 
tradition found in the Yalkut to Jonah and in Midrash Jonah, p. 100, 
n1J 7 J 77n 7~JPN7 111n y 7 in ny~.nn1Nl That 7~JPN is also a corruption 
of Ashurbanipal, see 481,•ny 'N 77J m1-npr., n,nn;i/,:li'.1N, 

20. This information can be found in the edition of The Lives found 
in the translation by Isaac Hall, Journal of the S.B.L.E.> 1887, p.33. 
Al so, see Chabot, Vol . IV, p. 45 and Vo 1 . I , p. 77. 

21. Based on Kings 15:19. 

22. Pul and Tiglath-pileser refer to the same person. Assyrian kings 
who also ruled over Babylonia often possessed two names, one as king 
of Assyria and one as king of Babylonia. Tiglath-pileser was known as 
Pul in Babylonia. It seems that in the Bible, too, they were incorrectly 
identified as two separate kings. For the occurences of these names in 
the Bible see I I Kings 15:19,29; 16:7,10; I Chron. 5:26. 

23. The Syriac has, ~7 ~7n 1n NTIJ'~P. The Hebrew is, ~7 ~7n 7 JNo 

24. I Kings 10:22 has, ... gold and silver> ivory> apes> and peacocks. 

25. This verse serves as a proof that Tarshish was very distant from 
Jerusalem, since the ships came only once every three years. 
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26. Theodore of Mopsuestia. See Hans Norbert Sprenger, Theodori 
Mopsuesteni Commentarius in XII Prophetas~ p.55. 

I 

27. Compare Pirke d'Rabbi Eliezer ch.10, 11!1 77,1 □11J 11!1!:JJ mn nJP11 
17 

28. The statement that Jonah went to sleep is in verse 5 and follows 
the report that there was a storm. lshodadh takes, n'7 nnJ 17 1 1J1 7 to 
mean, Jonah had gone down (after boarding the ship). 

29. Compare Pirke d'Rabbi El iezer ch. 10, nlJl!/1 TI11JlY n1 7 JNn '7J 7111 
••• n'711~ n1~J nn 7 n nJ1 7 nJ 17'1!1 n'JNn1 a,n n1P 7 nl!IJ □ 1'71!1J 

30. The Hebrew is, □ n'7 1,~n 'J n1J N1n n,n, 'J!:l'7n-'J □ 'l!IJNn 1y1, 'J 
The Peshitta takes the 'J as when instead of because and has it as a 
subordinate clause in verse 11, ••ol7 1JYJ NJn n'7 l 7 1nN 11JN 7 1n 1J1 

31. They did not make the sacrifice on the boat. Compare the Targum. 

32. Based on verse 9. 

33. Since the prayer is stated largely in the past tense, In my trou
ble I called to the Lord and He answered me~ some explanation showing 
that the prayer was said while Jonah was still in the fish is required. 
lshodadh says that it is a prophecy. He says further down, as if he 
knew spiritually that He would bring him out. Compare lbn1 Ezra's com
ment, Now~ notice that every prayer or blessing of a prophet is in the 
spirit of prophecy. 

34. The Septuaqint has a jussive (optative), 

35. Balad could be etymologically related to Palat since the Band 
the P can interchange, and the D and the T also. 

36. This does not appear in Theodore. 

37. Indicating that he still had to travel in order to reach Nineveh. 

39 .. The Hebrew and the Peshitta have, Forty days more and Nineveh 
shall he overthrown. 

40. This contradicts the earlier statement that they were persuaded 
by Jonah 1s utterance without any signs. 

41. Perhaps he did not begin to proclaim until a~ter one day in order 
to allow for the signs to appear first. 

42. Compare St. Ephraem's The Repentence of Nineveh~ p.87, lines 28-39: 

Jonah stood afar off, 
And feared lest he should be a deceiver, 
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For the earthquake and the trembling ceased. 
At the moment when hope was cut off, 
The good news of mercy we~e afforded, 
For they looked upon a token of grace. 
By this sign they were made glad 
That the earth ceased from quaking; 
The lightnings and thunders became silent, 
The ear and the eye were refreshed. 
The Good, who had looked upon their tears, 
Had pity on their lives 

See also, p.88, lines 60-67, 

43, He left them no reason to hope or to think that if they repented, 
they would be saved. 

44. The word God is missing from this quotation even though he had 
correctly quoted it above. 

45. This does not seem to be the view of Theodore. 

46. The Hebrew here is Dnl1o The Septuagint is in agreement. However, 
the Peshitta has l~onio Note the Targum, Nn~ 7 l oNn 7 N~n o7 1n,n l 7 nn, 

47, Without any suggestion of hope. 

48. The view that Jonah's proclamation included something to the 
effect that if the Ninevites repented, they would be redeemed, is 
countered by five arguments: 1)The question, Who knows but that God 
may turn? indicates that they had no knowledge that this was the case, 
but were only hoping so. 2)Jonah was disturbed by the fact that his 
proclamation proved false. If it had included a condition for their 
release from it, then he would not have been false, 3)Given Jonah's 
statement, For I know that You are a compassionate God ... reversing 
punishment~ he could not have been surprised by the renouncing of 
the punishment unless the original decree told him by God was abso
lutely unequivocal. 4)0ne of the reason's for his flight was the real
ization that his mission was pointless since he knew the unequivocal 
nature of the decree. 5) Jonah would not have added anything to God's 
decree. 

49. A paraphrase. 

50. A paraphrase. 

51. lshodadh is bothered by the fact that the analogy between Jonah's 
grief over the loss of the gourd and God's grief over the destruction 
of Nineveh seems inadequate. How could Jonah possibly be so moved by 
the growth of this gourd? Only a child could be moved to happiness by 
such a trivial thing after having suffered depression because of some
thing of great importance. He concludes that apparently God intervened 
to make the gourd have such an effect on Jonah. 

i 
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52. Nn1J111n J. Payne Smith, A Compendious Syriac Dictionary~ p.252, 
states, Often used of our Lord's whole doings with mankind esp. His in
carnation and life on earth ... 

53. The distinction is between n'NJTl ~ymboUQilly, and n'NPnln man-l
oe/2ily. The point is that Jonah makes explicit what is only indicated 
through symbolic references in the other prophets. 

54. The rest of the verse (including verse 40) is, ... shall be given 
to it except the sign of the prophet Jonah. For as Jonah was three days 
and three nights in the belly of the whale~ so will the Son of man be 
three days and three nights in the heart of the earth. 

55. Referring to the invasion of Pul. See above. 

56. The point is that the Book of Jonah does not inform us as ·to the fate 
of the Ninevites in subsequent times. Compare Pirke d 1Rabbi El iezer ch. 
43, 1nN71 .n1J'J7 oJ1' nN n7~~ □ 1' □ 'YllN 1AJJ ,19N □ n7 7'1Nn nJ~ □ 'YllN 
ooon,nnn 71N~l □ 'nnJ 1Y7lJ1 o1Nn 1Y ollo □ 'J1~Nlo □n'~Yn7 11~ oJ~ □ 'YllN 

57, See The Lives of the Prophets and also St. Ephraem's commentary. 

• I 
I 
I 
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I 

;a...~iC\.a:, ~ir< ~ r<am ,ma~r< t'"""--

1:..:, ~ ~~:, r<chl..:J.!:>"J ~ k r<~:t,.::,J 

.l,r< ;iAa .~cu:, ~~ ~ ~~r<a .~ :i.a 

240 i-::,:, ~ r< . en:., i.-<.::i ;~ rd ~ a . 
. ~:,a i~:, r<i~r< . ..::,au.=, .~a ~rd 
~ , :,;ta.s,, rt'.J r< ~-:,., ~er.,:, ~ r< am ~ r< 

. r<ch::)i r<~ ~ r<c.u.t.l k ou.::u ~r< ~ ~:, 

r<~ o, ":::-i, :I.A '3"-=' .~r< r<am ,mach..r< 

245 r<~r<a .,p4a .~ii"<' 1:.. ~ r<ica . ..:u.,r<':, 

.,, ... ,. :'l ~ r<1 . m;..::, ~ r< chl::,.,; roc1· ., ":r..r< a 

• t' a,. a:, i.:ll a. ~~a • r<.l:; C\.:i.. '1!.. I"(' a m.l:, I"'( a CD 

I"<'~ OU:, ~ r<ml I"<' ~ I"<' ~:, ;ch:, ~a 

ml r< c.\.u.J:, ~ r<a er., .-<S __s . rc'.J. r<:, , ma :i.a r<:.::, 

250 ~ :,:i.aa .r<mlr< '3:i.c t='3 .,paw:, . JJ.'\J'~ r<'.l:, 
ich::, ~a .r<:,am..:, r<.:..ir<'.l r<~r<a ~ i~ 

~al:, ~ k mi=i.a r<»iart'-=> ~r< ~~:, 

~ ~r<a ~a . ~:, ~ i r<::> ~a .r<'i c.\::):,:, 

:W re'~:, r<..,.;:, r< a CD I"(' a a:,:, • ~:, I"'( 0\;' :::,t,:, 
255 4 r<O\r< .::>tp-aa .~; r<acr., ~:, r<~c:u.= 

~.-6.:, ~141:, ~:, .~ii"<' cnlA 1:..ci ;a.k.iar< 

t'141:, r<..::,oa .~a.x. .::i..i.a ~~;.., ~ 

\'OJ:,.:.. r<cN.a;J.!:>"J ,m:, ~ ~ ;a.k.; or<:, 

-~ r<:\-,;,~ r6..ir<'.l 
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Jonah was from the land of Quryatim, a city adjacent to 

the heathen city Ekron, which i~ by the sea, And he was spewn 

out of the mouth of the fish, And after he had gone to Nineveh 

and returned, he did not remain in his country, rather he 

took his mother and dwelt in Sherub, the region of Tyre and 

Sidon, He said, Thus I will avoid my disgrace, since I lied 

when I prophesied against the great city of Nineveh. 

Elijah was now rebuking the House of Ahab, and since he 

had proclaimed a famine on the land, he fled, He came and 

found the widow with her son, for it was not possible for 

him to stay with the uncircumcised, And he blessed her and 

her son, Jonah. And after he died, God raised him up from 

among the dead through Elijah, He wanted to show him that he 

;l::s not able to flee from God, After the famine, he came to 

the land of Judah. And after his mother died, on the way, he 

bu:i:ied her aJ,ongs;i;de the date.,..,palm of Deborah, He dwelt in 

the :La.ml o;f; Se;t;I;' ,. Wh.en he d;ted I be was buried in the tomb of 

Kep,az I who was a jud~e of a t!t'ibe. duT::tng the time when there 

was no lt.;l::ng1 

And h.e garve a s;tgn to Je!l'.'usalem and to the whole country, 

that when they see a stone suddenly cry,;tng out 1 the end would 

be nea,;1;, And when they see all the Gentiles in Jerusalem, the 

whole c;t:t;:r would be de.strayed to the g!t'ound. 



APPENDIX II: The texts upon which the translations were based. 
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D' • i.?m;, run ,en 
~, nni• 1•/i .,,,.,jis 
cc;, ,w ~n :iS 
ri,,:,~.::,1on•c 110:m1 
~:,;,11"1':J f11;,111:,n 
'J.iT' 1•f)lf'llJ:, f,j,, 
:, nmi con •!I.,,,,, 
6':).l;, 61;, 1:, .::np:, 

"" i:;, ,:, ,,,r, fl"J'! 
,-.-. ,.: t'l')ll liip1 ;,fjl~ )11 
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~ *~ l ~,,;,, 15 rfi,p ,,,, 

~ 1:, if)1fi i:ri1 Ofl~ 

ff, 1:,:,11)1.:,iitrfi 
t L t , • • ,_ r t. L 

::nOn"J•~tt1J O!U "10~ 0'01 tJ-, i, Dlp IY,.'Cl'!lt"l'C:.il)1),\l)Jl1l •O'l\mt~ 1.'m'l'I' ,,l(")°"'l):l1;'1m :m 
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0 101:i:l:1'1u,n,,,11l.c •)O:ll.1l11JOl"\1 •ili1rc1e, rb •:,,!,l) .... ,I~, 

t::l-1 'lJ'l fi'. ;l c,;71 I i, 'lll:J 
1
l'IJ,'N',' 'lX'D ,::11 • en, ':J 'llV11 l'll"O) l'j'1f,•;p lo..,. I .-' 
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-r.;, o:,n:, "1111 f,\ ,:, tirlili"ft ;,m 1j'Dt1 Oi:lJ :,p,, lp:F, 1,ih1j"D tir,i, 'l\J:r.J t:p:, t.!) f,,:,::, il'lt,I ,,F, 1~ 01' i, "11ll ft1;,1 t'1 o/, O;, t\:llOJ'l '::ll'lr 0'1.lti 
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.,,. ~,t,.::, r,,.!,» mr,ti i'nn fi"},f, ti,~:v mi"'.ti" -'J"" {,.!,, • ,.,.o~ 'OJ,.l:.., ;,_r,.!,.l, ,., • i',h, mr, ti,.,,:, }fi 1.!> 01p 
l"'JPnP->fm ,,.,,.,.!, · ,.,d ti;,l-...., ti_r,~JJ ,:, ti'~l' mi"P ,.!> -,r,r, ;,r,"'Pi' .rf,r ,., ,.,.,n1 J>"tti-' ti,.,,.,, 

. ..,'Plm imr,:,, • i,r,r, f'tit't tif,)r, ,:, '0)'7P WJn::n 1,.:m;, .,n~ r.,, · im;,.:, 'OJ"X'"l .½.lJ'P!l d,lli'Jl1"'f,.:) t,n 
~.:,) ~(,,p•.:, f,~f, er,,!.1: f'l'!lt:'P l'-'.t'~ 'O',j'pr, '0-',f, J'l)"'l'.:Jl> -,f,p,:i .!,.:,f, 'O~ll''t" .:,,,:,,,.:, tiJ)"l J'' ~fo, _,,i:;,-., 
.iP'P"?P r,r,.:,~ ti-"' opi, · : t,,m., Jlfu.:,.:i.:, ·,.i,p ,n:, , ;,n,f,t, ,;,;iil'J:in ~::,r, ,,,i,,, "C:,y,t, r, -,r,f,f:i ,,.,., 
,ti,:,· ,.,,pr, ,n:, '"'° !n r~ f,~f, • m:,f, ,,.,!Ir, ti:,fi-,nf, 7m · ,.,,.,.,.!, !,:,-, M11,f,, · ·;, ,.,.,p~r, 
~ (,1tiP -,:,"7n '-'.ti):,·,z: ,:, .:ir.,m ;,,;, 'ti 'J.ti~n f,!f, · 'ti ,.,z.,,-, rm.,,!, .:u:,m t'I•~' j+, J";i)i1 r,n;r, f,}n t"ti f,,.:;.,r, 
J':,~1 rf,nn r,,;,1 t'f,,:JJ r,n r~~ MJ:g'l f,~ [-,f,1 tiJ,t,~ 'n-,p, f"'""' fo, -of,p .::11:.,r, ,:, • rif>>:J-'il r,r, filtiJ ·r, ,.:,.!:.!, 
\1'"l'.:I 'Oi''::rm, ,_,,,:,,~, ~fl;, _;,,r,-,~p.::, 'Oti'~f, 1~f, -of,, 'Ot'l ti,::IJPJ'~ 'O•,:J>"li' '0'1.1:'I ti,.'))' "lr,f, ,:, '_)'),rt'l~t:;, rir_, 
'.P~ t'J1'lti 'O:rt1n 'O'-'r, 'OJ,f,J j,, .!,f,r, ;,n,,~p.:, .,.,,.,.P -oti,~r, 'O,:,.!,,., '0,-,r,f, 'O,f,,:,.,r,J ,.:,f,p tit .:i ~i;i, ,.,,,r,,, 
l?.:I' f-,f,) ti.:m,.:, rr'llP r,,,.:,pt') f1n .,,r,f, ,:, Ji-'n:, t"'ti t'lf ..,,.:,,l,.:, ,:, ~f"l ",,p C.::,1 'tir _r,,r,,}p.:) J':,~) (finn ti,r, 1.:, 
!(, ti~nl l"l"' ~1:lti.P) 1.:) f,j,,::; '~ p, ;,.:>pi')) "l)?(, 'r,-,.:, ~f,-,p, J>{, .:,,,r,) f,!Jr.,1 t".:JlPJ') '-')"")i' O'Ui'P -,,.::i.v.:,, 
)\m.:J 'O,;, ' m,.:, )Jf, r,-,J.:,r:, '0'7n j) p, ' "'In~.!, ~]:,'I 6,.-,r, ~Jf, r,,,,_,, f'l)"'l!l) Pv-'n 'O"]f, ti,.,..,_,·-, .,nf, ' 'O'ti 
· ,:,,:, ,.,,,l),, · ,J,' ..,.,,, .. ·M finr.i::i ':JJJ>f,'7 'C"i' rn • ·"' ,.,t~n ry,, • 'O'lt'! ~f, _rim::, ~(,, • i:,:,,, tih 'O"i' '..:,P ,,:,s;n 
-c'ti ,.,..,,,·.,,:., m, '7"'1'6"'1"" 'O'.:> o.:,:,.,:i, Jl,,.,f, ~m fi,ti, 'O,;,;,.i,p b f,,tis:i ,D' ~f, .,.,, t,)x:,n,n ,r, · ..,~tiJ'J 
,..,,~, 't"p))")l' f,,;,p r,,:,f,;, '7,JJ:, .,.,,, fnr, ,.::,',:, }rM, ' r,p.:,,;, ")f,p '7.JJ:, 1""" 'Oli'"' f,,ti 'O,P J"tP ,::; , ;,Nri.:> 
tif,:, t:,fi f,,,,-,,, · ,;,r,f?:, 'O't" '1"7.,,.. ,,, · ti.:,,.,ci,., ,-,,-,dr, .,.,, ;,:,,,,nfi r:,,- ;,.:, .,.,,, ti':,f, (,.,,.,,, -,,-,(,,:, ,,.,, r.:, 

f> J>JiJ -,r,f, t,'; J"J'~ ,~ ,t,,,p '"l:,t, : ri-,.::,p {]',, .. tiP,P"'J" f?.J~? J'):,)) J"-':,,n -!r''tlP 1!:i J?'l~)? ,n.1,i, tif,:, · p,~:P 

ri,;,r., .,,.:,l':J J>n,r,r,~, '0"'?17,d f';i'n;, f,), ,;,:,~) -,tir,.rs:i .,,.::,J:,:) ti:,,.cPi' .b-,:,i:, l'J'J t"li.:>, • ti~"'J'"' lJJ>J ,r, 
'7 )l'' -,:,i:,;,~ i'.JJ:ir, !,p;,· in1;l : -,,p.:i, 'Oin ).l' f,};f, i'-,,J:J ;,f,,.:iJti f+ti tir1' ,.:ni:,, · "lt'n rm.:i.!, tiJ')"I 
,:,r,t, 'P.!i?J" t;;i • t,,r,1n;, . 'li,~"}H) : r,,:f,r, -,.:,PJ'P ,.:;t;r, i"'Jf,p ~p.:,f, 1; {1J:-~i" _;,.:imti j>'7 
:J>'-'~ p "'l'.l' ~l',' '7,l)~ "'IJ:.:J -,,:ip,7 f:,1 'O;.,...,:,i"i' fr> J>r,f, ~ 'PJ'.CDt"I '!P;-,,!{,,. t,,l:l,P,-i~ 



m,, 
.,i;m, ,:, 'O'"tr:,,::: ~m;, · 1,,t?i' .:J., ,,!r, ::l'ip~ 1p o:r,J 1.½ Mo fr ,o~~ ½:1,ry:1 ::,., ~~ .:l':lp~ · 
, J1:ii:imo ,i,!, -o,1:rn, 'O,n..,r:i 'O,.,!?Pt" ½1th o,;,,~i-t nvz,n, +,~ 1'P½~ ½~ Nip 01i, 

~~, 'OD fi,t'! ~.:nm 'OJ))'):r, ,,i,:, f.,U,t" ,~:m r~~m 1 
,i:i i,1,,~.ll r:h 'IM,iM ~NW* 1,0~~ ; 'i::l~l ~) 

.,_,,,,;-, pn, ~pp:, 'OP r,,;, ' ,,,.,DP::,-, ~ r~, -o,~::,m~ ,u \~:')~ ll½ h."tlM MlMM ·,1:h1.;;:1 j1j)"m r.h,ll 
r:, ~r,J;, 1?1;-,1 'O'~.:nr,~ ~~, 'OP t,,;,, f:, 'OJ, ,.,n-,rit'I, M1'lii 'I'½~ MO~l : M.lYI ¼, '°111li ·½~'l rnC.,,ll 
s,(, 'O,.,.i:,i::,t, ,.,'!r',, ,,p,,, ,,_i, ~J, • t'!"'!?Pt" J,;,.,nr, · 'Nl 1Y,~ MOl .~:in r~o, in::3-,.~ iib 1l½ ~l 
r,n ,~,.,]'Pol' 17::,f, f '' t,~"!Jl, • ]'tiJ,J1' •· 'O'~.:,r,r, , n~l '.:l.l~ ,,:l3' Oi".1~~ iP~l : MM 01) MTP 
;,~m'7i':!, s,,i:,.i, f,:i>m J>'n.,f,:, r.,, · ,.,,:., J>b1:,r,r,. ~l o'M .n.~ nw ,!!.)~ ~, ,~ o,~m l,>½~ n,,, 
,,oN,, : 'Ol'M.J),]'~, • .:,rir,n ~:; .,,~~~ ttn-r.:i n~.,, O'W~'1 ~~: MIO.::l'l't·zit'" 

;-,r, ;-,mp~ r.,, • J'>'~'J "~''°"' ,,~ , 'JSl~tJ ,.:, O'V.l~M ;v,,\:> Ji"Ol1 .i1~i rttJ ,~'½~ . 
P t'l't'I s,fit.i t'l,.,f,;-, ,p:,f, ..,,,:,J,.:, ,., 1::,::m ,1,r,, ,,.,,rr, . ,:i MO 1'½~ MOl\"l : t.,;n "t'~rt '.:l t'11:l il-tlM it11t. . 
f>:i ~:, ,:,, 'O'::, pnr,f, p,,.,fi ,,;-, n~ ~:,, ~,., ~ru .,,c. iV1t:>111-nn o'M '.::l '3,ilm 0,11 pmi.WI 'ti MWJ'J .' 
!> J),.½u t'l'PJfi 'O'~',tl)') 'O,:, .,,r:, 'Ot"~ C'P ]',,.,f,~· . i't pUTiP.'1 o,n ½N 'Jt7'tai11 'J~~,r) o.~½~ ,o~ry : . · 
'0;,'1J:' f,:, "lTJ'1!f,_ ,., V"t:> '!r'(,~n,: ;-,Jnti ,,-, ~p.:, lmli il'OM ~;J '.:> '.l~ ~~ ,;:i tJ;J,i.,~o 0'if 
·,.,::,,~ 1',,:,f,;, b '0~6nPm 'O.,,n,n, -q,.:, ~n.1-,.r0 tiUJ:l'M ~N :l't'M½ o'VJ:..-M ,,nM"I : o:iviv ;,p . 
:, "1.,,, ;,:, .,.,,p ;-,,.,f,;-,, '01t" Jl'i"J'P.:) 'O,~o.:, J>l::,~ ½~ 1.~ipi : Oi'Ml7 . 11'101 1~"1 O'M '~ ,½:J, ~ ;, 
Jlf,r;-, ;-,~;-, ,n ~p.:, nnfi -,::,o;,~ ·.,pr,p ;,~,.,J ~,.:, c,,~M v~:i itf::l~l ~.J ½~ nrr tt~ noo,, t'n'.i'. 
;'IJ:'.,t" ,,.,~ -,pfo N,"7., ,.,~'fin,"~ ,,,~ -,i;_f,:, ,:,~ ,~N:n,n, M.n..i..t·~::, .. ~'P.:I i:11 'Uf7V JM ½kl Mii1 
(',~ t1'7~tt ,,o~.,, : f,,;, ,,., .,,.:iJ:':, ,.,~ J"f,rtt M ½L-.t in11-I0'1 m~ n."'t ~~"l ·: nrDV nv~_n: 
P 'i' fi,t'I j,fJp vJ:''"lti ,r,~ -,pfi:, ,_,.~ . rr~ M~,, O'IOJ~t1 ~,,,, : 1~1't0 O'i"t 'ibl''l 0'i1 
,.r,:,n~r, N'> m'!lt1 ]'fitri ;-,-,.:,., ,,,}r, ~fi.:J ?.,,.:,z,.:,o . : o,ii.l n,,, m,,½ n::it ,n::n'1 i1if' nN rr-ni;g 
'.:i,!r, fi1ti' ,~,n 1J"~!n f,,p tin JlPPJ'-' pl' tirf, ~» 'l'O:l Ml1' ,n~ m,, n~ "J:'l½:J½ ½rr.:i .:., m,, tt1'' 
f, • n:,;,, pfm, .. ::,,,r, ;-,;,n tit-,,::,z,.:,, tmm pt,n-, ~~ m1, ½½llln'1 : m'Yi mhttn o,o, no½w lii1 · 
.:>· ,!,f, ,.,.,f, ;in, ·• 'OP J'"Pl'P: til""l ,.,.r,r, J'l'M:, ,~?(, · . : MliM ,Z,00 r,p½~ tt1'P 
'On • ~..,f, 'OJ, iltn ""' " t,,.l,R"" ,.,:, '0~ ,~f, ,.,., . ' ' 
,;.,p 'OJ:' (,lt' -of, fry;-, t'lf'(, ,_,r,r, t;;lfiP '0~ t'lt j)1't" ,~:, P"l.t,]', ,f, t,_Tm, 'Ol' :,rf,r,; '"IY,{, ,~(,:, 1'.t,t, ,,,, P?nP,n .. 
,fi ,-,::,.:, -o~~ ..,~P r,,:, 'OJ"~nP ~J:' ti::,,i:.:;, 'O;i~ ::,Wt" -o,.,.)'7 ,.,p.:, ,ow, .' . : t,;-,,p,i,r, l',-,nj,, )6~. 
;;,:,(,~,-, tin 'OJl~f,p ~J> 'O;,~ .:,~:, fn, ,.,f, -o,ni:,~ ,.,~~·t' .,n(,J:J _· ·. ,,,;, • ;:1-,r-,, mJ> ,J:'.,, ,;,~r, . 
l'-' ;-,p.:>•t1 ]'f,, -o,;, r,f, pp:, -,pr-, -,r,f,o tim • ~,» 1, ;-,P,:i, f,~, 'ti,,..,, f,,r, ~::,f, ;,i,-,n s,,f,-:,r, ,p,fi~" r,fi ,.:, 

' ~f, ;.,r,,.,,,, ;-,~-,,p.:, '"',i"p, fi,:i, 1:, ti"'J,tl r,,., 1,t,t, 6,;,, 'O't" ®l' j,, 11,t, ,:, .,r,1, 'O,.:, "'lJ,0 'Ot"~ ii"iltl .,,::,.J,.:, ' 
':-, J)fn::,, (?~ ,:, IT'P •,.,,tiP tiP.l, -,r;f, r-,f,;, ~:, -,nf,, •, '01,.r,,p, 'O.l'il.,r> fim 'j • ,t7~f, 0•ntiti 1 Ji..,,,(,, '. tiP:,•t1 

'O'l)')oti )'~(,;, pf,1 -o;,~ -,r,f,p.:, t,;,~ '7'!lti '.:, l~.,,l : 'O\Yli"J'>''i'i' '7:i, 'O,f,,-,.:,~ ,..,,.,.~ J'"i'trin t"~r,J-,r, 
,,,f, r,!,,r.:, ri~j,, ~(?i"? (,,:,., ,.,f, 'Ov! .,,.,f,, °b .,,.,l'., .,J,tlt" t"I' t"~ ,,f, r:, -of, 1! rm(, 'fn, ,.,f, 
,,oK~ : t"fi,.,.,t, ti,rn f,,;-,i:, !,r,-,p, r,fin 'J"r,_,,, ;-ir ,.,:,r, ,~ "!r'fT'.:n 'Oti'~" ,,.,~ ~.,~.:,.:, "Pr' ti,m .,,.,,.,~ 

'O,pr, -•• 'O'v i'tf'P,, "?l"'" .,l',P' 1!,,r, t"_,i" ,,:,.-o,;, t7rr,i:,,i:,;,1r,,p ,,; rn ,:, "ll'l!:'' ,!,;-,· 'O,p ,.::, 
,r'fr,t, ,,nn'l : ,~ "!Pf, nim:, .,,,,~:, .,.,,::,J,:, ,,!i:.,.::, ioK½ : ,r,u,o, ,~ ,r,n,:i,, 'rif, ';,r,,!J pf,rJ 
'1]")1'1.:, ' n,;, 'O,.:, ,:,,~,n, ",i:,n;-, J:l,!:)'3" ,., i'P . : ' """ !,n t"'-''.tiPt" (,,.,-,r,~ ;,,P,P)').J 

: t"'~fi ;,::,r., n,;-, ri.,;-, ;,i:,.:,,t') !fi fiJ'J'P,, ;,.,,,tc;-, ;,,1:r:,., ;,o""""I? '.t1~ .:,,p;-,1 'nfip ""' • r,i,,,p1.r,1, • -o,.:, 
: f,m -,f,,.:,r,. ~C:'l : n"O., ~,.:,., ~!,k', ,!,~:, jt1:, ~}if,:, ~y f,:,.:, • -:,.,(; • {,n,'f,,::,n ~,p,l 

r,.:i1·fo.:,'1~ ,..,,., . . h''.l'1J".:,,r.:,,:,•.t1 f,~n· ro,.i,i:,:, r,::,r,~.)r,~· r,.:,r ,r,..:sM . 1~~~ . 
·n,-pnr r,.,J, ';-, . i 0'1 : '0,,.,:,1 vi"7J' ]'J"~ ,n::, r,.:ir '!r'~lr 0:"7-' "'l(,i:, • 'O,..,.,., ,...,.,,, . : 'r, t,-,17 
l?.!)1' f,~, ,~~::,i:, J'7t" f'ntv '01:, ;-,.,,, 1,.,,t"P t,,l;'p,:,s:, t,l,"-7 'l'~ ,.,,nr;,j,, Mv, • ~.,1:,r;,-, ;,n tl.,n-,p(, 
= N,, rr ,l;',~.,~ ;,'t-6-,:, ,,.,, ]'i:.·c:n J'7t"' ;-i:i:, ;,,,,.,,., .,,-,,f, r,.r::-,i, ·., .,,~~fi ·., ,,..,!'.::i, , ·,i:,.,ri rn .,;,f, t'l1' rr, -o•.:J 
~ f,~(, 'Ov"7.:l f,~p .,,.,f, p., w,, "I" fi,m J",~.~ ;,~,:,, ~n• tiP~PJ'7i" '.l:')').:, ti•tiP t""t' J,.,J r;,J • N,, ~L;~,, 
:i · n .,,r,,, ~r, m,ti, ,n::, ti:ir.,, .,:r ·,p~.:i b,, Jiti ,n:, n:m, • ~~.D]';,1 ,~:p.::i, ti..,l?,.:, ,r,~_ 



'='>rn=i .-,.,v, ,1"1Jn 'Om:t"J"..., t°'.'.)i'",, P"'l'7 ,:,,,:i'lJ'n , 
S:, ~,f,p fl-'.:m f :,' • ~1.!?J'.i t')"'!j.i jU-,n ,;;, ~::, f,~f, J''.:I I 

-~ ti' ']'f>.,r ..,.,,-,;, rn: ·., ,,,,r,.,p 'O'rmmn :~-,.l)f'P 

1m f,.;J,p J:'7' tr'''"" ,mn:, p•.:, · • .,.,.,,,,, ,~N'l 
,_,.,., ,~~nl ·· e,1P.:i t".l'7ti '.l'r>n 

. : t,,.:, "' ,.,., ..,.,.,.,.,.,.:,.::rn:i, -m.,, ·ti~,,n 

l1 'O'i' J'Tl,:,r,_r,r, 'O,rn., ,.,·,,, :J'f, 'Ot'J"'!:lf> ·., 'O=mt'I' 
t,,ti '~J .,.:irm:s ·i,1.l, 1"":.,,:m ~:, : .ir ti"i' ..,.,.,., 'OJ' 
~. ,,.-,rf> 'Jr.'fl ,. ·,.,.,Pn ,mr, ~J:rti J".,,,., 
,.,r,p 'O'.:J 'J ,~•~:,p:, ~:.,rmp•~J:.•·,.3,:, 
-,:r, • ,~11 1,;,mt,t,n .,,.,,1,, · ,,.,,:i, '7JJn ~i:ru.:i, :rm'· 
Ji'ltl.l'P n)":P t,,,_,,-,,., 1'-''l') 1'J,t, _rr,ptitiP ;J"!IPl"lP 
,f,p "l"'7' J'r., 'Sr>j •r, ,.,.,,.l', tirP 1n..1i' tm, ,n,1' 
'0Jpr>, P'7r,')i' J"'-'-=> 1P'7i' ~:,,:, 1(, l''.:>ti1 '7,-l' ',pJf,p 
:, 'JP 'On),,~(, ,,:,.:,,p;, '7).1' 1;,r,.3pt, tnrm r.fo.:iJti 

· .. b•t'ti '7.l., ~~.t.,..,i'1 ' i,,.::i-.,Y,.i:,, • ,.,,,,,., ~r,-,., 

~J:n:ix:i ,:,, t,,n ,.,,:,.:,;:, • P.tinl' 'O•n · 'Ji!l~~ 
,., p, 'J'7ti '-'.l'1:n:, '7 » ,p,t,,:, •J)')n tifi_,., 

t, ft':lO 'J.'.lir, ;ni,iN ,½ M1::tt~ 'j,~~-p ":Jr.:Nt'J 
½:i n½,:ro '.J:J'½t::n,~ ,t.;,p ,ni,ov ,nJm:: ~,~~ 
,½v' ,,½,., ,,,:li.'..'O ½:, 'J:J:J10' "lM.11 t~r.i, :i.:l"'t:J 
~'D)~ 11-; 1'.J~ il;JO 'litli:!J m,,;N '.J~1 :n:::131 . 
n t::bJ il1. c,1J 'Jl~~~ : 1iti1p ',;;i,;1 ½N o,:m, 

. , C~if ,::irp½ : 't:N1"1 t:11::in ~10 '):J:iio, cmn 
nrre10 ½l1m c½il'½ ,,v::i n,n~::i y,Nn,m,,, · 
::)? · m,, nN 'C:~J ,½31 ~~i,nn.:l : ,;hN ,r:, "M 
tJn : 1teiip ½:i,,, ½N ,n~,~n 1'½N N:in,,.n,:ir 
,n ½1p.:l ,jN1 : ,:m1i., 010n N,i0 ,',~n 0~1::1;Jo 
~ rmm,, no½r;N ,n,1J ic·~ 1½ nn:liN n11n 
nrv:::i,n ½~ n,n, n.~ ~pr,,.,½ n,-p ,~Nry :nnh 
½~ m,, ,::1, ,,~ . . : 
,.,ri ,,z;n nu,J ½~ 1½ o~p : it:J~~ n,.JV MJ1' 
i.J1 ':JJN itoN i1~~i'!:1 n~ ;,,½~ t-Mpi rt'-n-r.ii'1 
i1ll'.l1 m,, ,::i,:i i11J'J ~~ fir, m~, op,, , ;,~~ 
: C'i,j' mhl!l fmo o,p~N½ n½i,.:i ,,v nn,n 

f>m.:ii' f>,"' ~JPti ,pfi-,1 x:i,.:m ~,i, : ~.i,,:, "'!J: e•n ,n:, 
., 'O'ti l'P"1i'" 1·w:, ,.,nr, ,:,,,- .,., ~,c ,p.r,i:: ~l' hn:i ~,o 'O' f,,r., ,,-:1 • 'O"t'! in .,,n•.iJ".!:YP ~.,,, .½.1 ,.:inn ~ 
~ ·,,,, •pf,-,~ r:i,.::m ~,c '"lnfio ,.,,,. 'O'!Jiti ,pf,-,.:, ,.,.,.,, 1"""'' i"'1 nm, fiJ1f, r.rb ·,~ f'"''i'P·f>,ri, 'O,..,.,i' ,.,i''l'-' 
fi,'i' ~]P 'C' ,:, t,'l"'lr,,f,,- ~lC 'O'' ~,p ,.,,, :J'7;" ,.l'r,.:l i''t"IP rm~::, ,Pm m=i ~., f>,i' ,;, ,.,J;'~.,P,l'7('i Ph>•'lf.lf,.,) 
t,,.:, -,pf, t,,-,;,r, ~10)·,r,-,, 'O'"'Jt" ':Jrp½ •· ,p,-, rn ~,.l.1 •!;, ~,t'7 f,r,, ~.., t1Tt'l jl'7t'T ~Sr,.tl' 'O'.:J PJ~,:, 
'7l':J .,,,,""., '-,f,ti\.)"!117-' f,,., )1' ,,.,,,:;-~ !J'::,): n,.i '7r,f,Trr .:JJi7r t,,:, Xi"'li' f, )t'tD er,•iri•.i,1-,n,.)., 
·d,l'> ti•~{, f,;Jf, r,~p '"7l'.JJ)i"il.:J t!3'1"t1P .,,.,,,;., ''7l'.J _i,n,..,.:i ''ti;,,:.,.:,,.-, f>,;,i:., r-,f,;,t, ~.:,,:.,r, t'l~'"Jln·d1x> 
·., : tiP.::>•ti ~f, .,,J) ,.,.,,,, .,.,i'i' f,,ri J"l'Pi')' ,,,., ;,mm Jl•1.t'tiP YJ17' J'7i' '.t')')!l ,,, ,.,f,,:, ,.,r,fu • ,..,.,r 'O'rl t'l't'l'tl 

•• ,,., fi~.:mn,., f,r,of?~ ,,.,.,r -'''i'.i'f,' r,n!J? ,f,.,r, ~'l' fiti~i''.l"'.:, J'"ll-' f;rl yi;, : f"'1.:J 'J',n ;,~,opr, • •;,1r, 
-,r,f, • ~1,:v_;,y -or,.:, 'OPJ,-' f.') ' ,.:, '0'7riti p.r,,:, "ljl;.)"'P t""'-'t" .:,,-, h, -,nfo p~•~r, t'll' ''PL'-' •!.:i, ~~J;l"lii::l 
tri1~.c;,ti, ~:r :r,,., ;,fl r,r ~::, 'Oln:J,r, ,:;f, M,:, 'J'.JPI" ti~""J'" J'7ti ,.,J?br., ,i:,i,., ri.,,.:i i;J''t"P-' · 
. \npti n)i''jP"1r i,,ti 1fi:'!3"1'.tlJ' ,,y, p(,.:,p !)'~'7' .3'7t'l ,,1:n.:, ,r, ,., b '?jl-,f,p.,p p,::,,• Y~'.t:Jl ,,1f, fo.l", ,,_;n 
)ir.l!VO ,.',r,;:i~ 'P'1i' pxn~ 'O_,.,~•,i,J" fop, -,r,f,;) i"fti j"l'7i' 1.J>)•Jf,t,::, f'?ti'•yip.:, 'ti )P7£' ~:,'r!.:, -:,-,r,f,,, f .::) 

,.:,r.:i,• ti"'-'i'. f)') )1'~r,_,,:, -,i,f,p '!j"Jl'7,,fop 11.:,r, ,-,r,,:.,n t,r,,'•~,~(,',7.:i,l" )'i'D r,J•.?,tii' ,r;_,f,,f,Jt, ,}:,;, 

MU" ~Jp.:, ,., r::i f>~ ,.,(, 1.:if?'ri't"11f? J''7).:>l'~ ,.:,,p,, ,.,.,.,p .,,., ""''i'' f?Y ,.,..,., ,..,.,.,, ,,~f, ,pxr,'';I Jlf, ,A--no '0'7fm 

'OtiP 'r,•1•~f, ,.::ir.l', 'm~:, ·n,i' '7PI? rn·,.:,Jfl'1 '0'701' ,_,;,: ,;,,-,r,,p ,n:, n,ti f>~f, n,,, ~l'J,7J•f,'•,.,,.,pr,: 11 :,r,.1r6 
r,,,, 'O.'V ti'.:1rti pp.l)p 'O•t,;iti 1.:, 3,f, ti,.,.-?~~ ).l)!):')J:).:, 'O,r,~nr, ,f>-,p p,.:, .,r.,,,,!r, ·., 'i'"'.!:l.:3 r,,i' r:i, ri~.:i.,, 'it:1"1 

·J'fi ,1m 'O)PM'~ ,1.l), ,,!:)•~ ,.,m for, '71::r, rn ,.,,r.l'' '0'7Pn f,,o •1.:iri ,;,""r,i:,r, ',i:i 'O'.:::i ,,.,1r, r,,f, ,:,,}tii'> nm, 
r,.:,r Oi~ f,,i'i:.t ti~•n ;,,-,.:, '0'7"" (,.!,(, ,ri.:ir r,.:ir •:,, ·r,.:ir ,r,.:,r,,ri y.f, ri1n.l tih• t:,,i:,-,fit, ,~.,,,.,i:, 'OJ'1.,.l' -,i:,,.:, 
·""tl., ~l' 'mf, fi,ri er,,1-l'nn1i:,, ,.,.,.,, i'.,,, •r,!if?'ti _r,n r,,4-,•1,1-,i:.:fi 1, _;,n, ~.,., y,n"J'Pf> _;,n i:,,f, r".:i~~ ,")";',,, 
7nfii:, · ti'7U" ~'i'-' 'J.\'1 .. f'l-"7' p-,f,;,•1 p.,~ .:,,.,;r,.,., "l.l"fin~ fi.,r,,xi, ,n1i, 61nn.l):; ,s1 Jli'J:r.,:ri ""'.1 
,.,.:,~ 'i'1 i'Ji)P'i' ,:, 'r,,n, \o · • .,!, t'!J'"'l'',:,,: ".J''i'7J -,pf,:, MlJ' r,;ir ,~ r,n.:irf,, !tip '1'3".:, ti'7U" ~,r.:, 
!f, '., "1.:>'7 'il'l " tip,:;,.-, 1f, )-'f,'i',P ,_,,,:-, jif, -,,J:t"'..l'7~ 't1 ir.:N') .. •~ t'!Pl'O 1n.1 f,~,p.:, '-'.l''C)t'lO 
f, ;)').,.:>'7P ·• -,:,-r1 ,=,.:,f,-,pf, 0\j, ·· Jl'JP tl'lJ ,, .-,!,,xr,1 ,:i::.,•.i:, "'7.:,:, •y,,;-,:, r_,,, 
:'!)'7.l .,,_,, tp'l · "'OJ".l'., 1.v J):)!) t"J t'\'t'1.,'"lP ~~f, fnr,_r,r:i•7"!n "l.::!l"r •;:,A t;.,-,.l' '0.1' "'i.:,,:, .,.y, 
:rt, ~tfin·il, . y.:,.-,!p· }f, 1,.,f> ~f, ,-,-,r,-, m:, ti~"7..1i' 7,7 ·~f,~ ,.,..,,,, 1rm, ,11-;.1r~ "7J"1P •1:;:;1 ~:n,•ril~~ 



• 1 · L ' 
il.:ir-, rn -oiri1 '..1 7!.,,-, t'lJ'l1i' , 1-l'i1\, • ri.,,, '7n~ ,r~w, ~,pri -,r,~ nr, ji/10 1~::i ~=nm~, ~i,,1 
. 11rn w ,\r.:i -p.,.,.,~ .Nr ~n.-,, r,j·r71f? 1 .~lJ'J riV1~ 1J'0M'l : .n::i~MJ m.:i,r, or, o~:i,N 11l1 
tiJ' '01.,,.,..,f, .,,Ji :,mfo n..,,r ;,•ti ..,1,i,.:i ,;,:i~.:i, ,;:,,, 1v, o½rr.:io P'PitJ' ri:.::i½ri tm, \.l{ipr, o,r,h~:i 
,., t'11PJ.ln ,:, Mr>Jn ~nP .31:,!ji'n:, 1:;_p;,~nn,,JIJ) ~H."<tO:lO op 'li1U'J 1½0 ½N,::1,n 11.:il"J : DJtop 
., ,,., i1'-'(,i1 ,p-,f, ,., U'O~'l . . : 'Oi11PJm:, ''ii i'l : ,~Nn ½.i1 :J:m piO o:,,, ri½:i;1.) m,,~ i:lJ)'l 
',:, !(, )i1111i,;, .1:, ,,1 ' . ' .,, )'71.l.'i'' , 1.i,.:, ,"lo~½ ,,Ln,.:n. ,½ori 03'~0 i'1U'.i.:J iON') Pl'l'l 
:, ,.,i:i, ,;,r,,:,.,., ,.,1r,~ ,.,1.i,! ti'i'lP ,n:, ,.,,.,J: 1:,, n1.Jt.~o ioVt.O~ ½N ,~;irm ip::lrt Mt,jM:irn oiNM 
.,, j!irm J'"lilrfi tmi' • '01' ,fi:,p1, ,, N,1c, ti::in:;_r,.:, • :i:-n o,~n O'l?to 'IO;:m'l : mtcn ½~ o,o, 1JJ,~ ½~ 
JJ.:i,1, : '01rc, ,,:,.:i!, ,.,.l'_;,:i, onsl'>' .,.,,PJ> ,,:;,i, c,,~ 1:1ic;,;. npm:i o,p½t~ ,~ ,~,pr, non:Jiil . 
. · 1.,, f,..,r, f,,.,.,n ,.,.., -,pf, .,:.lii' · -,_j.,i' -371'1' ,,.) : on,.!b::J:J ivN oom Tt.?l m,,n t:JTIO 
: ·,.,r, o,.:i1 Jl'" ,·1-l'P ti:,,!inti rmfl · ,;,,if, · ,•J;;, · · , : -r::iN·J t-t½, ,~:~ 11,110 ::iun o,p½t-m Qn.:n :mo, 
'OJiilP .oxfn i'~,PJ')i' ~.l' -,\:,.:i r;,, ~,.:,~;, i'J:i"I -~/1 0.'.:'l111.:l tJt.' ':) OiitltJl)O .11~ 0'!?1NM ~1~ 
'n;,.:,t, ,,.,.l' i?l' ~,mti 'ti,~f,n '0,-,;,r.:, ,-r, . on½ n:;.,';)½ 1:11 ,v~ i13'1li ½i, o,pS~n OnJ'l, 
f,,;, ,~:;,r.,, ,;,s~m !,; · ,1~., 'Ol'i.,n,, ~r.1ti J'-'r:ti, . n,, : 1½ ,n,, n½,,.:inl)i MJ'l1 ½~ i,,,i: Mi!Jl) N½1 
.:i ' '"'v' 'O'Jpr 'OJii.,) f :n, tir.:i ,n,,:;o;, o~:, ,,.!,,..,.3, 3' ,,;:n i1l' ~½n i'111' Ml~ iot-t,, rm, ½1:,: ½½~.ti'l 
: f,~n ,;,,r.,1n ~, ' t:lti) '01)"))'7;,7 J>'>Ji1' :;(, )J")JP.:J \:,•,.,.:;-i,n m:1½ ,,no1p l:J ½3' 'J10iN ½v '.i11'li '1l,7 
.l' ,fo:, • t1.J,.,i1 ,,.,..,,., , · .:,~ ~:,., · i'li'rn.:, 'ID:in,, ::i,1 o,~~ ,,~ Din,, JiJrl ½:-: nn~ ~:i ,n:i,-r, ,;:, 
-' ,,~-l', d, '7JJ:, '7)i' orm;, rm Jl)i,.:,J, ~.l n~ ~j np m,, Mn.l)l : i13)1i1 ½v om11on 
.f,i' er,.,, .,,i:,, ,~,r, · l'.,,, 'r.J : 'O.J""'i.l i1"'1'.J-' ,nn nr,, ,r.:i~,, : ~ino ,n,r.> :Jri., ':J ,,:ior., 'Tt:JJ 
,fi . '01.l'.,., '-''P-l'm, ,.,,,::, . ,P.:i 'O,p~ni' 01pD :lt)"I ,,im 11:i i'1J" l-;Jl''l : ,½ ihl1 ;Jto~M 
,. 'C·r,.,,j,, 'O'l'."1)f,v, .. :m:,, ;,.:m:,;,t, ,:n., l-""7)'1J •n\o N "'fJ)' ½:::i rrnnn :Jtcl'l M:Jio ov tr vi;,, ,,i,½ · 
l' -or,-,_,-,,, pi!~n ,,~, J~g,r, i''" J>'+i 1"7' rfln '.l"' 'i' o~pt,N m,, p.:m : ,,i,;:i n~, no n~..,, ,to~ 
-'Pm ,.,J, ~~.o nw ,, r,p.o -on.,, -·., e'?i' r,.,. fo>l' ~,1n~ wi-t, ½.i, ½j.<' .n1r.i½ m,,½ ½vo ½im J1'i''il . 

N,,,. : ~~"'" r-':m n,;,, ,,·,r, ,.,j,,-, .,;..,.i,) i n½ri.:i nm.:10 Ji'f)1?i1 ~l' mt n~i!711 m1htJ 1, 
. rm· Jl).lnt'! !,:, ~5:, · .i,l?'"li' 'O:n"ln . . .. 

-~" -i•mm ;,~:, t'l'"l"-'i' ,!,:, .vrxrm i'~nJ P"'l,.:,_,·,r,.,,, p,w,r, ~r.10 .,., ~.., ,.,,.,r,o ,n.::., • ~!o i'.:i~.::i ,.:io onrn, 
·'' r,~p, ,,:no~ 'O(, bfi 1.:,,0~ f,~ -o(, ,fo.r.:, '0'76 ,.,.:,) l'.,i'1.,,.,fi:., ,,-,,:i; ~.::., ,., • 'O'i'~ t:,r,.,,, ,. ,,!s.::i~ P.,.,» 
'?Jll'P-,n Jip-, .::i,i:,.:i, 1,t,prr,, r:i1 ·•u, -,:i'ir, .l'J-, ,.,,,,,..,., -,r,f, r:,) • M'.J':I .,,.,f,p ,n:,j,, ,,irm,-, f,"i' i''7i)t'1,n 

.1?'7' 7,f,, , P'71;J1 ·., ,.,.,.,:, f,~J dri:,n.:, -,pf, ~., r:,, . ,.,~J, .li'iJ' , ·;, ,.,,s., l'.,,, r:i, . ~.,, 1P"1P .li1'l : 'u, 
• :n1n ,,:;,c,p p1:, eti•.!,,i, -,rJt:1 tirm .:ii:,,:, t,f,~.,., r,,-,.:, ;,, ~k, ,1-,nf, · '0,1 ·n ,J;'Ji' 6> f'"t'7.Ji' . . . . tio,, 
y,f, fo r,r, 11.t:_;,i' NJ' Yi~n'l : i'Ji"ii' t,:,,,;r, ,.::iP 61J:, !f,-,p, -,,.:,J;.:, ?JD-,'.~P ,n:, ' 11-,r,;) " i'l.li-it, 
'!J)11t1 1:i ,_,!, 'OJ? .,,;m .::i,:,,r, Y'"i't' .in · ,.,.,., t;r f,~i' ·· .il il:f, U"~'.t:.J' J)1r,,r,.:, ·r,,r,, · 'P,t,J 

r:,_, • ~,,:,-,,s.:i ,.,,,., '7l' 'f,i',::, .::i':)":, .,.,r, '.!,(ni:,,J, i'J,"'lJ">'"l).) 'O,F.:i,0;, t'l'li'jl) i'l-"'li' .!,,i, 'O\'?JJ), ,,:m:.,,p '71'1t·» 
: )J>.DO ,,.,,:ir, 'J)J',:) f,?i) 1:, rnr 'COJ)' Jl'JP 'O . .l'-l' i'lf-' 7J'fi).:,-' ,~(, P.:,Jltl 'Ci'i'' r,,i.:,1 "J')r,"7i7 ' -,.:,•m t"1 "1,l' 

.. fo ,.,J.,ti .,nf, f-''' 7-,rtm fo '""" · i!'j, ,.,,.,., i'lPn 'r,flp ,n:,'-,r.,,_;,.i,.-,., r,6-,f, f,}p • 1ti,t:,.:i ;,f, fo nr itJ"ll)l 
,_,+P ;,,(, 1fnf, i)J, .!,:; f,!f, i1l' ,,!, 'nf, f,.!,> "If"» j! ;,-,r, 'Of, ' i!, ti"lf' ,:Jl:llt'li'';, "ll~:,1 :J,-iii . 

,. ,-,.:,r., :11"1t'l pr,i., ,_;,,(, .31,:,f,, r:i, . f'JJii' rrm )J1Jl' .:IP1t'l7', ,:i•.:,:.!, yr,,~p ,!,,i, 1-' t'!"lrl'P Jlii' P' 
'OJpr,,:i ,_!, ,:ip, • -,,:,~ '0'7pn · ~:it~ : {,-,r,!i' '7fir> ,n::, Jl1) ' 11 .il'i11 'Ci'~ i'Pll' ,.,f,r,., .:iPlt'l 'Of, r,,, '-'1'"t1 

iO'l : e;,,!,.l, M fJ'i' .,,o;,, e;,::i>P.r-.:, r,m,, f,!, •!,f, i'f,-,, ,r.,f, w ..,,l'.!, mm f,,t"P • 
\.i,,:i-,f, ,~ _r-f,.!,r, "11' 'OP .,i::,, •:, i';l)Oi' •:.l, ,;:.,.,, 11,i, JJ1 ti:i,o ,~ i'PJ?O .i,,ir,, ill'D ,.i,!, m'm'i, 

tiJ'i'.:i.lY,? ,,_,-,,-,f,z, i1J:,-,f,_r-r., .:;i,:,,1,, f,,r, ftt'1i'7 ' 1'D.lin 1:, ~l1 ,,tl,i-, ,:,, '.t, jl")fJ.:3 ~~~p;,) N' Y,ifi ,nl' i'P.t,J t,), 

'-,.,ry~ i',r, ..,,, .,., i'.::l"'nf, , ;,J1"i P'r'i'',,f, tir.1 p,-, r1r. -f.n Mn).:1 ·nr,, , r,r rni::.:, f,~, NPn.:i, • 1..,- ilP7J:) 
~i,-,.i, . ;,y, r:½n rm;, p!? 1.l,, , .;i.l f,,i' t,1,.,i' IJ)J,:1 r \j ·,D •, • .,.., 'i't'.0 ,.,fi, ,r,; r,,:i1!,h.;, ti.,)li r,~r,r ,S 'lrJ'J . 
.::101'.1tiP ~J,t,r, f :i ~6,m/,.:,-, ·,!',. rr,1:/,i:,1.l' ,,;,,.i,-,_m',D f-mm f'l'7:,~ ,;;)JJ'.,~n, 1:1,p,f, f,,½r, p,11.:-r,;, lf')p,0 

~ n ·,.,.~ 'p1.Ji, t".::l.,t" ,.,,mrri.:i 1:1,, i'"'" r ~-11 ·,.,,r.1i1 ·.::i,r;;,.:i :,'ifor, fo•!~~.,. ·•.o, ,l,j.,.,5,, ,.,.,.l' ·,~b ·.,r.,t1 



m~ 

r;m:, 'i!.j"Jt" 'il.,, ))' p,p ,r,·):,) rm:, t,tin f1P?-l') -,n, n"1Mtf7 ,rr..::n rn½v::, 11JJ1-nn o,p½~!j)' jl:t). 

'O,r,r, •. ,.r,.l'..,,., .. Jm:,!n ,.,.,-l'-,P~., ,ni:i, ,.,,.,,., ·,p~~ JO'l ~OiCM rn,1::, 'i1'1: t:.).:l1Jil p1p'j?i1 M 
' : !,.,. ,:!i ,,tip t'l-')D;, 'J.l' ,i:,.,,p )t,:,t,p PY,J:Ji, Ytl'l'J n.n, c;~., ½v 1::.'0VM 1m J1'1"~"1n tl'l"7i,l liil 

f;'f''P"" e,rn.::, ti-l'P ,..,1 _;,.:,~,_r,t" pnrv 10,, r., ,r,m :m, "'rr.JN'l'J n1r;,t7 w:!bJ nN ~N'~.,, ~~J:n'l 
· J"-l')'J' • P'i''rti yfi 1Jl> .. _;,,.,.,_;n1J,.:, ½l71½ ;,,n :Jto'ilM mi,½~ 01p½N ,t:t-;'l: "t10 

r,r, ~:; ,.,,, 'J'.l'~)J"t' ,.,~,f,_;, ,:, ,::,, . ti-'t'" J'P! ,,, ,o~ : hlO il' ,½ il'1M ;:i~,n ,r.:i~ J,r,>'pi1 
.,, r.,fiti _;,,r,.!, ,.,,-,r, i'O.OJP .,,,f., r,i,,.,, ,,::,_;,nP u n½oJ1 ~ ,tu~ ~'P'i'M ~l" n.non nn:-.t mi, 
r_;,,r, '7i7fi -o,~ Ni'-> .!,s.!, ,!, ,,.-,0 ,,1,i, ,0.,, 1:r,n.:,1 'J~~ ·: ;:1:-; ;,½,'i j':n n,n tfi;I-, i':J" tr1½i.!l k½l 

·· : r,.,,,'r,:,,r, -,i,~t"_;,,~-l'!>J".,rm~, r,rmPP ,1 nn M:i ~-- ,v~ n½rrJn ,~n l'tlJ'J ½:, 0111~ N½ 
, ,~ ~,o,:,!, p~r, ·,,t,1 ,,,.,r, rnrv · P''' 'it'l Jn' :,;½ ,~~ t:li~ ~l:J'1 jJ'1lOJ] O'J1t::r.J itl"'1i1 
_;,,~,-m ·,.?:l, • r,r,pr, em:,,_;,.,,· 1-l' .,.,_, : n;:r, ilt.::it.:Jl }½~ot:½ \J'f.lt r.::a 
'j,J:l ~)' t'!)".j'J:l-'!I t,,,:,-,r,,·-oif, ,.:,.:, ?P.l,,,o t"i'rt? , . 
(,)~ '7:J, jf,y, ti1P.:J.:)) )IJ~., t'lJ,J' ·, ~~~Jl'? ' pr,,:,;,, !?)"It" • PY,p~ 1Ji) •• t")')I? f,,r, '0"71' ,.,,.,,_" f,_r,r.1;,p 
P ~r.., ,-,,:ii,., r:,,· i:,,m, -,.i,p., r,.:,.t,)J,_;,;, ,ti:, m:, .,,.,,., ;,f,J, ),jJ7r,:,, 'o,r,ti .,,.,,., m,:o J.l' '7,nx1 ~,::i, 
JHm n:!i (,1;,r, iJjfi, · P'i''i't" 1-l' P.i'PF7 ti,rf,p . ,o~'l : fi,r, -,(,,.:in ,oNii · : r~1J-:;,, f,,-,p 
',f,-,;i:i;, ,:, ·.,-,,.:,:, ,.:,.tm .,,.,,., 1:l' 1:mJ'' 1,:,.-, r::, .,.,:c, ,.,.i,,-, . . 'fi1f> P'i''i'ti ~» 
,.,,:,-,,tr, ,J~f,,. 1'J'lfi"I.:, ''7),:J:)~) ·,_;,::,p ,n:, 'o'7fo rn p:,. ,.,,,.,:,. rr·v 1:,· ,;1,-,',;,:,r, ,r,:, ,.,,.,:, 'Ov 
,• 1f,.-, .,,:,:,;, t,,.,,,::,,., 'f,-,p,r, ,.i,1 fi1fi · )'J'l'P:l' 1fi ''JM-'' 'nf,r, Jn:, ..,:,.,,., 'oif,r, rn 1» ,,;~·..,p~ b t'1F 

,-,.:,-,.-, ,:, ' • 1Jl1'7.l fi~, ).:, J))1'.l' n1 ..,r,f, "' -,p, ~:l' i',o.i,ri 'Ylf, eti:so',r,,::,r,r, 'J'l))r '0'7fiv ('Y, ..,f,r.,r, "'.)"')' 
,...,:,',r,,1., i'..,,_;, r,.,.,., t,,,,.,.::,.,~ !'..,,.,,., ~,.,.l' "~ :r,, ~fitio tJ'-;;r, n.:ifi-=> -,_;,,, :;;s~,i" r,ri 'o'7fo ,.:i ~,,,,J,,a 
r,!,~~ (-' ,r,:, ;,!,,~ r'-'7 . f'J f-' f :,) • (::) ,n::, f'.::> • '7:if, :,!,~ C,:J) t"'v :"~11 r-'P '.' 'O'.:V,-,)D~ f'"t"~ '0'7(, 
-,r,pt, J"))J'j ,., t"~')ti ~)D.:J -,.:,i, "ll?f?-1 r,1,1.,, rm, y,r,f, i'~,!,., ,:, ;,:!,,1 r., ·,z,, '01"lP.J, .P P"iF7 (:, ,n:, 
i,,,p~(, J""lPJ' rryr, r,,_,..,, • 'O"i/, f,7:,-, :,,r, .,_,.,,, 'Oi(, fi,_,., .:i; r, V-'..,t"' p,r,f, fi1 '~~l · : P-'''1 ;-,::i,t, 
·P '-1''7' (,) ..,s;;f, "j>?,:,r,.:,) '01"'1-'r 1)),::, 'o'7r, ' t"P)j, N.,,f, f'Pt'I) '0,-,., ,,-,f,r,j . 'tl'J'ID1' _;,)n, 
;,ti P'"' . r,,.:if,r, .,,.:,J,.:, (,~f, t,.:,).J, 'Oti1 rf,, f>1m er,.:, rf,, 'o!f:r.,p}, 'O.:)'i')' ('=> ,~.,, fi1, 'o'JJ.:'i' 'Ot'P 
,,(,, t")i' 1,::, 1J); J"J:,r) p.:,)» v1 C'f, N?i',::ir,, ..,,;J,:, P'P ;,.:,-, ':'lr,ti,'.J f='' OJ?~ f,~., o;, Ni' ,.:11:1 jl).::>f,r,p 

. . . : -o,.,., 1j) pr: 1::i, 1,nn~, i:,,r,~ _ 

-o_;,,, ,n,, ,,~..,,,.,;, t,:,,,-, ~~ r,,r, .,t·,;'r, · ,::i, 
p:,1r, )t'l'""'' -,,i,t,.:, ,r,,.:,f,Jy, (,,.:,.,r, t1r 
f?-,r.,, ti'7m, 11n >v'i'rr, ,,.,,., f,:j.:,-ti,ri ,,o..,,m, 
t'JP"?Y, fY'li ;_;,c, 1r,:, 'pi;,-,r, J'")'l;J,''Otl >:l' 'J'IP"l,n 
·,.,1nti r,p~r., ,,.,,-=> f,.:,,:,_;,~, ti'7?ti' ,-,j.:, "''-l? f,,r, · 
,,ti1:/1fi-,o,,.,1,., ,,.,,.,,,:,,r,rr,, rr,f, 'FJi'' i'Mri · N om, ,~,:i mi:rw.:m ;i;:i~r., ½N mi ,t:~ Mr,, 
!.l' r,rr, -,tJf, -,,-,f, '"W '6..,.;, ri~ -ofi, 'O.iv t,r,,,:, . ,, rr,~t:1 ½li nrn it,.1,t r-1,,n, ,~½o i'1'i'Tl"l' rnN 
l:!)Or.a : 'o"l:lr ,1fi:, f,)t') 'l"l;,) 'O>P)"l'] p•,r,p 't\1'11.:iq·,~ '.:l'"Cj?l1 o½, 0'0ll'1l)OV ! o½ten;'l 

· f,~o o~:, 'nfi, ri,.,~ ,J1nP 'nfi • "01.::,,,,.,, ,.:3 : r~.,P ½::>,n::i '~i~ 1,h o:i:i m,,,.:1,~ ,n11 
'011(,1 ,n:, ·,_,., ,;,,mrn.::i. !J..,:,r .l t,.:,r, r:, ,:, r,:,,,1 ~ i:-t '11)0::l,7,i,7 "'J1il '17'l lr.npt:lO ~l.'1' i1ii' ii.~i 
,i:,,.:,, ,.:, · e:,•.,-,i:,1, -o!,., · fo ,,,.,, ,.,,P.r' d:, . : y,~ 
r, r,1n, r,:i ,vi_,,,., .,,,,,, r:,r t>J')'7nr, -,pf, e,,!,f,r, . . · · · 
·,i.,.:,oi' i.l-':, -o,r,,:i,,,.,..,, -inf,'-,,:,, "7.l'"' · t,~,; e 1n.l' ?.l'nP ,_;,p,m.-, r,.:,,,-, -,,-,f, p, ti~:, -e,n.l' ,llno 
f> '"ltip 1,:,,-, 1"1'7 fi)ti ,.:,,Pi't" r-,f,) 7-,r,f,,:i) t,.:, -,pf, 'OJ,;,? '-,r.,, r-,f, 'i'/7~n, f"lf, : ,f,.,i', -,;, t:l'Y).l' f='' 
NP ':J . : -o,r,t,t, ("' JP'7r ~:,,;,r,' )Y,P.:> 'O':lj!f, 'J'-,.-,,,.-, -,.:>:, ,_, '.,ll) -o:,.::i .i' 'i"'1 : ;,f,1r,1 -,y,f, 

., ~J> ,.,m 7.,,,, fi,,, f,,-;, ,~fi:, ,,.,dn _;,f,:s,,p Mr.l~ !i:i)'? • ,n,rnn f,J/r, 
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)JI ~ ~°'' . •--~ Joot .~I : ;o,t' 
~~, . JLoJo~::) •&~, ~~x, • ..~ .... 

❖ i_.oru 

CAPUT I. 

w~ ~ ~o. ~ ~.i,, ~ ,~~o 
Jt-....i...,.!0 Jo.~ ~) )00...0 • ;x,µcu 
~·o...:::, o:!o. ~ot -=:;jL/ ·· o, . J~; ' 
~.-,10., ~, ~, )Or° ~ . J...o}
❖ Jo~ ~J )00.0 ❖ ~;op ~Jo 

. J~ ... oto..;~, ~.::o "' Joot PJ 
otl.oJo..::> r-=>, ~ J,- ❖ ~!.,!. ~x, 

000! J.2ii..., ~(0 •• ot~;~. ~J( ~ 
~ f> UI . ooot ~t" U ~p.uo 

~ott-....i...~,o ~~ .. , 1.-::o~ ,Ibo.... 

Jt .. ~, ... o,, J~, ~- .. 000! ~-

❖ ~.::o, ot~~ ~o ooot °'';~ 
. ~l;..c.o ... U 1,~-=:) t.oi-::w, ~, °'1.;1., 
J-.~, oµ:xio.:1).u. Uo ... ot~r u, ~~, 
·· o}- ~otl.o..~I ).1::..... U..9/o : ~-
~,o~.a.lo . ~o.., o,l.oJo~ o..:::>ol. 

)0:l.S?>o.J:, J~!x, JruJ -=iol.o ❖ J~U 

❖ )Jo, µcu' -..0! 

t Idem narrnlur in lihro l)c VI/is 111•ophe1arnm in, 
ter opera dubia S, Epiphanii. l'atrnl. yr. XL!ll, 401, 

IN JONAM PROPUETAM COMMENTARIUM 

LITTERALE INTERDU:IIQUE MYSTICUM. 

.Jonns Prat c vieo ~nrin. Pn~l-
1111n111 rc,'rrsos esl a priNliPat.iorw 
>i11iviln1·u111, nssumptn rnalrn su;1, 
,niuravit in tcrrnm trilrns Hernnh. 
ne111pe in Tyru111. Dicehnt quippe: 
.~ic effuuinm opprobrium quo nf1i-
1·ior ex mcnclaci prretlieulionc con
lrn ·~inivilus 1

• 

' 
CAPUT I. 

1. Et f actum est 1.,erbum Do
m mt ad Jonam filium Matluei' 
dicen.s : Sllrge, 1.,ade in Niniven 
civitatem magnam. Prrodicavit 
Jonas in dicbus Ezcchire, antequam 
asccnclercnt Scnnacheribi copiro et 
corrucren t m .Jerusalem. Surge, 
1.•ade in Niniven. Volebat autem 
Deus illum mittere in Niniven 
proptcr duo : unum quidem, ut 
per ejus prredicationem Ninivitas 
etsi ethnic~ et Dominum ignoran
tes ad suum cultum reduccret, ut, 
inquarn, quum audirent imminen
trm suam surequc urbis ruinam et 
cx:cidium, timorc futuri istius cx
ci<lii corripcrenlur et ad Domini 
cultum rcduccrcntur; alterum, ut 
hoc facto lsraclitns confusione ope
rirct, quod rrcntcs qure Dcum igno"!' 
rabant ct. lcgcm Moysi non audic
rant ct miracula non vidcrant. sicut 
Israeli tre pooni ten tiam cgcrunt in· 
prredicationc Jonro ct Dcum agno
vcrnnt. Porro Ninivc firrura est 
hujus mundi.. 

1 llebr, Amalhi. 
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• oj , ~o.. ~ 0?1 .-.....;&. "' ..c~ 
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•, )1.o::i.l. J~J ❖ )0.L-A ~,JJ, Joo, J:::i 
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•, ~ t".J op..~ )L~, )L~? 

~ ~'Pl-I op. ...0-:-,~, 00, -r/0 

❖ Jl.0~. 

~°'~ ~0 , Jn.::> µ~ )0?10 
op. ~ . "'- ~o.. • op-J.~ 1.00, 

~ ~ 0~ •• oi . ~,o µ?UU 

Joo, ➔, . ~0 J~I ➔n ~ 
~ ~ '<:..JWOO •, -e~ ~ 

❖ -e~;·t"', 

. ~a.., 011.fi ~~0 I~ a.::t)Vo 
❖ ~ ~,~0 ~1? ~ '°'' ~ 
µo.i 0-t, . 001~ ~ ~°' o~I . ~ . 
-~1.1 ~ ~ "°' ,~. ~~? . '1:r 
• •~-~ f'O , JJ.r, a.::t);/0 ❖ ~ 

...JO( ~0 .....io\.cOA -eoµ.. ~I •, ~~ 
~,0 . pc .. oµ.. ..-.Jl.l./ Jo,o pc.o .. . 
• J,t' o;t'o . J-=>, 0-.:),o -e,JO! JAJI 

,=?JJ U ~.~ , O+S?/O ~~~ )~ 0.,00 

0..0, ~ ... o, , 01 , )Jo, j~ o,..a.2U:::l 

~ -epJJ u, ~o •, J..~ ~ 
J:cu, ... o, 1/; o,l.0:0::::i ~~ Uo ~a. 

o,....a...... ~ 000, ~-~ !!:) Ja,.p:, 
u, 000, '<: CXl , 9> :0 J-~, o,.l.o..::co 

000, ~~, !,.:) , )J~ f' ~~ 
~a... ~I, ... o,o ❖ Jo,_\\. ~ JLo..::c 

1 Scriba ordinem lextus perlurbal'il. 

3. Fugit autem in ThaT"Sis 
pl'oplwta Jonas. Fugiebat Jonas 
in Thar~i~,. quia. in simp,licitate sua 
putabat sanctum Dei habitaculum 
esse in Jerusalem (et non alibi), 
et quia nolebat ire in Niniven ad 
prredicandam poonitentiam, ut hac 
ratione sir,nificaret prophetas ad' 
aentes missos non esse. Dolebat 
autem et ryioleste ferebat quod vi:
deret gratiam prophetire transire 
ad genies Israelemque quasi e domo 
expelli. 

4. Et facta est Lempestas in ma
re,. et navis jactahatur ut conte
reretu,•) Jona.- autem descendit ad 
interiora 1w1.iis et do,·mivit. Vide
runt autem nautre mare turbatum 
simul ct tranquillum, turbatum 
pro eis, tranquillum pro ceteris in 
circuitu navibus. 

7-14. Et 111iscnmt so/'tes et e:x:i
vit sors Joll[JJ, .. Ecce mare it et 
turbatur cont,•a nos. Dixerunt igi
tur 11autce ad inviccm: mitt,muu 
sol'tes ut sciamus p1·01Jter quem
nam hoc malum 1•e11it supel' 11os 1

• 

Et 111i.sel'l.mt sorles. Quum au/em 
so,·s in .fonam cecerlisset) di:x.1t eis: 
To/lite me et mittile in mare. Et 
sedalum est mare. Et timue,·unt 
viri ilfi et immofa1·erunt lwstias ct 
,z•o l'el'ttllt vol a. Et da111averu11t 
11autce ad Do111i111w, et dixe,·unt: 
QU<esumus, Domine, 11e pereanws 
in a11ima 1.·il'i lwj{{s. Quod invoca
runl nautre Dominurn ct rorrarunt 
ut non perirent propterJonam et rei 
non traducerentur propter mortem 
cjus, filJul'a est prophcla1·um Mn-
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, 0~ .::); µo, JJI; , -.1~;/0 -.)(»..OQA. 

: ~~, ~-r' ~ ~ ~ 
~!.ti, ... o,o ❖ Ji... ... o,& 000, ~o,; 
0P ... ,4/, ;~ ~ o,Lo.,.~ ~ ~ 
0,..W0 ~LW, , ;/j ~ •, ~0 .. 

❖ ~~, o,Lcoo ;~ ~ •, J~ J,..o; 

CAPUT II. 

JL~, jal90J, . ~~ ~, p; µOJ 
... o,~ ~0• Jo~, ... o,o ❖ ~ ~' 

~ Jo?!, ... o, ... o, , ~a:; J&..L n µOJ, 
J~Lo ~ J~L ~;/, o,~~'.:?P 
... o,~ ~a.. Joo, ....... , ... o, ❖ ~ 

..s,/ •, Joo, ~ ... ~ ..E>I, ... o, ... o, µOJ' 
❖ J....,-o JPQ:) Joo, )Q..m f) 

... o, JI; µOJ' o,.a,.x:i Joo, µ f'' ... o,o 
. Joo, ~ ... o,~/ ~ ~ ..E>I, 
µ.... Joo, .... ~ ~0~ +!:I ..s,/ . . 

• ~~ J~L J,~ Ja.w, ~I, ... o,o 
J&..L J,~ Loo, ~;/ Jb.-1..~ b µ, . o, 
~ ~ ~Q:; J&..~, µ/ ~Q:; 

t Cfr, .llallh, Xii, 40, 

• Cod, ~OJ1 .• - b Assem, ... on d).. • 

ctorum. Hi quippe, ubi propheta
bant super passionem ct mortem 
Christi, rogabant ut contemptor:cs 
non reputarentur quia super mor
tem Dei scribebant. Quad autem 
dixit Jonas: Tollite me et mittite in 
mare mysterium est inagnum. Do
cet quippe Emmanuelem sua vo
luntate passiones in se suscepisse. 
Quad denique quievit mare· a fer
vore suo, postquam in illud pro
jectus est J onas,sisnificat in mundo 
siluisse Spiritum nequam post mor
tem Emmanuelis. 

CAPUT II. 

1. Piscis magnus qui deglutivit 
Jonam figura est mortis qure ab
sorbuit. Dominurn nostrum. Fnit 
Jonas in visceribus piscis tribus 
diebus ; hac re significatur Domi
num nostrum tribus diebus et 
trihus noctibus f'uissc in inferio
ribus terrre partibus 1

• Vivus per
stilit Jonas in visceribus piscis ct 
vivus permansit Dominus noster 

· etiam postquam in sane to sepulchro 
conditus foit. 

2. Jonas in ventre piscis preces 
fundebat; hac re sisnificatur Chri
stum, etiam quurn esset in inferis 
inelusus, cum Patrc suo locutum 
l'uissc ; vivns quippe, l'ortis et po
testa te rcsuscitandi etiam tune prre
ditus crat. 

Quum dicit Niniven itinerc 
triurn dierum l'uisse \ non significat 
civitatem itinerc trium dierum lon
B'am l'uisse, sed spatio trium dierum 

:! Infra Ill, 3, 
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.:>olo ❖ ... o,o-'S.S!> --e~~ ~ ~ 
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)0~0 • ...0,0¥.~l r=,0 ... o,o-f p· 
l.0* ~o o,l.-::, cx,S, o,~ 
• ~,J::, 0~Jl./ JJ, J~ .:.cit~· 

• o,;~ 0.02)0 ~ ~ -~Jo 
000, ~ .. a,/,.'(~ ,. "'l1. J-M..:l-bo 
Jl~? JLaS1..r0 j,,i':C\~ ~o....0\..::) 

o,L~m --e~ ~' f>0 .. J-610 
• ~ OJ...n..0,0 Oj~ • ~, 

J~,po }Leu. fO · j!oo _r JLOJ~ ~0 

j.§u,..· J..il JJ».Li ~ci ,:. --e~ ~' 
Cl..l..n.OJ? JJ..../ ~, ~ .... 0 J.,.70..0 
W~o ~~ a.....0. J .... x,::, 

❖ j,o, ~ 

JLcu.__l J,o, . ~0 ... ~ J.~ ~~ 
~ Loo, JL~ • µOJ ~ ~o. ~j? 
❖ ~ \).X)AO ....J..U..0 ❖ I Lo...::u \n '" 

• • I ~ 

),t ~ ... ':C \ JJ/ ..siw:x,~,o ,:. )L~._l Jo, 

❖ ... o, JLo...::u J,o, ❖ ,la.t° ~oµ. 

t Idem ex Ephrwmo scribit Gregorius Barhebrwus 

totam civitatern audivisse prredica
tioncm Jonre 1 • Prim,o die audivit 
populus_; secundo primores civita
tis ; tertio rex cum toto suo exer
citu. A liter: primo die audierunt 
perf'ecti ; secundo justi ; tertio poo
nitentes. Ninive fi,Jura est mundi 
et Jonas reprresentat nobis Filium 
Dei, qui venit · ut reconciliaret 
mundum cum 'Patre suo 1 salutem
que mundo annuntiavit per se et 
per discipulos suos. Haque primo 
omnium audierunt Evanffelium 
ejus prreceptaque adimpleverunt 
perf'ecti qui rebus terrenis non 
f'uerant adstri'cti, nee' animam suam 
mundo addixerant 1 nee ejus volup• 
tates secuti erant. Ordo secundus 
eos complcctitur qui necrotiis srecu
laribus implicali sunt per uxoris 
ct liberorum curam. Quum cis 
allaturn est Evanp,elium Christi 1 

fide illud acceperunt et justitiam 
operati sunt in oratione 1 jejunio, 
et eleemosynis quas eorum labor 
peperit. Ordo tertius eorum est ho
minum sive ethnicorum sive Ju
dreorum sive aliorum qui crcdide
runt in Christum et simplices ac 
rudes in hoc mundo vixcrunt. 

3-f>. ln1JOCa?.Ji Dominum in tri
bitlatione mea et exaudivit me. 
Bree oratio quam adhiLuit Jonas 
in ycntre piscis oratio erat simul 
ct prophctia. Et cxaudi-vit 111e1 et 
audivit 'Vocem mea111. Talis erat 
oralio. Verba autem: « Ego 1·w·sus 
videbo temp/um sanctum tuum » 

prophetia sunt. 

in /Jon·eo my8/erlo1·1t1n apud J, S. Assemanum, 
Bibi, Orie11t I, 70, 



COMMENTARIU~ 8, EPHiR.!IMI IN JOXAM PROPHETA•, CAP, Ill. 

CAPUT III. 

Jhl J,~ J0.1..A ~ .~a.. ~;a.o 
~a:.·~~~ ~ • .s:,lo J~lo . ~~ 
~, .:J.?I "1 }.Ja..:i ❖ ~°'~ Jo.w 
~+A-0 • ~°'~ Jo.w ~~ J~ 
. i.~ ~ ~ ~o, . ~ "o,.L,L 
J~~ J4i" JOJ .. D:-~ ~Q.. ....... , 

... o,, Lo?! i ..f ~, ~i"~ .J:),Jo • ~~I 

W .. ~~ :-<:~~~I, J?.:J.? Loo,L J4.~ 
~'ii J~a.. otLa\. ~ ,:)~' Jl.2>1 
• J,..001, ... 01 JJ...:, µc~ . Loo, ~ i° 
f'O . . Joo, J0.0.!0 ~a.. ~°' J.::i../o 
~. p;,a-::> 9A,., Ja_.; ~ .~ J.n-. 
l~01 ~~ 0µ!0' ~; ~ ..o\.a> JJ..o 
.. Joo, JQ.QX) ~a:. ~;/ ~ ~ : ~ 

~ ~ •. )!00- ~ ~ ~' ~ 
.. .&?- ~o -~ ~ ~' .s:,I ~fS' 
;J..., II Joo, '(.CX)'C) 'C ~~ ~v, 0':'M 
~ ~°' ~Oj .,.£la. ❖ ~00,, ... oµ.. 
Ja.wo .~a:. .)~L .:)ot, .· ~. • S!J 

t Non ita habetur in hebr:eo. Quare suspicalur 
J. 8. Assemanus, Bibi, or. I, 71, vel Ephra>mum 
hehrnic.o exemplari purem accuruto usum fuissc, ,·el 
lihrurii incuria faclum ul ro • qundrnµinla dies • cum 
introitu Jome in •i\'inh·en cil·itnlr·m conjungcrctur. 
Nam in lexlu legilur sic : • Et ,·,rpil Jo11a1 l11tniire 
/11 cfrila/em ilill~e die/ 1mluw et l'iamat•/1: Adh//c 
q11adray/11ta diew el S/11/t•e 111b1•c1'/et11r. 

8. ~:phr-.emus sequitur lcxtum µrmcum cique nd
luerct. In sermone autem de P1r11itentia 1Yinit1iia1·11111 
mlhu.•ret versioni. ~lmplid et doret i\'inil'itns pwni
tentiam egisse per • qundral-(inla dies. • Sic enim 
lo11ui\ur (Upp, Syr. lat. II, 378): • Jonas numcralml 
dies, et i\'inivilm sua delictn; suppuuibat Jonas noc
tes, Ninive sua deplorabat nrnla ; labornvit Ninirn 
per &ex llebd~mada& In lletu, vigilia cl gemitibus. 
In umbraculo interim Jonas sedebal, dum Ninivilw 
llerent in urbe. • Similia pluries habel ln decursu 
cnrminis. 

Ex prrosenii loco ser1ui vi<letur Ephrwmum grwcc 

• Cod. Val. apud Assem, ll. o. I, iO : ~ , 

CAPUT III 

4. Et crepit Jonas introire in 
Niniven itinel'r. ll'ium dierum) et 
prwdicavit et dixit: Adhuc qua
dragi11ta dies) Ni11ive subvertetu,•, 
In grreco autem dixil: Adlzuc tres 
dies, Nlnive subve1·1etw·. Utrum
que verum est. Sic enim scriptt~m 
est in hebrreis exemplaribus: Cm pit 
Jonar introire in Niniven civitatem 
diebus quad,.aginta 1 • Sciendum est 
impossibile esse ut ista civitas iti
neris esset quadraB'inta dierum et ut 
Jonas ap4d .earn maneret quadra
ffinta diebus, donec videret quid 
fieret. Ubinam enirn Jonas mansis
set? Prreterea, dum solis restus per
cutiebat caput prophetre, cucurbita 
ascendit super caput ejus obum
brans cum ; si iffilur per quadra
ffinta dies cucurbita rnansisset ut 
umbra sua Jonam ab restu prote
B'eret, quomodo dice re potuisset 
cucurbitam una nocte exortam 
esse et ww die exaruisse) si per 

doctum fuisse. Al si attenle considcrolur nulla tnlis 
· conclusio erui polcst, ut ipse J. S. Assemanus, Bibi. 

or. I, H fatclur: • Ex quibu~, inquit. discimus 
Ephrll'rnurn 1,r:cci scrmonis haud ignarum fuisse : 
nam versionis LXX inl(•rprelurn mcmin:t, vel •altem 
1•ei•1/011ern ii/am• /11 iyr/acmn t•er,am /11/ue. • llliquc 
nihil improbabilc babel quot! ,•ersio seplunginLavirn
lis, quam multi P:rlres antiqui dh·inilus inspirauim 
esse docuerunt, jam s1eculo I\' cum aliis scriptis 
grwcis syriacc lranslat;i fucril. Alia conjccturn esl 
quod Ephrmmus aliquo ,:ersionis syriacm cod ice usus 
sit, in quo ad margincm vari:u leclioues ct glos• 
scmata ex gr1t'co (,l..J~ _:e) el ex hebrwo ()..:.=u. _:e) 
apposrlm eranl. Quam conjeciuram post Crcdncrum 
suam facil Cwsnr a Lcnµcrke, Co11m1e11talio critlca 
de Bphrremo Syro $, Scrlpt11rw l11terprete, llalis, 
-18'28, p. 18, sqq. t:tique laborcs Ori~enis circa 
~1tum veleris Testament! in llcxaplis non fucrint 
incogniti Syris qui Scholam Edessenam lempore 
Ephrwmi l1ore'nti~sima1n frcqucnl:ibnnt. 
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~ ~JO, ~00,! wOj )00, J~, .p;,~ 
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Joo, ~bµoo ~ JJ..o fl .• p;,o-::, 
)~ J~~ ~,/ ~ J.0 . op. 
~ . p;,o... ~ op. ~' j.cl./ .. )00, 

• .&::l.. .-::lo .... OA. J.&. .-;::i, ~I Ju:, . . . . . 
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lJJ~, .. bµ.. .,.~ OA.~ • -,9?fLL )\1W0 
1 Jo11. IV, 6. Ante ista verba citantur vcrba 

quredam S. Atbanasii ct nlin ex Epiphanii libro 
de µ011d. et men,. Vitium nutcm quod occurrit in 
membrnna post duo ilia citata dubium me reddit an 

• Coll, vat. ~ , - b Cod, vnt, ~!~ • 

quadraginta dies propheta expcc
tavit ut videret quid fieret? Recte 
igitur septuaginta viri interpretati 
sunt: Adltuc tre.s dies et Ninive 
,rnbvel'Letur; cum illud « quadra
ginta dies » notet spatium itineris, 
a quo Jonas e pisce evomitus fuit 
usque dum ad ~iniven pervenit. 
lllud autem « adhuc tres dies et 
Ninive subvertetur » prredicatio
nern ejus in eadem urbe nobis 
indicat et prrefinitum Ninivitis poo
nitentire tempus declarat. Et sic 
utrumque comprohatur : illud 
cc quadraginta )> de spatio itineris, 
illud autem d. tres >> de prredica
tione, et de longanimitate. Et rur
sus: Adhuc quadraginta dies et 
Ninive sub vertetw·, velut in pro. 
phetia dici t earn a malis conver
tendam esse. 

Donec vide,·et quid fie,·et 1• A
quilre et Symmachi scquaces inter
prelantur : Ad/me quadraginta 
dies et Nini ve subvertetw·. Ubi
nam i{fitur Jonas remanebat? Quo
modo sciebat Niniven non fore suL
vertendam ? Dum autem sol restu 
percutiebat caput cjus, dum cucur
bita ascendebat et umbram prre
bebat, si per quadraginta dies per
mansisset ita ut umbra ei ab restu 
prreberetur, cur dixit cucurbitam 
una nocte cxortam esse et uno die 
exaruissc, si per qua<lrnginta dies 
sustinuit cxpcclans quid fieret ? 
Rccte ir,itur illi scptuarrcnta duo 
interpretati sunt : Adhuc t,•es dies 
quai imme<liato sC11uuntul' et in hoc aHnca habcntur 
rcvera sint S. Ephraimo ndjudicnnda. Cclerum verlin: 
• ubinam • et qulll sequuntur re1ietitionem continent. 
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~ )~I J_...;o/ ~, • ~;·1, 
~;01, J;0t, ~ o,oa..£!) ~0 , ~~, 

o.,..a. .lwc? µJ;a~ • J_..;0/7 J~?.-!0? 

+ a..a- ~~ )~L? J;o,a.u.o 

~\.o ¾~ ~--, JQJ..J, ,1 J!l~ 
~' • µ00,7 ~0t, ~ ;~1 ,• J.c-oo 
~\.o .. )La.:x,; ~ ~ ~? o,l~ 

❖ J~rc °'~ ~ ~~ 

CAPUT lV. 

JJ/ ~ ... ~ l,01 Lo~ µ ~.-!O ~I 
~~ ~00, ~t° J,o, ~0 , ~;p 
~~Joo, ......02), ~ .• ........ ,~ 

.~~/~o,.o,.J4,~~ 
Joo, Jt!lX> j..!)~o,o JJ.~ +!>' Joo, ~+J? . . . . 
o,1.Cl.Ul-~ ~ J.~o • ~,J. itu::A 
Wo . ~op.. ..c.:ao ~o,l~L ~ 

~o • ¾] ~ ~ JJI Joo, o~ ~ 
.....o...2>t=i • µ/ ..o~ ........ ;~ ,;:,1 J,o, 

❖ )L~~ J+!JI, o/ L~I, ~ 

~o JJ..o, J;o~ J~\. J..~ ~o . . . 
µ.-/ J.x,cw..o . ~Cl. ~ ~ ..Q~O 

• }..2l& --'1.~ ~0~ J..~ ~ 
~ .. 

t )r.,o Kama rospondeL Arauico Iii-Kem plnntw 
c genorc cucurbitarum. De hac planla hwc ballet 
:iichuhr, l)esc1·ipt/011 clc /'Arabic I, -ta0-~3-1 : • Jc 
vis pour la prenJiilro fois b. Basra la planto El
Khcn·oa, Elle a la lll(uro d'un arhrc, Chm1ue uranche 
n'a qu'une grande feuille It 6, 7 ou 8 cchancruros, 
Cdte plnnle t!tuil pr(,, d'un ruisscau qui l'humeclait 

TOM, II, 

et Ninive subvertetur. Defi.nive
runt enim, ut opinamur, illud 
« c1uadraginta » de via dictum 
esse, et, dum implexum illud de 
spatio et longitudine itineris in
terpretati sunt, nodum verhorum 
solverunt et lucem locutioni « tres 
dies >> utlulerunt, 

R~x autem Ninivis qui depo~uit 
coronam su·am et saccum induit, 
fi.guram nobis exprimit men tis, qure 
per Evanffelium Domini nostri ab 
elatione recedit et induit humilita
tem propter mala sua priora. 

CAPUT IV. 

2-3. 0 Domine) ,wmie !we erat 
,verbum meu.m) qu.um ad!tue essem 
in te1·1·a mea J Pr'opte,· !toe prius 
f'ugi in T!tal'Sis) quia expedit 
111ilti mori potius quam vivere. 
Ifo~p, dicit prophcta quia sciebat, · 
post exitium et. suhversionem ab 
ipso Ninivitis annuntiatam, Ninivi
tas prenitenliam acturos et Deum 
propter suam misericordiam accep
turum esse eorum prenitentiam et 
ipsis condonati.irum essc. « Ego, 
inquit, ero mihi propheta mendax 
ct idcirco l'ugiebam in Tharsis ; 
oportet quippe me potius mori 
quam prredicare mendacium. » 

6-7. Prwcepit porro Domin us 
palmiti Karow 1) qum crescens as
cend it supe1· Jo11am, Altero autem 

sullis.~mmenL A la lln d'oclolire -!iUG ellc ctniL 
monlce en 1i mois d'e11l'iron tiuil pieds nt poruiit 
it In fois dt'S lleurs, des fruits vcrls ot des mi1rs. Les 
feuilles et les flcurs que j'en cueillis so flcl.riront 
on puu do minutes co111mo font toutes les plantes 
qui croissont Yilc. II y a apparencc, que eel arure 
est connu deJlUis lon~temp, <lcs bolnni,le~, car on 
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~j? Oj~O IJ..o, j;o~ Qt~ 

~Qt J;!)/, ~ ❖ ~o.., ~p }.a!ca. 

..::>b:,o ~ ..oS!ll ,• )Cl.1....1, J.::,~ ~o.. 

Jipµ ;J_ f> . )4~ ~ ~ ~ 
. )4~ ~ .....sr,'} Jt\::, ·,::o }..!:>a9ot, 

L~' ~' ;~ )L~~ °'' )4~ 
o/o . )op.\. ~~ ~;Lio 4-=>o 
'<~ ~ )~ f> . Jop.\.' o,La~ ca::,\ 
.• J...::,~, otL....,oL ~ ~-~, 

j:.'Cl.l..J ~,-::,Ji, ~, 91~;~ ;J,..o 
)~ po; )Of' • ¼l.L µ o,Lo/o~o 

•· JJ..o, )Ort> J;o~ ~o • ot/~Cl::) Le». 
;-/ Joo,o .~ ~ ~o -?-Ao 
~ .._Ji µ, ~, ~; ~ ~ J~ 
J~o op '<a. Jr- ~o . ~ ... , Jx,a... 
o,.,.fu\.o ~o.&. J...::o ,.osi> ~o.. po 

po.a., J-o; J~o .• ~~.o J;o.-.7 
• ~o o,l.o..l,2, ~~~,o •· o,~I . . . 
b.:l9~ J;o.-., ~, ~0..7 otl.or-o 

~ .. ~o }.a!ca. ::..J: f> . )~ ~ 
J...::o • ~; ~ ~ Joo, ~ Jp, 

~ ~Jio µ...a=) r . }!l;o, ~ '(' 
J.o.-. ~ '<a. 0/ )0\. ~, • ~a. ~ 
"t"' JL~ jo ~ ~ Joo, µ, . ~ 
: ~ JJ.::,o,o ~ ~ ~o : ~o -~ 

JL~, "' Ji/ .. ~a....=l ~ Jio, ~ 
~, )L~o •, J• 1·1 n\ ~.=, ~, 
•. b--/ ... L~ ,.r ~1 J..a>,o~o •, L~ 

•· ~L f> ~I ~I, ...\. Joo, µ6 µ 
....... o; -e~ .....J, ~ ~' o/ 
~lo ·· ~L )Oo.. ~ )00..1 •• ~lo 

le nomme a llaleb • pa/ma Cltrisli, • On en faiL line 
huile appelec oleum de Kerva, oleum cici,111111, uleum 
Jicus 1,,jema/11, Les chreliens et lea Juifs de ,t/o.1so11I 
et dc· llaleb vculcn't que la 1'he1·1'oa ne soil point 

die prmcepit Dominus ve,•mi in 
ascensu diluculi et pe!'cussit Ka
roe palmitem qum exa,•uit) et inca
luit sol super caput Jonce. Ex quo 
igitur prredicavit Jonas subversio
nem Ninivis exivit, et sedit extra 
civitatem, cxpectans exitum excidii 
tcrribilis quod contra civitatcm com
minatus l'ucrat. Civitas autem sua 
poonitentia latum judicium solvit 
irritumque reddidit Dcumque sibi 
reconciliavit. 0 Dei mansuetudo ! 
Qu,un vidit Jonam resre fcrentem 
excidii clilationem, et animadvertit 
mentem ejus expetere Ninivitarum 
perditionem, ut ejus prophetia 
mendax non fieret, prreoccupavit 
ei consolatoria prrebere, prrecepto 
dato ut palmes cucurbitre 15ermi
naret ct cito exoriretur umbra
culumque prooberet super caput 
prophetre, ut ille ab restu solis non 
lrederetur. Quum autem propheta 
IDllff0O &'audio afficerelur, illico 
eodem die prrecepit Domin us vermi 
qui radicem virgulti corrosit, et 
statim ventus urens atliffit virfful
fom, destructaque ej us pulchritu
dinc, illud arelecit. Lretitia autem 
quam Jonas ab umbra virffulti 
perceperat, exorto 1-ole et solito 
acrius super caput prophetro urcn
tc, versa est in moororem. Dominus 
autem exinde occasionem sumpsit 
ut in judicium intrarct cum Jona : 
Tu, o Jona, propter destructionem 
vi]is virrrulti, quod absquc tuo la
bore au t cura B'erminavit ct exortum 

la plnntc dont l'ombre couvrit Jonas, mnis ils disenL 
quo c'et .. it une sorte de citrouillo. EI-Kerra' qui a 
Jo tres grandes (euilles, porte· un fruit Ires !(ros 
el qui d'uill~urs ne dure qu'environ quntre mois, " 
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hot Jb..L.t'U' . J..~ J..,1...2>, ~t° 
+o,o~ r=, Jo,, •• ~ ~ L~ 
~/~L/0•,Ja:.o ,~~ 
+010~ ~' • )001 ~o Jr:-L,o • )L~L? 

~pl, ... o, ~ ~ •, IL~ ~ ~ 
~~ • ~0?1 µo,~ )Ot') ~0 00?1 

~.-!0 oµ. Joo, JJ.,:::wo ~o, ,ho 

❖ 01L0Jo~ -~,, Joo, ~, • ~ 

op. ~ J~.1..t° ~ ~, ... o, l~ 
~ ~ .::>~., )bJ.0..1.!) ,1; ,• ~o.. ~ 
~, }....a~, . ~µ...o; ~ J.,..J • IL~ 

- L~W . ,~ i.al J~ )bJ.0..1.!) 

I~ ;-/ ·· ~°'.J L.-=> )CU ~, 

J/; ... o,o~/ Jl..07 ~, J;o..-, ❖ ~~ 

~ro }:oJ ooo, ~b.J 0,0~7 ~ 
❖ ~ 0001 

t Similia habel in carmine lie p11mltet11ia !Vi11ivi
tar11m, Opp. Syr, lat, II, 378, 

est, quod tam cito aruit quam cre
verat1 hrec omnia patieris, ego vero 
qui mea bonitale creavi homines 
eosque mea providentia servo ac 
mea sollicitudine eis vitre alimo
niam prresto, annon oportebat ut 
pomitentibus eis condonarem, et. 
in pcccantes longanimum me prre
starem de die in diem ut poonitcrent 
expectans. Quomodo ig~tur opor
terel me civitalem destruere multo 
populo plenam, qure ad tuam prre
dicationem malos suos mores cor
rexit et poonitcntire habitum induit? 
Oporlcbat vero te lretari quod ad 
luam prredicationem Ninivitre re• 
cessissent ab errore,quum ex eorum 
perditione nihil ulilitatis exorire
Lur1. His aliisquc hujusmodi cornm
labatur Dominus prophetam mre
rorc affeclum quod mendax evasisset 
cjus prredicatio. 

Umhraculum illud quod fecit 
sibi propheta Jonas extra civitatem 
spiritualiter nobis exprimit figu
ram synagogre. Synagogam quippe 
umbraculum vocari testatur Isaias 2: 
De,•elicta est .fi /ia Sion sicut um
braculum in ,vinea. Palmes,autem 
Karoe (cucurbitre) figura est populi 
in cujus medio prophetre cum 
gaudio sedebant, 

Eqilirit co1nmeul11riu111 Ill Jn. 
tlfllll. 

,i /8. I, 8 juxta vers, simpl. 
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III, IO: ,,Brechet (schmiedet) eure Pflugschaaren 
um (zu Schwertern)" d. h. Verwandelt eure Ackergerate 
in Kriegsgerate, x - deshalb weil sie, als sie aus der Ge
fangenschaft heimkehrten, arm waren. Es waren aber reich 
die vom Hause Gog. 2 

III, 14: ,,Thal der Entscheidungen" nennt er das 
Thal Josaphat, wegen der Gerichtsentscheidung, die iiber 
das Haus Gog darin stattfinden sollte.3 

III, 13: ,.Geht hinein, zertretet" d. h. die Scythen, 
die zum Hause Gog gehoren. 

III, 18: ,.(Es werden triefen) die Berge von 
Siissigkeit", denn wenn es viel regnet, lassen die Berge 
hervorsprossen und es giebt viel Honig etc. ,,Eine Quelle 
vom Hause des Herrn soll .ausgehen etc." d. h. die 
Versohnung und Belehrung wie eine Quelle, die durch die 
Priester herabfliesst und sich ergiesst iiber alle Bewohner 
der Stadt. 

III,?: ,,Sie werden die Stadt .... in Besitz 
nehmen" d. h. die Edomiter. 

Zu Ende ist die Auslegung des Joel. 

Ferner die Auslegung der Prophetie des Propheten Jona. 

(Hierzu sind verglichen die Kommentare von Theodor, Theodoret, 
Cyrill, Ephraem, Gregorius Barhebraeus, ausserdem Ephraems Aussagen 
iiber I reg. 17 und 2 reg. 14 und seine Rede iiber Jon. 3, 2 f.). 

Das, was Jona begegnete, ist ein Typus und Siegel aller 
Typen, die im Gesetz sind und derer, die durch Christus 
erfilllt werden sollten, zur Darlegung dessen, class der 
Heilsvenvalter des alten und neuen (Testamentes) einer 

' Dersclbe Wortlaut bei Theodor col. 237 A: Ta: -rij~ yEwpy(a:,; 
opya:va: El~ for1.wv µE-ro:,'}E-rE XPii<HV. 

2 Auch Barhebraeus pag. 10, Zeile 4 deutet auf Gog (und Magog). 
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a.Jot '\..a..o.;;.Jt9 ~ ~o; ,..iu.91).» 

.0901 <'nm»~ 3~ 0-1.9 ~? ~ }J..., .;;.,~ '\...~lo;..:,l 

lt-a m2t1 ~~ +.,~ fol. 215a ~? <.:? o;4. 

~ ~ loot? }J...n )J..c.m~ ~ .l;...o ~a..?~ 

,~ ~? J,..la..a.mJJ •. 01 a.a.01 a::::...~ .,°"' ~? 

f;a..t, ~a.» l~ l~ loot ~? ~ .Jl~ Uo../, 

.o~ J-t-»? 01~ ~ ,b.~ .;..a.1~ l~ ~? lo010 

~ l?; ,b.~ lcu:,t> .·llo • 9'>»o J.,...co~ .,; • ;..a.10 

\...oUJ,1 -01 .l~? ~,cuu.. ~~ ~ .. "-9~ J,oµ, 

.J..»o?JJ •• 01 5 .1? lL..~ 

~la...? U01a.J ~ 

-~ ~a...? 01l0.4-l? l;01a.J ool 

~o../, .-.»b..a.l ~a... lcu.? ~ ~01 fol. 218b, 16 

~0110 .Lmo.lQ.1.:)1 ,1..m.9a...[, ~-~? ~o,..b...l J.»l~o 

o~ ~? ,b.1oo.u. . ~~ ..:.001 , !""h Ju : .,,, ..... ? 

. ~01,.m .. do.9 ;.L,:. ~ ~ la::=:....o .J~?O l~h.? ~t-'">~ 

I So L, dagegen I 6i fiir "°'! cuci, .. 

2 So I, dagegen L '...ua. 
3 Dies ~ steht weder in I, noch in L, ist also von mir erginzt. 
4 So I. dagegen L hat dies Wort iiberklebt. 
s So I und L, dagegen bei Lee ist diese Stelle iiberhaapt nicht 

zu finden. 

J Fast bis auf den Wortlaut, so bei Theodor col. 237D: Kot.J..0:60: 
ya:p oiKij~ 'l'rjV 'l'OU 'luxmcpa:-r EKo:/1.e<lEV, Wl'O -rij; nµwpia:; -rij; a:u-r6,'}i 
µEllo6oIJ~ t:rro:yEo,'}m b:E(voi~ ,mpa: -rou ,'}eou, 
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und derselbe und class ihr Walten ein Ziel im Auge hat. 1 

Denn wahrend alle Propheten inmitten des Volkes Israel 
geweissagt haben, wird er allein beauftragt, in die Heiden
welt zu gehen. Es deutete aber (dieser) sein Hingang zum 
ersten darauf hin, dass die Heiden kiinftig Hausgenossen 
der Gottesverehrung sein sollten auf Grund der Lehre <lessen, 
der vom Grabe auferstand nach dreien T agen, worauf die 
Thatsache typisch hinweist, class Jona drei Tage im Leibe 
des Meerungeheuers war. Zweitens aber belehrt es iiber 
die Frechheit der Juden, die darin zum Ausdruck kam, class 
wahrend sie ihre Propheten verfolgen, die Heiden sie mit 
Freuden und mit Furcht aufnehmen, wie die Assyrer sich 
von dem gesandten und nicht von Wunderzeichen begleiteten 
Worte des Jonas iiberreden liessen. Zugleich aber wollen wir 
die Verwerfung der Juden aus der gottlichen Hausgenossen
schaft darlegen: also auch der Prophet, da ~r merkte, class ein 
Zeichen in seiner Sendung zur Heidenwelt verborgen sei, 
floh, damit er nicht der Herbeifiihrer und Durchfiihrer dieser 
Dinge ware. Nicht, als ob er gedacht hatte, Gott ware 
nicht iiberall, • sondern nach dem Glauben der Juden dachte 
er: Auch wenn (Gott) wesentlich in allem (iiberall) ist, so 
ist doch seine Wirksamkeit nicht iiberall, sondern allein im 
Lande der Verheissung entbiillt er sich und zeigt seine 
Offenbarungen. Also wurde er ergriffen dort, wo, wie er 
glaubte, eine Gottesoffenbarung nicht stattfinde.3 

I, I: Nach der Uberlieferung der Griechen und des 
Mar Ephraim 4 war Jona der Sohn jener Witwe von Zarpat, 
den Elias (von den Toten) erweckte (1 reg. 17, 22). Elias 
namlich, als er Ahabs wegen die Hungersnot iiber das Land 
verh.iindigt hatte,s floh und kam nach Zarpat und fand die 

1 Fast wi:irtlich so Theodor, col. 317 C: Ers Kal u&t-0£ -rijs -re na-
2'.mii.£ Kal ve:m; lim.tfiK!j~ usrapxwv .tEOS ••.•• 1tpO£ tva <lK01t'OV 6pwv. 

-otO?~ O':" .~tl ~ ~ J,;:::..J ~oµ.:) ~? -~ 

ot~JP" '(? loot ~ -~ ~ o · u» \. ~b 

l~ ~n J.:;L=a lei~~ .._a.Jl ~~? ~ l~ 

ot,Jn.9a../,? -~ l~ ;bl~ ~ p.c? 0011 011..o ua\»,., 

~l"tl? .\Jlla..l,J.D ,Jl)~ p:,<i.. -~.l ~a..? ot,..00t ..:.01ob...l 

~!; \..a.JOI ~! . J.:.?Ooi-.? lJ.~µo ~ "--?0.AJ! •.'(? 

.,..l --~~ <',.,a"' l~ro ll.o~ ~ .·,oot,·.-,.,,, 
l!.otl ~ ~µ...o l~ o11\. uo l~ .L,ol.l am s bll? 

~? • J.:.?Oot,..? \..0011.~~ ~ "--?c.AJ ~? ~l •\70...? 

-·~l? ~ .,,..l .J....=.,J oC?.1 .9l ..._ ~r? Jb. .. ~ lJ.a....b.,.,:, 

~ "'?µ... •. ,_'.>OYI'- ~? 011.a.J;?~ ,L.Jn::, 1~.1 ?t»? 

I~ ... 010~? ~ ., .. 1 ~ .~01t J, •» .,,, ... J,,...;.a.:io l~ot,J? 

Joi?! ~_§ J.:.?Oot,..? ll.a.J~ .,..1 -~ .lol:!I µ; 10? ~ 

2 Dicsc lct:r:tcn bcidcn Satzc bictct mit dcutlichcn Wortanklangcn, 
wcnn auch in andcr~r Rcihcnfolg~, Barhcbr. pag. 13, Z. 11-13. 

3 Sac h Ii ch dassclbc Theodor col. 332 A. 
4 Weder in Ephracms Kommcntar :r:u Jona (Lamy, Ephracmi hymni 

ct scrmoncs Tom. II col z29ff.J noch in seiner Auslcgnng zu z reg. 14, 23 
(Opera omnia, Tom. I, pag. 551) noch auch in seiner Rede fiber Jona 
3, z f. {Op. omn. Tom. II, pag. 377 C) stcht davon ctwas gcschricbcU
Um so auffallcndcr, dass Barhcbr. pag. 13, Z. 6 f. cbcnfalls untcr Bc
rufung auf Mar Ephracm dassclbc bcrichtct. Auch das konntc dafiir 
sprcchcn, dass er Iso<dadh in irgcnd cincr Form vor sich hattc. 

5 Von hicr an bis * findct sich dcr Bcricht fast wi:irtlich in dcr 
Untcrschrift :r:um Prophctcn Jona im Codex Syro-Hcxaplaris Ambrosianus 
(Ccriani, Milano 187-4-) fol. 1o6r. rcchts. Doch stcht Iur das --=? 
bci Iso'dadh _.,.a...lLM.I? = ~ I~?- V crkfirzt ist dcr Bcricht wicdcr
gcgcbcn von Barhcbracus pag. 13, Zcile 6 f. 

-·------
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Witwe und ihren Sohn Jona, den kleinen Knaben. Denn 

nicht wohnte Jona bei den Unbeschnittenen. Und als Jona 
gestorben war, machte er (Elias) ihn wieder lebendig. Gott 

wollte namlich ihn lebendig machen, class er es nicht ver
mochte, von Gott weg zu fliehen. Und nach der Hungers

not kam er (Jona) nach Juda. Und als seine Mutter ge

storben war, begrub er sie bei der Deboraeiche. * Und er 
(selbst) hat drei Mal den Tod geschmeckt. Zurn ersten 

Male auf (Gottes) besondere Veranlassung, zum zweiten Male 
typisch. zum dritten Male wirklich. 

I, 2: Er ging aber nach Ninive im zweiten Jahre des 
Ussia, 1 des Konigs von Juda, als Sardanapal Konig von 
Ninive und Babel war.2 Es fiihrte aber Arbaq, der Meder, 

spater mit Sardanapal Krieg. Und als (dieser) von Arbaq 

besiegt war, verbrannte er sich im Feuer. Arbaq aber 

war 28 Jahre Konig. Und darnach ward Pul, der Sohn 
·des Sardanapal, Konig und zerstorte d~s Reich der Meder 

und zog gegen Samaria und nahm von Menahem, dem 

Konige Israels, 1000 Silbertalente. Und er kehrte wieder 
zuriick nach Babel. Und auf Pul folgte im Konigtum 
Tiglathpilesar. 

I, 3: Von Tarsis, wohin Jona zu fliehen trachtete, sagen 
einige wegen der A.hnlichkeit der Aussprache, class es Tarsus 
sei.J Und es soll dies wiederum daher deutlich sein, class 

gesagt ist: ,,Er fand ein Schiff, das nach Tarsis fuhr". 
Aber es ist nicht wahrscheinlich, <lass das Tarsus ist, weil 

Tarsus nicht sehr weit von Jerusalem ist. Und iiber Tarsis 
ist im Konigsbuche (1 reg. IO, 22) geschrieben, class ,,das 

Schiff alle drei Jahre nur einmal von Tarsis Elephanten und 

Affen brachte" und (1 reg. 22, 49): ,,Josaphat hatte Tarsis
schiffe bauen lassen, dass sie nach Ophir fahren sollten, 

um Gold (zu holen), aber er fuhr nicht". Also ist (die 

• Dieselbe Zeitangabe findet sich sonst nur bei Barhebr. pag. 13, g f. 
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1 I und L lesen 'r'I. 

2 Diese und die folgenden chronolog. Angaben sind selbstverstii.nd• 

lich sinnlos. Aber woher stammen sic? 

3 Wortlich so Theodor col. 329 C: 0apoEi£"_ 6£ ot p.tv bpaoa:v 
1.tyEo~m -rqv Tapoov, d::ro -rijs- KU'CO: -rqv h:cpwvqo1v fyyu-rq-ros-. 
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Auffassung) des Auslegers (Theodor) richtig', class es 

eine Stadt, deren Name Tarsis ist, am Meeresufer nicht 

giebt, class es vielmehr Sprachgebrauch der heiligen Schrift 
ist, alle Stadte, die am Meeresufer liegen, Tarsis zu nennen, 

cfr. (Psalm '!8, 7 :) ,,<lurch starken Wind sollen die Tarsis
schiffe gebrochen werden, d. h. die der Stadte am Meeres
ufer, die da Schiffe zur Seite 4aben. 

I, 5: ,,Jona stieg in den untersten Schiffsraum 
und schlief". ~icht nachdem der Sturm (sich erhoben 

hatte). Denn das ware lacherlich, wenn er, wahrend 

ein derartiger Sturm auf dem Meere stattfindet, sich 
dem Schlafe hingeben wollte. Vielmehr that er es un

mittelbar nachdem er das Schiff aus Angst betreten hatte. 2 

I, 7: Aus ,,den Loosen, die sie werfen '" geht 
hervor, class nicht auf dem ganzen Meere Sturm war, sondern 

nur um jenes Schiff herum, J indem die iibrigen Schiffe ruhig 
dahinfuhren. 

I, IO: Und man erhebt die Frage, woher sie wussteri, 
class er vom Herrn hinweggeflohen war. Aber es ist klar, 

class Jona (es) ihnen gesagt hatte, wie ja auch der Hebraer 
und der Grieche also sagen: ,,Denn es wussten jene 

1 Von hicr an fast derselbeWortlaut bei Theodor, coL3:a9C: 
Tapooc; µev 1-a:p :rapa-3a1.aoola :r61.,c; OUK tonv, -rqv OE :rpoc:irlYop{av 
-ra&-riv Elc; ot'j1.ID01v :rapa-3a1.aoc:ilwv :r61.ewv el~ev ij -3ela 1.tye,v 
rpaq,q we; ,raper 1'.'!) µai,;:ap((fl C.auto -ro· 'Ev :rveuµan f3ial(fl c:!IJV-Cpl• 
,j,e,c; n1.oia 0apoeic;· 6nep oi'iv EJil µev -rijc; ,rapa-3a1.aoolou :r61.ewc; Kal 
:cap' au-rqv exouoric; fo-rw-ra -ra: ,r1.oia 1.fyeo-3m ouva-rov. 

2 Diese gan:z:e Erklarung von I, 5 fast wortlich bei Theodor, col. 
332 D: Oux 6n µe-ra: -ro EKeiva y£Vfo-3m elc; -ro :CAOLOV Ka-re1.-3wv EK(X• 
-3euoev· ye1.oiov 1-up ei -rapaxijc; -rooau-rric; yevoµtvric; •••..• Elc; u:cvov 
Eall'COV El<ElVOc; EO(oou· • AJ.J..a: yup -rou-ro µEv eu-3\Jc; EJI1[la:c; :CWOlfjKE 
-roi"i :c1.olou. 

J Bis hierher derselbe Wortla.ut bei Theodor, col 333B: 
Toc-ro OE EO{jf,OU µri KOWOV KU-CCI ,raoric; -3a1.aooric; eivm -rov xsiµwva, 
aJJ...a: :cepl au-r:6 ye µ6vov -ro ,r1.o'iov • . • • • Sachlich ebenso Ephraem, 
cfr. La.my col. 231. 
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1 So I und L, dagegcn Lee fiigt hin:z:u µ .. ,. J,..aa...o. 
2 So I und L, dagegen Lee .,...,,A.:,. 
3 So I und Lee, dagegen L mit Seyame. 

4 So I, dagegen L ~~-
5 So I und L, dagegen Lee fugt hinzu ~-
6 So d. h. mit dem griech. Text iibereinstimmend I, dagegen L 

1...-.ca...}. 
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Leute, <lass er var dem Herrn geflohen war, dieweil 
er{s) ihnen kund gethan ". 

I, 16: ,,Sie brachten dem Herrn Schlachtopfer 
und gelobten". Nicht sofort und mitten auf dem Meere 
brachten sie Schlachtopfer, sondern sie gelobten und ver
sprachen: <lass sie nicht wieder die Gotzen, sondern Gott, 
den Herm des Meeres und des Trocknen anbeten wollten.• 

Cap. IL 
II, 1: Jona aber schwamm lange Zeit iiber demJWasser. 

Und dann befahl Gott dem grossen Fische, <lass er ihn ver
schlange. 2 So sehr gab ihm Gott weiten Raum im Leibe 
des Fisches, <lass er darin aufstand und sich umdrehte und 
betete. Man iiberliefert namlich, dass dieser Fisch ein 
Meerungeheuer war. 

II, 3: ,,Aus dem Schosse der Unterwelt etc." ist 
ein~ Weissagung,3 da er ja noch im Leibe (des Fisches) 
war, als er betete. Und da er wusste; dass er (Gott) 
ihn herausflihren werde, sprach er: ,,Obgleich ich noch im 
Leibe des Fisches bin, wie in der Tiefe der U nterwelt -
ich rief dich und du hortest mich". 

II, 7: ,,Du fiihrtest mein Leben heraus etc." und 
,,Es kam mein Gebet var dich". Der Grieche sagt: 
,,Es wird mein Leben aus dem Verderben herauf
steigen" und ,,Es wird mein Gebet var dich kommen". 

II, 7: ,, Zu den Grunden de r Berge bin ich hinab
g e fa hr en" d. h. ich bin verborgen zwischen den Bergen 
im Meer und wie einer, der van den Bergen verschlungen 
wird. Und es kommen die Berge und haufen sich fiber ihm, 

1 Diese ganze Erlcliirung von I, 16 lesen wir sachlich ebenso bei 
Theodor col. 336 C. 

2 Fast wortlich so Theodor, col. 336D: 'O µh ouv 'Iwvii<; errl 
rrAf:i:o-rov brl -rijs {h:ti-C(OOIJS EcpepE-ro" :rpoot-ra5£ OE 6 ./rEos K~'l"EI µEyal,<p 
errl -rijs ,'}a},ci:ooris <pEp6µEvov KU'l"UmEiY 'l"OY 'lwvav. 
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• So I und L, dagegen Syr. heL (Ceriani L c.): ~.., iu...,1 '\.,!-» 
,ul ~!oal! ""'-¼» · . .o.,:...! loa~ _.,.,aLI i..»! l.aoJ.JI ~!· -.l-~-

2 So L, dagegen I ~-
3 So L, dagegen I schickt l.b.:,o! vorher. 
• So L, dagegen I ,a~. 
5 So L, dagegen I liisst dies Wort ausfallen. 
6 So I und L, dagegen Syr. hex. ...:.,.. .lb,.. ~-

3 Sachlich dasselbe, Theodor col. 337 D: Ta µEv o~ -rf1s euxijs "Coo 
rrpoq,qrnu pqµam ,:aiirn und Ephraem (Lamy col. 235): ;......_ loa, 11.<U.J 

llca..::u ~-
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indem class er gleichsam in drei Grabem verborgen war: 
Im Herzen des Meeres, in den Grunden der Berge •md 
im Leibe des Mcerungeheuers. 

Cap. III. 

III, 1: Und man erhebt die Frage: Wo spie der Fisch 
den Jona aus und wie ging er nach Ninive? Einige 
(sagen): Die Tiefe ist unter der Erde. Und in ihr brachte 
der Fisch den Jonas herbei und spie ihn bei der Stadt 
Balad 1 aus. Und deshalb, so sagt man, ward sie Balad 
genannt, d. h. ,,er ist entronnen". Und es anderte sich 
ihr Name im Verlauf der Zeit wie Istakhr aus Esther und 
Beth Lephat etc.• Andere: In jen;m 1\kere von SigarJ 
hat er ihn ausgespieen. Andere: Er flihrte ihn im 

Meere bis Basra und von dort fohrte er ihn im Tigris 
na,ch Ninive und dort spie er ihn aus. Der Ausleger 
(Theodor) aber hat entschieden: Wo e~ ihn verschlungen 
hat, da hat er ihn auch ausgespieen.4 Und nach der Ober
lieferung der Griechen: In der Nahe der Stadt Akko d. i. · 
Ptolemais hat er ihn ausgespieen. - Und es ist bekannt, 
class er ihn an dem Orte, wo er ihn verschlang, auch aus
spie, aus der Schrift, die da sagt: 

III, 2: ,,Es geschah das Wort des Herrn zu Jona 
zuni zweiten Male: Auf, gehe nach Ninive". Nicht 
sagt sie namlich ,,auf, gehe hinein nach Ninive", sondem 
,,auf, geh".s Also ist jene Auffassung des Auslegers 
wahrer (als die der Andern). 

III, 3: ,,Ninive war eine grosse Stadt vor Gott" 
d. h. infolge der gottlichen Fursorge kam sie zu Ehren und 
zu einer Menge ihrer Bewohner.6 ,,Ein Weg von drei 
Tagen" sagt nicht, <lass die Lange der Stadt so gross war, 
sondern, wenn ein Mensch versuchte ganz um sie herum
zugehen und auf alle.n ihren Platzen zu predigen, so konnte 

-~-,.·~~~?:!;:..._0, 
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1 So I und L, dagcgcn Syr. hex. ~? l1~ .,.1~ IUlo. 
2 So L, dagcgcn I JU.,,,11!. 

1 Bckanntcr Ort am Tigris cinigc Mcilcn obcrhalb Mosul, jct:r;t Eski 

Mau~il = Alt-MosuL 

2 Dass dicsc ctymologischcn Spiclcrcicn wcrtlos sind, braucht 

wohl lc.aum crwii.hnt :tu wcrdcn. 

J Eincn Landscc von Sigar lc.cnnc ich allcrdings nicht. 

4 Dicsc Ausscrung Theodor's lc.ann ich in scincm Kommcntar nicht 
linden. Oder hat er sic in cincr andcm Schrift gcthan? Barhebraeus 
pag. 13, Zeilc 14 f. bietct fast dcnsclbcn Wortlaut und da er dabci die 
unmittclbar vorhcr gcnanntc Anschauung :r;uriiclc.wcist, so wird sic wohl 
auch in seiner Vorlage lc.ur:t vorhcr angcfiihrt gcwcscn scin. ·· 

5 Dicsc lct:z:tcn Wortc, die ohnc Fragc lio'dadh's cigcnc Bcgriin• 
dung dcr Thcodorischen Ansicht wicdcrgcbcn, findcn sich i:um Teil 

wort Ii ch bei Barhcbr. pag. 13, Zcilc 16. 

6 Fast wortlich so Theodor, col 340B: AfyE1 ,5/; on ,,ij ,r6lc,£" 
qv µE')ioni nji 1'-E<ji" tva: EL-r!J on nj 1'-Eiq: ,rpovoiq: El£" µfyE1'-0£" 

UU5IJ1'-E1oa. 
Beihcfte z. ZATW. VI. 5 
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er m drei T agen ganz um sie herumgehen und wissen, wie 
gross sie war.' 

ID, 4: Der Grieche 2
: ,,Under verkiindigte und 

sprach: Noch drei Tage und Ninive wird zersto rt 
sein ". D. h. Als er eine Tagereise in ihr vollendet hatte, 
da fing er an, in ihr zu predigen. J Denn sie glaubten nicht 
einfach dem fremden Manne, der da predigte, sondern 
Zeichen waren erschienen zur Bestatigung seiner Predigt: 
Wirbelsturm und Erdbeben und Donner und Blitze. • U nd 
als sie aufgehort batten erkannten Jona und Ninive, class 
sie bei Gott Gnade gefunden batten und vor der Zerstorung 
ihrer Stadt bewahrt worden waren. 

III, 9: ,,Vielleicht lenkt Gott ein ". Siehe ihre 
Treue und ihr V ertrauen auf Gott! Obgleich der Pro
phet drohte und sein Wort nicht unter eine Bedingung 
stellte, so wagten sie und verzweifelten nicht, (inde~ 
sie sprachen:) ,,Vielleicht lenkt Gott ein und erbarmt 
sich iiber uns". Einige, zu denen · der A uslegers ge
hort, sagen: Mit der Drohung der Zerstorung der Stadt 

1 Fast derselbc \Vortlaut bei Theodor, col 340 B: Ouxl 'f"O 
µij1rn<; au'f"ij<; 'f"OCloii-rov dvm U,yrov. a],;)_' W<; 1'.0Cl01YrWV ijµspwv 0EO
µevou 1'.oii ,r/iciav au'friv b::irepicl.~Eiv n ev Ku!U,q, xal Kanoeiv ota 
ri,; fonv j3ou1.oµl-vou aacpwi;. Sac hli ch ebenso Barhebraens· pag. 13, 
Zeile 17 f. und Ephraem, Lamy col. 233_ 

• Ileachte, dass der Pesitto-Text hier gar nicht angefiihrt wird. 
Oder sollte er nur versehentlich vom Schreiber unserer Manuskripte 
ausgelassen sein? Hier !asst sich iibrigens deutlich erkenncn, dass Bar
hebraeus Iso'dadh in irgend einer Form als Vorlage vor sich hatte, 
denn auch er bietet zunachst nur den Text des Griechen. Erst nach
traglich stellt er den Pesitto-Text daneben und begriindet die Korrekt
heit beider Versionen. 

3 Kliugt an Theodpr an cf. col. 340 C: (e!ad,112'.u~cl,i; ei; 'f"!]V ,r62'.tY 
6 :rpoq>ij'l"r,<;) ..• _ . Kctl wad 1i!av iJiitpav ,re:roi[JKE K[jpunrov 'CE Kai 
}.l·,1rov. Barhebr. pag. 13, Zeile 19 f. sachlich dasselbe. 

4 Nur Barhebraeus pag. 13, Zeile 25 f. bietet hier sachlich und zum 
Teil auch wortlich dasselbe. 
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r So I und L, dagegen Lee fiigt ~~ hinzu. 
2 So I, dagegen L llcuzu'. 
3 Die \Vorte von ~ bis .,.;.:,w stehen bei I im Text, bei L 

am Rande. 

5 Theodor hat diese Auffassung nach Migne nicht vertreten, wohl 
aber die folgende, die l~o'dadh a1s seine eigene angiebt. 
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fiigte er ihnen auch die Hoffnung hinzu, class sie, wenn sie Busse 
thun wiirden, gerettet werden wiirden. Aber das ist nicht 
wahrscheinlich. Vielmehr, daraus, class die Niniviten zweifelnd 
sprachen: ,,Vielleicht lenkt Gott ein" ,und daraus 
class (IV, I) ,,Jona betriibt war", sintemal er von ihnen 
gleichsam als Liigner erfunden wurde, weil Gott, obgleich 
er Oona) das Bose ihnen gedroht hatte, dennoch es ab
wandte und sich ihrer erbarmte1, • 

Cap. IV. 

IV, 2: und daraus, class Jona zu Gott sprach: ,,Ich 
wusste von dir, dass du ein gnadiger Gott hist und 
das Bose abwendest" oder wie der Grieche sagt, 

,,das Bose bereust", daraus geht hervor, class Gott ihn 
bestimmt beauftragt hatte, dass er die Zerstorung der 
Stadt verkiindigen sollte. Denn eine von den Ursachen 
seiner Flucht bestand darin, class er wusste, dass, · wenn 
Gott iiberhaupt die Stadt zerstoren werde, seine Sendung 
und Predigt iiberfliissig sein werde. Und da es ihm fur 
eine Kiihnheit galt anzunehmen, class (Gott) ihre Errettung 
nach der Busse hinzufiigen werde, obgleich ihm (die Hoff
nung darauf) von Gott nicht abgeschnitten war, so nahm 
er seine Zuflucht zur Flucht, nachdem er mit diesen Er
wagungen Schiffbruch gelitten. 

IV, 4: Denn mit jenem: ,, Bist du se hr betriibt?" 
schalt er in beschamender Weise den Propheten, • <lass er 
sich nicht iiber die Bussfertigen freute. 

• So fast wortlich Theodor col. 341 C: ouoTapane-ro yap d,~ 

ci::ra-rEruvo~ 1ml ,YEOO-rou 061=,av µU.1.wv cbrocptpEo..'l-m ,rap' au-ro,~, <".>n 

6 µtv Elow -rp,wv qµEpwv 1\rrE(A[]C!Ev foEo..'l-m -rqv Ka-rao-rpocp~v- eyEvErn 
OE ouMv. 

• Wortlich 50 Theodor col. 341D: ·o µEv Ql)V ..'l-EO~---·--
EV-rpe:,rrncw~ l,rmµcov up ,rpo<p~'<!J <p[]o(v. 

.,_~'"·''/&· ;-.;,:;:,·'V'H:1'? ., · ·· ·'§"i':JWi".,,..,,._MWWf:ilw'i 
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.l~ a a"!' 9 Uo \..o.J~ ~l .. 01~ p..s» -o.J~ cw...o 

'-°ot-UO? ~? ~l -~ ~;.:oo ,49.b.» J "-t' ,u.. ~ 
l~ l.,:...m .sa,l .J~? j.,..oa.901? J.»~? -.~ JI a e9» 

~? -ot ~ .,1..», U Ul .~b.» ~l '--l' .'--~ lo~ 

~ .-l~ ~b.» J "-r ~? .•J.:;0.1.J o~l ~~b.»? 

·\~otl~ ~k..t b.»,I.D ~?? ~l --~~ I~ ~..,:,? -ot 

'--o..1l ~ ot-A9otl ~? l~ --l~ '-°~ p"' o=?.t ~? 

l~t 3~ ~oot •"-!-'? .-l~ ~J ~a.. ;.:ol? ... ot ~o 

~ ll..Jl l~Lb.» ol .l~ ~l ~~o .~;.:o _ ~l 

°'r-°-9 ~~'°'? --~°' ~~ ~ . .Lia.. rl •l~ 

l~ ~ lru ~ .9l . l~? t;:.oa,s,at ~ Jp.i? l~ 

~~ ~o;.9 ~ ~ ~'? JoC?t ~ l.901 l?ot ~;.:i..? 

..suJ)Q.J?O .011010µ,o 01U,-a.l loot U.;...~ l~,»'> o+'>,, . -- . 
-·~ l~ot ~ lla..,.,,µo? • ll~l ;~? '-°Oj.LO;a.9 o~ 

,li:iea9::> ,~1.l r-D \..~r? .loµ)..~~ ~ll U ~ 

··'r' ~µ, ~? ~ -~ .J,...oo~ -=~ kc, -~ot 

1 So I und L, dagegen Lee !asst ~ ausfallen. 

• So I, dagegen L ~a und Lee nur y. 
3 So I und L, dagegen Lee !asst ~ ausfallen. 

4 So I und L, dagegen Syr. hex. I~ ~ Ji..•u.»a. 

• . 
' 

·~ 
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IV, 5: ,,Er ging namlich und liess sich ausser
halb der Stadt nieder", wartend, ob er vielleicht irgend 
ein Zeichen sehen wiirde etwa den Sturz eines T eiles der 
Stadt oder den Fall ihrer Mauern. 1 

N, 6: ,,Gott aber beorderte den Ricinus" wie auch 
das Meerungeheuer und er wuchs frisch und herrlich empor 
und gewahrte Schatten. ,, Es fre u t e sic h " aber und 
jubelte ,,iiber ihn" Jona wie iiber eine grosse Sache. 
Seht also, wie er sich zur Einfalt hinneigte. Es verdross 
ihn namlich sehr, class die Worte seiner Prophezeiung nicht 
in Erfiillung gegangen waren. 

Wiederum freute er sich sehr iiber das verachtliche 
Kraut. Denn leicht bereit ist der kindische V erstand, 
sich schnell zum Verdruss und zur Freude zu wenden. • 
Denn es scheint, dass Gott ihm den Ricinus in seinen Au
gen sehr lieb machte, damit er ihn aus dem Gleichnis heraus 
betreffs der Niniviten iiberfiihren konnte, class er sie mit 
Recht der Barmherzigkeit wert erachtete. 

IV, 8: ,,Die Sonne stach auf sein Haupt under 
ermattete und wiinschte sich den Tod''. Damit deu
tet er an, dass jene Hitze nicht etwas Gewohnliches oder 
Zufalliges war, class vielmehr Gott die Strahlen der Sonne 
dirigierte. l lndem er ihre Hitze iiber seinem Haupte 
nicht zerstreute, liess er scbnell und machtig ihre ganze 
Flammenglut los und stach ihn. 

1: S achlich ebenso Ephraem, La.my col 243 • 

2 Alles was bis hicrher zu IV, 6 geschrieben steht, ist fast wort• 
liches Citat ans Cyrill. Es findet sich griechisch bei Migne Tom. 71 
cc,L 636 A und syrisch im Codex Syro-hexaplaris I. c. fol 105 T, 

untere Rand. Den letztgenannten Text sehe ich als Vorlage an. 

J Sachlich und zum Teil wortlich ebenso Theodor col. 344B: OElKvui; 
bn Oil KUfct '[() Elw..'.}o,; oMt 6 KUCCJWV EyEVEfO cilv..a 1rpoo-cayµa'C\ 
..'.}f;['!' flapD-raniv m'.mp rljv q,1..6ya f1rEµ,j,Ev. 
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oLo ~ •~,l .,b:;b lr-u JJ? ~ ~ lJ.:o ~~ 

l~1 ~l ·?rY> l~.l li:-w ~! .)..Am»~ t~ ~ ~ 

.,...l 3ll~ ~ ~! zl~ -~ ot;a.a. ot -·~oi ~ 

-r-u -~O O?oPO L~Oi,!O ~ • .mo../,~ .s?il? 

"~ ~°' o;cu. Jb; u.~_p? .,...l ~~ <>P ,~;o ~? 

"? ~ .-b; ~ ~ 4:i... -~ 1:-..lt ll.~ Lcu..t 

~ .-~; ool. ~~o . ot1~? ~ot ,bu..~ ..O.S:U 

~ m"!?'- ~ Jsoot ~ ~ ~ .Q...... -~ 

0C?.t? ~ ~? .ll.o?-' l.~o l~ · J.~ -·~ ~ 

•• ~ ~? ~ .-01~ U~ ~ ~~ l~ 

-01 -~~ '-a..Jl ~a.a.! !:-..J.o1n .• J..a...L.J ~ -""'':" m., • 

~! l?<>P l.~ . l~o.lO ~b&C? .9;..l,Uo --~ ~ ½1 
~ t~ JJl .,ba.a. 001 lo~ .l&r ,,, ot .-l~ ~l loot 

~; ~? o,l.o,a,,a., l;~ JI~ Ja,a.a.1 01•0-'>.~lo<?t 

.-01a.w.,l.;Jo ~,~ c,µ.:, -L~l.o ~~ ~~ 

~r- JJ.,gf? l~ .. 01 • ~ '-°~ L:> ~ JJt -01 

JJ~ ~ ~?? ~,lo ~ l~ • ,"'- lb.[, ~? Judo..9 

~l J~? fol. 220b l~c.mo .l~ ~~ Jlo 

'-°°'l.~p? ~ .l~ ~ '-°~~? ~ ~OI .9l? 

1 So I und L, dagegen Lee .a.,.10. 

2 So I und L, dagegen Lee schickt L.» voraus. 

J So I und L, dagegen Lee II;.,,! lio;A. 

• '-~-' . 

~ 
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IV, II: ,,Die nicht wissen, zwischen ihrer Rech ten 
und Linken (zu unterscheiden)" d. h. kleine Kinder, die 
noch nicht die Fahigkeit der Unterscheidung zwischen 
dem Guten und Bosen empfangen haben, d h. die rein 
von Unrecht und von Stinde unbefleckt sind.• ,,Und 
eine Menge Vieh", als welches auch wiirdig ist, mit den 
kleinen Kindern bewahrt zu werden•, dieweil es wie sie 
von U nrecht rein ist. 

Sehr bewundernswert ist das, was sich an Jona vollzog. 
Wahrend namlich in jedem einzelnen von den Propheten 
nur mystisch aufgeschrieben wurde, was sich durch das 
Heilswalten unseres Erlosers in Zukunft erfilllen sollte, so 
finden wir das bei Jona ganz klar nicht in Worten, sondern 
in Geschichte. Wie auch unser Reiland gesagt hat: ,,Das 
hose und ehebrecherische Geschlecht fordert ein Zeichen 
und ein Zeichen etc." (Matth. 12, 39f). Denn dass Jona 
unter den Niniviten nur eine Allegoric darstelltl, von den
jenigcn Dingen, die in Zukunft kommen sollten, ist daher 
offenbar, dass diejenigen, die hier durch sein Wort bekehrt 
worden sind, nach kurzer Zeit Krieg mit Gott und mit 
seinem Volk anfingen u. s. w. Als aber Jona von Ninive 
zurilckgekehrt war, nahm er (mit sich) seine Mutter und 
wohnte in Tyrus der Heiden. Er sprach namlich: So will 
ich meine Schande wicder gut machen, dass ich die Un
wahrheit Uber Ninive aussprach u. s. w. 

x Sachlich und :r:um Teil wortlich ebenso Theodor col. 344 D: Tou<; 
6ta: vrl'rt6'1"I]~a ou.K «h:pt/3ij -rwv :rpayµa.-rwv 6ta.Kpuav txov-ra<;, ouoe 
£V a:µ.a.prlm; :ro-rt w; yeyov6-ra<;. 

J~ffl-11 ~ ...,9··'.. 
'}- -f.; i\ ,1 "'°.?: ~"' 

40" ~~-,~,...-r.C#~ 

-~_·,r;,,:_,:~". '¾':::h;t.::...;1rn'liWi@ 
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~a- ~J? ~ot ~ ~ \.~l. .JJ~ ~ ~? 

.... 001 ~' • .b....~,; ~ ~~ r' ~ ~? .~b..a.l 

JJl -.~b..a.s? --001 '-~h ~i-9? ll.~~? ~01 

JJl Jho ~ ~ -~ ~• ♦101» 2
~0.. r-.l ~~ 

ll.~ l~ p.. l~? .~l ~ ~? >-l .l~ 

. ~01? ?~ ~ ·l1;l1 ~a.m..e1 .;..a.10 l_!.lo -~ l.!-l 

'-0.l?f? .... 01 ~ ·.-...4?1 ~ J.:;cu..,.1:l, ~a- ;_i .... 001 ~~? 

~ -~J ~ ;b .. ot~ a..al.l J.&ot? ~0.1 

~ ~o.. ~ ~? ~ .3;. .... 10 ~ 'JU-0 l~ 'JU- o~l 

Ju,011 ~lo?i µ;:,l •~1 ;o~ ~o ~JJ ~ lcu..J 

•• ,. ... 1o la.J...J ~ ~n ... 1 m ", ~l ~ 

• I und L h..,~,J • 
2 So I, dagegen bei L fehlen diese beiden let~ten \Vorte. 

3 So I. dagegen L ~! fiir ;.a.!ci. 

4 So I, dagegen L lisst die \Vorte von -4,a \'? !"" an bis hierher 

per hom. aw.fallen. 

2 Fast wortlich so Theodor, col. 345 A: 'D; dv 1ml 't"ol~wv ci:/H .. a

f3wv q,u:t..o:nEo~m 6q,El)..6v-rwv 6um[w,;. 
3 Ist dieses ,,nur" in seinem vollen Ernste %U nehmen, also dass 

es die Geschichtlichkeit der Euihlung ausschliesst? 

0 

c~ 

~ 




	ArsersMA ad 11
	ArsersMA 12 - 42
	ArsersMA 43 - 59
	ArsersMA 61 - 85
	ArsersMA 86 - 105
	ArsersMA 106 - appendix
	ArsersMA appendix - end

